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 CHARLOTTE BRONTE
 CHARLOTTE BRONTE
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 Prije nekoliko dana, pregledavajući svoje papire, nađoh u pisaćem stolu prijepis pisma što sam ga prije godinu dana uputio starom školskom drugu:
 »Dragi Charles, kad smo pohađali školu u Etonu, čini mi se da nijedan od nas ne bijaše ono što bi se moglo nazvati omiljenom ličnošću. Ti si bio sarkastičan, oštrouman i hladan promatrač. Svoj portret neću ni pokušati naslikati, no doista se ne sjećam da sam bio upadljivo privlačan. Možeš li se ti sjetiti? Ne znam kakav nas je životni magnetizam privukao jednog drugome; zacijelo sam siguran da u mene nije bilo nikakva Piladskog ili Orestovskog osjećanja prema tebi, a imam razloga vjerovati da si i ti bio isto tako lišen romantićkog osjećanja prema meni. Pa ipak, poslije završetka školske nastave mi smo uvijek zajedno šetali i razgovarali. Kad naši nastavnici ili prijatelji bijahu temom naših razgovora, uzajamno smo se slagali. Kad bih se ja sjetio nekih svojih naklonosti, neke neodređene ljubavi prema nekom posebnom ili lijepom predmetu ili biću, tvoja podrugljiva hladnoća nije mi smetala. Osjećao sam se nadmoćan tada prema tvom podsmijehu kao što to osjećam i sada.Minulo je mnogo vremena otkada sam ti pisao, a još više otkad sam te vidio. Slučajno su mi dopale ruku neke novine iz tvoje grofovije i u njima otkrih tvoje ime. Prisjetih se davnih dana; prizivah u sjećanje događaje koji su se zbili poslije našeg rastanka i tada započeh ovo pismo. Nije mi poznato što se s tobom zbivalo, ali ako hoćeš slušati ćut ćeš kako se život poigrao sa mnom.
 Kad sam napustio Eton odmah su sa mnom razgovarali moji ujaci lord Tynedale i prečasni John Seacombe. Upitali su me želim li biti svećenik, i moj plemenitaški ujak ponudio mi je da živim u Seacombeu, u sklopu njegova posjeda. Tada mi je drugi ujak napomenuo da ukoliko postanem župnikom Seacombea i Scaifea neka uzmem za kućanicu jednu od
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 njegovih šest kćeri, mojih sestrični, koje nisam nimalo volio.Odbio sam oboje, i crkvu i brak. Lijepo je biti dobar svećenik no ja bih zacijelo bio loš.
 Što se pak žena tiče - ah, pomisao da cijeli vijek provedem uz jednu od mojih šest sestrični bijaše mi strašna, nepodnošljiva. Nema dvojbe one su obrazovane i naoko mile, ali sve to nije diralo moje srce. Zar da provodim zimske večeri uz vatru u župnom dvoru Seacombea - sam s jednom od njih - primjerice s golemom Sarom - sačuvaj me Bože. U tim okolnostima bio bih slab muž i loš svećenik. Kad sam odbio ono što su mi ujaci nudili, upitali su me što namjeravam raditi. Rekoh da ću razmisliti. Podsjetili su me da sam bez imutka, a i da nemam nikakva izgleda da do njega dođem. Poslije duge šutnje lord Tynedale me strogo upita da možda ne smjeram krenuti stopama svog oca i posvetiti se trgovini? Takve misli nisu mi bile ni na kraj pameti, no prezir koji se pojavio na lordovu licu, i zajedljiv prizvuk njegova glasa bijahu takvi da sam se odmah odlučio. Moj otac je za mene bio samo ime, ali ja nisam želio slušati da se preda mnom spominje s posprdnim podsmijehom. Odgovorio sam brzo i strastveno: Što mogu uraditi bolje no da krenem očevim stopama. Da, želim biti trgovac!
 Moji mi se ujaci nisu suprotstavili. Rastasmo se u uzajamnoj mržnji. Kad razmišljam o tom postupku, mislim da sam bio potpuno u pravu što sam odbacio jaram Tynedalova pokroviteljstva, no uradih ludo što sam odmah podmetnuo leda da prihvatim jedan teret teret koji je mogao biti još teži, no koji je zacijelo bio neophodan. Odmah sam pisao Edwardu - ti znaš Edwarda, moga jedinog brata, deset godina starijeg od mene koji je oženjen kćerkom bogata tvorničara, današnjeg vlasnika tvornice i poduzeća koje je pripadalo mojem ocu prije njegova bankrota. Poznato ti je da su za moga oca smatrali da je bogat kao knez i da je on bankrotirao prije smrti, te je moja sirota mati živjela u bijedi još pola godine poslije
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 njega, ostavljena od svoje aristokratske braće bez ikakve pomoći, jer bijahu uvrijeđeni što se udala za Crimswortha... širskog industrijalca. Poslije šest mjeseci donijela je na svijet mene, a njega je ostavila bez velika žalenja, jer joj je pružao tako malo nade i utjehe.
 Očevi rođaci brinuli su se za Edwarda i mene do moje devete godine. Nekako u to se vrijeme dogodilo da se poslaničko mjesto jednog važnijeg gradića naše grofovije ispraznilo; gospodin Seacombe se kandidirao. Moj stric Crimsworth kao dovitljiv poslovan čovjek iskoristio je prigodu da napiše oštro pismo kandidatu, ističući da, ukoliko on i lord Tynedale ne poduzmu nešto za uzdržavanje siročadi njihove sestre, da će on obznaniti njihovo nemilosrdno i zlo ponašanje prema sestri i da će poduzeti sve kako bi onemogućio izbor Seacombea. Taj gospodin kao i lord Tynedale vrlo su dobro znali da su Crimsworthsi odlučni i bezobzirni ljudi. Oni su također vrlo dobro znali da imaju utjecaj u gradiću Bronte, pa su praveći se darežljivima, pristali da snose troškove moga školovanja. Poslaše me u Eton, gdje ostah deset godina. Za to vrijeme Edward i ja nismo se nikada vidjeli. Kad je odrastao, Edward se posvetio trgovini i obavljao je taj posao tako marljivo i uspješno da je u svojoj tridesetoj godini stekao lijep imutak. To sam saznao iz povremenih kratkih pisama koja su mi od njega stizala tri ili četiri puta godišnje. Ta se pisma nisu nikada završavala bez neke riječi nepokolebljive netrpeljivosti prema kući Seacombea, kao i bez prigovora što živim, kao što je pisao, od njihove milostinje. Isprva, dok bijah djetetom, nisam mogao shvatiti zašto me ujaci Tynedale i Seacombe ne bi mogli školovati kad sam bez roditelja, no što sam postajao stariji i postepeno saznavao o njihovu upornom neprijateljstvu što su ga iskazivali prema uspomeni mog oca, kad sam saznao za patnje svoje majke - ukratko, kad sam doznao za sve nepravde nanesene našoj kući - u meni se rodio osjećaj stida zbog ovisnosti u kojoj sam živio, te sam odlučio da više ne primam kruh iz ruku koje nisu htjele pomoći mojoj majci na samrti. Ta osjećanja bijahu razlogom što odbih župu Seacombe i brak s jednom od
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 mojih plemenitaških sestrični. Pošto se tako stvorio nepremostiv jaz između mene i mojih ujaka, obratio sam se Edwardu; ispričah mu što se zbilo i upoznah ga s namjerom da krenem njegovim stopama kako bih postao trgovcem. Osim toga, upitao sam ga bili me mogao zaposliti. U odgovoru se nije složio s mojim postupkom, ali je izjavio da mogu kad god to hoću u širsku oblast i da će on »vidjeti što se može poduzeti u vezi s mojim zaposlenjem«. Od svega sam se uzdržao, čak i da u sebi prokomentiram njegovo pismo - spakovao sam kovčeg i putnu torbu i krenuo na sjever.
 Poslije dvodnevnog putovanja (željeznice tada još nišu postojale) stigoh jednog kišovitog listopadskog poslijepodneva u grad Bronte. Oduvijek mi bijaše poznato da Edward živi u tom gradu, no poslije raspitivanja saznao sam da se u tom zadimljenom ozračju Bigbem Closea nalazi samo tvornica i skladište gospodina Crimswortha; njegova rezidencija nalazila se četiri milje izvan grada, na selu.
 Bijaše kasno uveče kad sam sišao s kola pred vratima zgrade u kojoj je, kako mi rekoše, stanovao moj brat. Dok sam se primicao alejom, kroz sjene sumraka i tamnu sumornu izmaglicu u kojoj su te sjenke izgledale još sumornije, vidio sam da je kuća velika a zemljište oko nje dovoljno prostrano. Na časak sam zastao na travnjaku ispred zgrade, i oslonivši se na jedno stablo što se ustremilo na sredini, sa zanimanjem sam promatrao vanjski izgled Crimsworth Halla.
 Pomislih Edward je bogat. Vjerovao sam mu da mu poslovi idu dobro, no nisam znao da je vlasnik takve palače. Prestadoh s čuđenjem, razmišljanjem i nagađanjem pa priđoh vratima kuće i pozvonih.
 Otvorio mi je sluga; rekoh svoje ime; on prihvati moj pokisli ogrtač i putnu torbu i uvede me u sobu namještenu kao biblioteka gdje je gorjela vatra, a svijeće su se nalazile na stolu, te me je obavijestio da se njegov
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 gospodar još nije vratio iz gradića Bronte, no da će zasigurno stići u tijeku pola sata.
 Ostavši sam zavalio sam se u naslonjač presvučen crvenom presvlakom koji se nalazio pokraj kamina, i dok sam motrio kako plamenovi bukte na ugljevlju, a pepeo se od vremena do vremena trusi po ognjištu, moj duh se bavio nagađanjima u vezi s predstojećim susretom. Medu raznim neizvjesnostima tog susreta jedno bijaše posve sigurno - nije bilo opasnosti da ću se teško razočarati. To su jamčila moja skromna očekivanja. Nisam se nadao nikakvim očitovanjima bratske nježnosti; Edwardova pisma bijahu uvijek takva da su sprečavala rađanje takvih iluzija. No dok sam sjedeći očekivao njegov dolazak, osjećao sam uzbuđenje u srcu - veliko uzbuđenje - ne znam kazati zašto; moja ruka kojoj bijaše tuđ stisak neke bliske ruke stisla se u šaku moje druge ruke da bi spriječila drhtaj nestrpljenja koji bi je potresao.
 Mislio sam na svoje ujake i dok sam se pitao hoće li Edwardova ravnodušnost biti jednaka hladnom preziru što su ga oni prema meni iskazivali, čuo sam da su se glavna vrata otvorila; kola su se približila zgradi; stigao je gospodin Crimsworth, a za nekoliko časaka i poslije kraćeg razgovora sa slugom u predvorju, njegov se korak primakao vratima biblioteke - taj korak odavao je gospodara kuće.
 Još sam se nejasno prisjećao Edwarda, onakvog kakav bijaše prije deset ljeta visoka, tankonoga grubog dječaka, sada kad sam ustao i okrenuo se prema vratima, vidio sam plavog, naočitog i snažnog čovjeka, dobro građenog i atletskih razmjera. Na prvi pogled stekao sam dojam da je nagao i odlučan, što se vidjelo iz njegovih kretnji, držanja, očiju kao i u općem izražaju njegova lica. Kratko me je pozdravio, i u času rukovanja odmjerio me od pete do glave, zatim je sjeo u kožni naslonjač i kretnjom ruke pokazao mi drugi.

Page 7
                        

7
 »Očekivao sam da ćeš doći u ured u Close« rekao je on; primijetio sam da ima odlučan naglasak, što bijaše za nj vjerovatno uobičajeno; govorio je grlenim izgovorom sjevernjaka koji za moje uho naviklo na zvonki izgovor Juga, bijaše grub.
 - Gostioničar pred čijom su gostionicom stala kola uputio me ovamo - rekoh. - Isprva sam sumnjao u točnost njegove obavijesti, jer nisam znao da posjeduješ takav dvorac.
 - Ah, dobro, dobro! - otpovrgao je on samo sam pola sata zakasnio čekajući tebe - to je sve. Nadao sam se da ćeš stići poštanskim kolima u osam sati.
 Izrazih žaljenje što je morao čekati; nije ništa odgovorio nego potaknu vatru kao da je htio prikriti svoje nestrpljenje; a onda me odmjeri.
 Bio sam zadovoljan što nisam odmah, čim smo se susreli, iskazao neki žar, ili oduševljenje, i što sam toga čovjeka pozdravio s mirnom ravnodušnošću.
 - Jesi li sasvim prekinuo s Tynedaleom i Seacombeom - odjednom me upitao.
 - Mislim da neću imati više nikakve veze s njima; mislim da će moje odbijanje njihovih prijedloga spriječiti svaku našu buduću vezu.
 - Jer - reče on - moram te podsjetiti na samom početku naših odnosa da nitko ne može služiti dva gospodara. Budeš li održavao vezu s lordom Tynedalom, ne računaj na moju pomoć.
 Dok je govorio u njegovim se očima očitovala nepotrebna prijetnja.
 Nisam bio spreman da mu odgovorim, tek sam se zadovoljio razmišljanjem o razlikama ljudskih duša. Nije mi znano kakav je zaključak izveo iz moje šutnje gospodin Crimsworth - je li to smatrao
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 znakom moje tvrdoglavosti ili dokazom moje zaplašenosti njegovim odlučnim nastupom. Pošto me je dugo i strogo promatrao, naglo se ustao iz naslonjača.
 - Sutra - nastavi on - upozorit ću te na neke druge stvari; no vrijeme je večere, gospođa Crimsworth vjerojatno čeka. Hoćemo li?
 Krene iz sobe, a ja sam ga slijedio. Prolazeći predvorjem, pitao sam se kakva li je gospođa Crimsworth. Pomislih da možda ni ona, kao ni Tynedale, Seacombe i gospođice Seacombes, ne odgovara mojem ukusu; ili možda nalikuje ovom mojem ljubaznom bratu što kroči ispred mene? Ili je pak ona bolja od svih njih? Hoću li se pred njom osjećati dovoljno slobodan da otkrijem nešto istinsko od moje naravi; ili... Daljnja nagađanja prekinuta su ulaskom u blagovaonicu.
 Svjetiljka koja je gorjela pod sjenilom od brušena stakla osvjetljavala je ugodnu prostoriju obloženu hrastovinom; večera se nalazila na stolu;
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 pokraj kamina ugledah gospođu koja je stajala kao da očekuje naš ulazak, bila je mladolika, visoka i lijepa stasa; toliko sam na prvi pogled uspio zapaziti. Ona i gospodin Crimsworth vedro se pozdraviše; prekorila ga je malo u šali, a malo pretvarajući se, što je zakasnio, njezin glas (kad ocjenjujem ljudske značajeve uzimam u obzir njihov glas) bijaše živahan, činilo mi se da je odavao veselu narav. Njezine prijekore prekine gospodin Crimsworth cjelovom - cjelovom koji je otkrivao mladoženju (nije ni godina dana minula od njihova vjenčanja); odlično raspoložena zauzela je svoje mjesto za trpezom. Opazivši me, ispriča se što me nije ranije primijetila, a zatim mi pruži ruku, poput dobrohotnih dama koje su u času dobre volje sklone da budu ljubazne prema svima, pa i prema naj-nevažnijem poznaniku.
 Sad sam već otkrio da ima lijepu put i da su joj crte lica prilično izrazite, ali ugodne. Kosa joj bijaše riđa - posve riđa. Ona i Edward govorili su mnogo, uvijek u obliku nestašnog nadmetanja. Bila je zabrinuta, ili se takvom gradila, što je baš toga dana upregao u dvokolice jednog prijekog konja, dok je on zbijao šale na račun njezine zabrinutosti. Ponekad se meni žalila.
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 Gospodine Williame, zar nije besmisleno što Edward tako zbori? Tvrdi da će samo Jacka uprezati, a ta ga je zla životinja već dva puta prevrnula.
 Dok je govorila malo je frfljala; to nije bilo neugodno, već djetinjasto. Ubrzo sam vidio da na njezinu licu ima ne samo nečeg djevojačkog, nego gotovo djetinjastog. Lice nije bilo sitno; to frfljanje i taj izraz bijahu nedvojbeno Edwardu dražesni, a možda i drugima, no ja te čari nisam osjećao. Potražio sam njene oči želeći u njima otkriti inteligenciju koju nisam mogao razabrati na njezinu licu, a niti sam uspio ćuti u njezinim riječima. Te oči bijahu vesele, sitne, u njima sam naizmjence otkrivao živahnost, taštinu, koketeriju, ponirao sam kroz zjene, no uzalud sam u njima tražio neki odsjaj duše. Nisam Istočnjak; bijeli vrat, rumene usne i obrazi, gusti sjajni uvojci mene ne zadovoljavaju ako su bez one prometejske iskre koja živi i onda kad svene mladost i kada sjajna kosa posijedi. Na sunčevoj svjetlosti, u blagostanju cvijeće je prekrasno; no koliko je sumornih dana u životu - nedaće studenog, kada bi ognjište i dom doista bili hladni bez jasnog, vedrog traka intelekta.
 Pošto sam pomno proučio otvorenu knjigu lica gospođe Crimsworth, dubok nesvjestan uzdah izrazio je moje razočaranje, no ona ga je shvatila kao danak svojoj ljepoti, a Edward koji se zacijelo ponosio svojom lijepom i bogatom mladom suprugom gledao me je pomalo podrugljivo, a pomalo ljutito.
 Skrenuo sam pogled s njih i, gledajući umorno po sobi, opazio sam dvije slike u hrastovu okviru, svaku s druge strane kamina. Prekinuvši sudjelovanje u veselom razgovoru koji se odvijao između gospodina i gospođe Crimsworth, posvetio sam se gledanju tih slika. Bijahu to portreti gospođe i gospodina, oboje odjevenih po modi od prije dvadeset godina. Portret gospodina nalazio se u sjeni. Nisam ga mogao dobri vidjeti. Lik gospođe osvjetljivala je blaga svjetlost svjetiljke pod abažurom.
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 Ubrzo sam ih prepoznao; tu sam sliku vidio ranije, u djetinjstvu; bijaše to moja majka: ta i ona druga, slika predstavljale su jedini dio baštine spašen prilikom prodaje imutka mog oca.
 Sjećam se, volio sam to lice dok bijah dječakom, no tada ga nisam razumijevao; sada sam znao kako je na svijetu rijetka ta vrsta lica, i neobično sam cijenio njegovu misaonost, a i blagu izražajnost. Sive ozbiljne oči posjedovale su za mene neobičnu draž, kao da stanovite crte lica odaju najnježnija i najistinskija osjećanja. Žalio sam što je to ipak samo slika.
 Uskoro ostavih gospodina i gospođu Crimsworth: jedan me je sluga odveo do moje spavaće sobe; zatvorivši vrata otjerao sam sve uljeze - i tebe, Charles, i sve ostale.
 Zasada zbogom, William Crimsworth«.
 Na ovo pismo nikad ne dobih odgovor; prije no što ga je moj stari drug primio, prihvatio je neko državno namještenje u kolonijama i već se nalazio na putu u mjesto gdje će obavljati svoju dužnost. Nije mi poznato što se s njim zbilo.
 Slobodno vrijeme što ga imam na raspolaganju, a koje sam namjeravao iskoristiti za svoje privatne stvari, sad ću iskoristiti za opće dobro. Moja priča nije uzbudljiva, i nije čudesna, no može zainteresirati neke osobe, koje će, jer u svom pozivu bijahu poslenici u istom pozivu kao i ja, moći u mojem iskustvu prepoznati odbljeske svoga vlastitog. Gornje pismo poslužit će kao uvod. A sada nastavljam.
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 Poslije maglovite večeri koja bijaše svjedokom moga prvog ulaska u Crimsworth Hall, svanulo je prekrasno listopadsko jutro. Rano sam ustao i šetao sam velikom livadom nalik parku što okruživaše zgradu. Jesensko sunce, dižući se ponad ...širskih brežuljaka, otkrilo je ubav predio, polja s kojih je nedavno bila pokupljena ljetina bijahu ispresijecana šumarcima, rijeka koja se provlačila između šumaraka ljeskala se hladnim bljeskom listopadskog sunca i neba; uz rijeku bijahu nanizani visoki valjkasti dimnjaci, nalik okruglim tornjevima, koji su naznačivali tvornice, djelomice sakrivene medu drvećem; velike zgrade nalik Crimsworth Hallu nalazile su se po ljupkim obroncima bregova; cijeli kraj izgledao je veseo, djelatan i plodan. Para, trgovina i strojevi otjerali su otuda svaku romantiku i mogućnost povlačenja u samoću. Pet milja dalje jedna dolina koja se prostirala između niskih bregova krila je u svojim njedrima veliki grad Bronte. Vječita gusta para prekrivala je taj kraj. Tu se nalazio Edwardov »koncern«.
 Da bih pažljivo osmotrio kraj napregao sam oko i mozak, ali kad osjetih da to ne čini nikakvo zadovoljstvo mojemu srcu - da u meni ne budi nikakovu nadu kakvu bi čovjek morao osjećati kad ispred sebe vidi pozornicu svoje životne karijere - rekoh sebi: »Williame, ti si pobunjenik protiv činjenica, budala si jer ne znaš što želiš; odabrao si trgovinu i prema tome bit ćeš trgovac. Gledaj!« nastavio sam razmišljati.
 »Gledaj čađavi dim u toj rupi i znaj da je to mjesto gdje ćeš morati raditi! Tu se ne može sanjariti, ne može razmišljati i mudrovati tu ćeš morati raditi!«
 Poslije ove samopouke vratih se u kuću. Moj brat se nalazio u sobi za doručak. Pristupio sam mu pribrano - ne, nisam mu mogao prići veselo; stajao je na sagu leđima okrenut vatri. Što-šta pročitah u izrazu njegovih
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 očiju čim se moj pogled susreo s njegovim kad sam mu prišao da mu zaželim dobro jutro: koliko se on razlikovao od moje naravi! Odrešito izusti »dobro jutro« i kimnu glavom, i zatim prije zgrabi nego uzme neke novine sa stola i počne ih čitati s izrazom gospodara koji je pronašao razlog da izbjegne dosadan razgovor s potčinjenim. Učinio sam dobro što sam odlučio da to trpim, drugačije bi njegovo ponašanje dovelo do toga da ne bih mogao podnijeti odvratnost koju sam nastojao zatomiti. Motrio sam ga: odmjeravao sam njegovu krupnu pojavu i dobre tjelesne proporcije; vidio sam se u ogledalu što se nalazilo ponad kamina i zabavljao sam se uspoređivanjem te dvije slike. U licu nalikovah na njega iako ne bijah lijep. Crte moga lica bijahu nepravilnije; imao sam tamnije oči i više čelo, stasom sam prilično zaostajao, bio sam slabiji, sitniji i ne tako visok. Svojim fizičkim oznakama Edward je bio prilično iznad mene; kad bi još pokazao da je nadmoćan i duhom kao što to bijaše tijelom morao bih postati njegovim robom od njega nisam mogao očekivati neku lavovsku velikodušnost prema slabijem. Njegove ledene, pohlepne oči, njegovo odvratno ukočeno držanje govorili su da nikome ne oprašta. Jesam li posjedovao snagu da se s njim borim? To nisam znao; nikada nisam bio u prilici da to okušam.
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 Ulazak gospođe Crimsworth na časak odagna moje misli. Izgledala je lijepo, odjevena u bijelo; njeno lice i haljina blještahu u jutarnjoj i mladenačkoj svježini. Oslovih je toliko slobodno koliko je to njezina bezbrižna veselost od prošle večeri dopuštala; no ona je odgovorila hladno i suzdržljivo: muž ju je poučio; ne smije biti prisna s njegovim službenikom.
 Čim je doručak završen gospodin Crimsworth mi je saopćio da će dvokolice biti pred vratima, te da se nada da ću za pet minuta biti spreman da s njim krenem u Bronte. Nije me morao čekati; uskoro smo brzo odmicali putom. Konj kojeg je tjerao bijaše ona ista plahovita životinja zbog koje je prošle večeri gospođa Crimsworth izražavala svoja strahovanja. Jednom ili možda dva puta Jack je otkrio namjeru da se uzjoguni, ali ga je bič, što ga je nemilosrdna ruka njegova gazde upotrijebila, natjerala na pokornost, a Edwardove raširene nosnice pokazivale su koliko likuje zbog ishoda tog sukoba. Za cijelo vrijeme vožnje jedva da je progovorio sa mnom; otvarao je usta samo onda kad je psovao konja.
 Grad Bronte, kada udosmo u njega, bijaše pun vreve i meteža. Ostavili smo iza sebe čiste ulice gdje su se nalazile kuće za stanovanje i trgovine, crkve i javna zdanja; sve smo to ostavili i dovezli se u predio tvornica i skladišta. Zatim smo prošli dvoja masivna vrata i ušli u veliko popločeno dvorište da bi se našli pred Bigbem Closeu. Pred nama se nalazila tvornica koja je rigala čađav dim iz dugačkog dimnjaka i kroz svoje debele zidove od cigle podrhtavala uz tutnjavu svoje čelične nutrine.
 Radnici su prolazili amotamo. Jedna teretna kola bijahu natovarena otpacima. Gospodin Crimsworth baci pogled uzduž i poprijeko činilo se kao da jednim pogledom obuhvaća sve što se zbiva; side prepuštajući konja i kola brizi čovjeka koji je žurio da prihvati uzde iz njegovih ruku i pozva me da dođem s njim u ured. Udosmo; ovdje je sve bilo posve
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 drukčije nego u Crimsworth Hallu ovo bijaše mjesto za poslove, s golim podom kasom, tu su se nalazila i dva pisaća stola, dvije stolice bez naslona, te nekoliko običnih hoklica. Neki je čovjek sjedio za pisaćim stolom; kad je ušao gospodin Crimsworth on skine svoju četvrtastu kapu i odmah zatim ponovo se zadubi u pisanje, ili računanje, nije mi bilo jasno.
 Gospodin Crimsworth skine gumiranu kabanicu i sjedne pokraj vatre. Ja sam ostao stajati uz peć, a on odmah reče: Steightone, možete izići iz sobe, moram obaviti neki posao s ovim gospodinom. Vratite se kad čujete zvono.Čovjek za pisaćim stolom ustane i iziđe zatvorivši vrata za sobom. Gospodin Crimsworth potaknu vatru, zatim prekriži ruke sjedeći časak zamišljen, stisnutih usana i namrštena čela. Mogao sam mirno promatrati kako su crte njegova lica pravilne. Kako je to lijep čovjek! Odakle mu ta usiljenost, taj okrutni izraz njegova čela i crta lica?
 Okrenuvši mi se reče odsječeno: Došao si ovamo da učiš kako se postaje trgovac?
 - Da, zato sam došao.
 - Jesi li to čvrsto odlučio? Reci mi odmah. - Jesam.
 - U redu, ja nisam obavezan da ti pomognem, no imam jedno prazno mjesto, ukoliko svojim sposobnostima odgovaraš za nj. Uzimam te na probu. Što znaš raditi? Znadeš li išta drugo osim onih beskorisnih školskih trica grčkog, latinskog i sličnog?
 - Učio sam matematiku.
 - Koješta! Vidi se da jesi.
 - Znam čitati i pisati francuski i njemački.
 - Hm! Razmišljao je časak, a zatim, otvorivši ladicu pisaćeg stola, izvuče jedno pismo i dade mi ga. - Možeš li to pročitati? upita on.
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 Bilo je to njemačko trgovačko pismo; preveo sam ga: ne mogu ocijeniti je li bio zadovoljan ili ne njegov izraz se nije promijenio.
 - Dobro je reće poslije stanovite šutnje da ipak znaš nešto korisno, što ti može pomoći da zaradiš za stan i hranu. S obzirom da znaš francuski i njemački uzet ću te za pomoćnog službenika i vodit ćeš strana dopisivanja poduzeća. Dat cu ti dobru plaću, devedeset funti godišnje, a sada nastavi on podižući ton - jednom zauvijek počuj što ću ti reći o našem srodstvu, kao i svim tim besmislicama! U tom pogledu ja nisam lud, to mi se nikada neće dogoditi. Ja ti ništa neću progledati kroz prste zato što si mi brat; ako uočim da si nesposoban, da si aljkav, da uzalud gubiš vrijeme, da si lijen, otpustit ću te isto onako kao što bih otpustio i bilo kojeg drugog činovnika. Devedeset funti je dobra plaća i ja se nadam da ću od tebe dobiti punu protuvrijednost za moje pare. Imaj također na umu da je u mom poduzeću sve postavljeno na praktičnoj osnovi - trgovački običaji, osjećanja i ideje najbolje mi odgovaraju… Shvaćaš li?
 Djelomice odgovorih. Pretpostavljam da misliš kako svoj posao moram disciplinirano obaviti za svoju plaću, da od tebe ne očekujem dobrohotnost i da se od tebe ne nadam nikakvoj drugoj pomoći; to mi posve odgovara i pod tim uvjetima pristajem postati tvoj službenik.
 Okrenuh se na petama i otidoh do prozora; ovaj put nisam promatrao njegovo lice da saznam njegovo mišljenje; nije mi poznato kakvo je to mišljenje bilo, niti sam se za to brinuo. Poslije šutnje koja je trajala nekoliko časaka on mi reče:
 - Možda očekuješ da stanuješ u Crimsworth Hallu i da se voziš dvokolicama. U vezi s tim, želim ti reći da mi takvo rješenje ne bi odgovaralo. Želim u svojim kolima imati slobodno mjesto, primjerice, za nekog poslovnog partnera kojeg bih iz poslovnih razloga htio odvesti u Hall, za jednu noć. Ti ćeš potražiti mjesto u Bronte.
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 Odmakavši se od prozora priđoh vatri.Jasno da ću potražiti stan u Bronte. odgovorih. - Ni meni ne bi odgovaralo stanovanje u Crimsworth Hallu.
 Glas mi je bio spokojan. Ja sam uvijek govorio mirno. Ipak su modre oči gospodina Crimswortha bljesnule, on uzvrati milo za drago na prilično neobičan način. Okrenuvši se reče osorno:
 - Pretpostavljam da si siromašan. Kako misliš živjeti dok ne zaradiš tromjesečnu plaću?
 - Nekako ću se snaći - odgovorih.
 Kako misliš živjeti? ponovi on jačim glasom.
 - Onako kako ću moći, gospodine Crimsworthe.
 - Zaduži se na svoj rizik! Toliko. - odgovori on. Koliko je meni znano, ti bi mogao imati ekstravagantne aristokratske navike: ukoliko ih imaš, odbaci ih; ovdje ne podnosim ništa slično, i ni šilinga ti neću dati više, ma kakvi bili dugovi u koje bi mogao zapasti imaj to na pameti.
 - Da, gospodine Crimsworthe, vidjet ćete da imam dobro pamćenje.
 Više nisam ništa rekao. Smatrao sam da nije vrijeme da dalje raspravljamo. Instinktivno sam osjećao da bi bilo besmisleno često uzrujavati se u razgovoru s takvim čovjekom kakav bijaše Edward. Rekoh samom sebi: »Stavit ću svoju čašu ispod tog kapališta, i ona će stajati mirno i postojano; kad se napuni prevrnut će se sama od sebe.
 Dotle, strpljenja! Dvije su stvari sigurne. Znat ću sam obavljati posao što mi ga je namijenio gospodin Crimsworth; mogu savjesno zaraditi svoju plaću, a ona je dostatna da mi omogući pristojan život. To što je moj brat prema meni zauzeo stav nadutog, oholog gospodara, to je njegova a ne moja pogreška. Hoće li me taj njegov stav odvratiti od puta koji sam odabrao? Neće. Prije no što možda skrenem otići ću bar toliko daleko da
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 vidim kamo me moja karijera vodi. Sada težim početku, dovoljno su uska vrata, važno je da svršetak bude dobar«. Dok sam tako razmišljao gospodin Crimsworth je pozvonio; njegov službenik, onaj kojem ranije bijaše naređeno da napusti sobu, ponovo je ušao.
 - Gospodine Steighton reče on - pokažite gospodinu Williamu pisma Braće Voss i dajte mu engleske kopije odgovora. On će ih prevesti.
 Gospodin Steighton, čovjek tridesetpetih godina, lica tupa i lukava, pohita da izvrši ovo naređenje. Stavi pisma na pisaći stol za kojim sam ja uskoro sjedio prevodeći engleske odgovore na njemački jezik. Taj moj prvi napor da zaradim za vlastiti život ispunjavao me osjećajem dubokog zadovoljstva osjećajem kojeg nije niti kvarila niti slabila nazočnost gospodara koji je stajao i neko vrijeme gledao kako pišem.
 Mislim da je želio prozreti izraz moga lica, no ja sam se osjećao zaštićen od tog pogleda kao da sam imao šešir sa spuštenim obodom ili otkrih svoje lice s izrazom sigurnosti s kojom bi netko nekom nepismenom čovjeku pokazao pismo napisano na grčkom; on je mogao vidjeti crte i pratiti slova, no to nije ništa mijenjalo stvar; naše naravi bijahu različite i ovi znaci bijahu za njega isto tako strani kao i riječi nekog stranog jezika. Nakon nekog vremena hitro se okrene i napusti ured. U tijeku dana navratio je još dva tri puta. Svaki je put ispio čašu rakije razblažene vodom. Piće je vadio iz ormara koji se nalazio pokraj peći; pošto bi bacio pogled na moje prijevode (znao je čitati francuski i njemački) opet bi izišao šutke.
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 Ć
 Služio sam Edwarda kao pomoćni službenik, vjerno, točno i marljivo. Što mi bijaše povjereno da uradim odlučio sam obaviti dobro i u tome sam uspijevao. Gospodin Crimsworth pomno je tražio nedostatke ali ih nije otkrivao. Svom miljeniku Timothvju Steightonu, šefu ureda, povjerio je zadatak da me motri. Tim je bio nemoćan; bio sam isto tako točan kao i on ali sam bio od njega brži. Gospodin Crimsworth se raspitivao kako živim, zapadam li u dugove, no moji su računi kod gazdarice uvijek bili namireni. Iznajmio sam mali stan, koji sam plaćao iz skromne rezerve - ušteđevine sakupljene od džeparca iz Etona. Kako mi je uvijek bilo mrsko moliti novčanu pomoć, već sam od rana stekao naviku da štedim otkidajući od sebe samoga. Štedio sam svoj džeparac s najvećom brižljivošću kako se ne bih našao u situaciji da u času neke buduće nevolje moram tražiti pomoć. Sjećam se da su me zbog toga zvali škrcem, no ja sam se zbog toga uvijek opravdavao: bolje da me sada ne shvaćaju nego da me kasnije odbijaju. Tog dana sam dobio nagradu; dobio sam je i ranije kad je prilikom rastanka s mojim razljućenim ujacima jedan od njih preda me bacio na stol novčanicu od pet funti, koju sam mogao odbiti, rekavši da su moji putni troškovi već namireni.Gospodin Crimsworth je posredstvom Tima pokušao saznati ima li moja gazdarica kakvih prigovora u vezi s mojim moralnim ponašanjem, no ona je odgovorila da je uvjerena kako sam ja duboko religiozan čovjek, te se sa svoje strane raspitala u Tima misli li on, da li ja jednog dana namjeravam postati svećenik, jer da je imala već ranije na stanu mlade kapelane, no da mi oni nisu bili ravni u pogledu čestitosti i smirenosti. Tim bijaše »religiozan čovjek«; bijaše »preobraćeni metodist«, što ga nimalo nije ometalo da istodobno bude nepopravljiva hulja (tek neka se zna), i on ode posve zbunjen pošto je čuo izvješće o mojoj pobožnosti. Kada je o tome obavijestio gospodina Crimswortha, čovjeka koji nije posjećivao ni jedan hram, niti je znao za drugog boga osim Mamona, ovaj je od te obavijesti sebi stvorio oružje za napad na

Page 20
                        

20
 uravnoteženost moje naravi. Započeo je niz prikrivenih poruga čiji smisao odmah nisam shvaćao sve dok mi moja stanodavka nije slučajno saopćila o razgovoru što ga je vodila s gospodinom Steightonom. To mi je objasnilo sve, nakon toga sam u ured dolazio pripremljen, spreman da bezočan sarkazam, kad mi slijedeći put bude upućen, dočekam na štit neprobojne ravnodušnosti. Ubrzo se zamorio trošeći municiju protiv kipa, no strijele nije odbacio, samo ih je spremio u tobolac.
 Jednom u vrijeme moga službovanja pozvan sam u Crimsworth Hall; bijaše to u povodu velikog primanja priređenog u počast gospodareva rođendana. Običavao je pozivati svoje službenike prigodom takvih proslava i nikako nije mogao mene mimoići; no mene su zadržali sasvim postrance. Gospođa Crimsworth, odjevena u sjajnu haljinu od satena sa čipkama, blistava od mladosti i zdravlja nije se udostojila veće pažnje od jednog suzdržanog pozdrava. Crimsworth, naravno, nije uopće progovorio sa mnom, nisu me predstavili ni jednoj od mladih dama iz društva, koje su, obavijene srebrnastim oblacima bijelih vela i muslina, sjedjele poredane s jedne strane duge i široke sobe.

Page 21
                        

21
 Zapravo ja sam bio posve izdvojen i mogao sam iz daleka promatrati sjaj pojedinih dama, a kad bih se zamorio od takvog zasljepljujućeg prizora, promjene radi, počeo bih gledati ornamente na sagu.
 Gospodin Crimsworth, stojeći na jednom ćilimu, nalakćen na kamin nalazio se u skupini vrlo lijepih djevojaka s kojima je veselo čavrljao. Otuda bi od vremena do vremena mene pogledao; mogao je vidjeti da se dosađujem, da sam osamljen i snužden kao neki učitelj ili guvernanta. Bijaše očito zadovoljan.
 Započe ples. Želio sam da budem predstavljen kakvoj ljupkoj i lijepoj djevojci i da imam slobodu i priliku pokazati da sam zadovoljan što se nalazim u društvu da ja ukratko nisam balvan ili komad namještaja nego da sam čovjek koji radi, misli i osjeća. Brojna nasmijana i ljupka lica prolazila su pokraj mene, no njihovi osmijesi bijahu upućeni drugima. Vratio sam se izmučen, napustio sam one koji su plesali i otišao u hrastovinom obloženu blagovaonicu. Nikakva naklonost nije me vezala za bilo što živo u ovoj kući. Potražio sam i našao sliku majke. Uzeo sam svijeću iz svijećnjaka i podigao je. Dugo sam ozbiljno gledao; srce me je privlačilo slici. Shvatio sam da mi je majka ostavila u nasljeđe mnogo od svoga lika - čelo, oči, put. Pravilna ljepota ne godi samoljubivom ljudskom biću toliko koliko blaga sličnost njima samima. To je razlog zašto očevi sa zadovoljstvom gledaju crte lica svojih kćeri, kojima se vrlo često njihov lik sjedinio s nježnošću puti i ljepotom crta. Upravo sam razmišljao kakav bi dojam proizvela ova slika na nepristrana promatrača, kad jedan glas neposredno iza mene odgovori:
 - Hm! U tom licu ima izražajnosti.
 Okrenuh se; kraj mene je stajao visok čovjek, mlad iako pet šest godina stariji od mene vanjskim izgledom posve različit od onoga što se najčešće viđa.
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 Čitalac mora, bar zasad, jer nisam sklon dati njegov portret u pojedinostima, biti zadovoljan obrisom koji sam ocrtao. Bilo je to sve što sam na njemu vidio. Nisam gledao kakve su mu boje obrve, ni njegove oči, vidio sam njegovu pojavu, obris njegova stasa, vidio sam njegov ohol ret-rousse nos. Ova zapažanja, malobrojna i općenite naravi (osim posljednjega) bijahu dostatna, jer su mi omogućila da ga upoznam.
 - Dobar veče, gospodine Hunsdene promrmljah naklonivši se, a onda, kakav stidljiv smetenko bijah, počeh odmicati - čemu? Jednostavno zbog toga što je gospodin Hunsden bio tvorničar, a ja samo službenik, te me je moj instinkt tjerao dalje od onih koji bijahu iznad mene. Hunsdena sam često viđao u Bigbem Closeu kamo je redovito dolazio svakog tjedna radi zaključivanja poslova s gospodinom Crimsworthom, no nikad nismo razgovarali. Nehotice sam osjećao stanovit zazor pred njim, jer upravo on bijaše svjedokom čestih uvreda što mi ih je nanosio Edward. Bio sam uvjeren da mene može gledati samo kao malodušnog roba. Zbog svega toga nastojao sam sada izbjeći susret i razgovor s njim.
 - Kamo? - upita on kad sam ustuknuo na stranu. Primijetio sam da je gospodin Hunsden započeo razgovor suviše brzo, i ja rekoh tvrdoglavo samome sebi: »Misli da može razgovarati sa sitnim činovnikom kako ga je volja, no moja narav nije tako blaga kao što to on misli, i njegova neotesana sloboda nikako mi se ne sviđa«.
 Odgovorio sam prilično nezainteresirano, prije ravnodušno nego pristojno, i nastavio sam uzmicati. No on mirno krene za mnom.
 - Ostanite ovdje časak reče on u onoj je dvorani suviše toplo; osim toga vi ni ne plešete , niste imali večeras partnericu.
 Bio je u pravu. Dok je govorio ni njegov pogled, ni njegov glas, ni njegovo ophođenje nisu bili neugodni; moj amour propre (samoljublje) se smirio.On mi se nije obratio iz uljudnosti; došao je u hladnu
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 blagovaonicu radi osvježenja: netko mu je bio potreban radi zabave. Nije mi bilo drago da neko sa mnom razgovara s visoka, ali volio sam nekome učiniti zadovoljstvo: ostao sam.
 - To je dobra slika - nastavi on, vraćajući se na portret.
 - Smatrate li da je lice lijepo? upitah.
 - Lijepo! Nije - kako može biti lijepo lice s upalim očima i obrazima? No, neobično je: čini se da razmišlja. Da je živa mogli biste s tom ženom razgovarati i o drugim stvarima, a ne samo o haljinama, posjetama i komplimentima. Složih se s njim, no to nisam rekao. On nastavi:
 - Ne može se reći da obožavam takvu vrstu glave, ona traži značaj i snagu; ima suviše senzitivnog (tako je on raščlanio riječ, istodobno iskrivljujući usne), na tim ustima, na tom čelu je ispisano aristokrat, a to je otisnuto i na licu; mrzim vaše aristokrate.
 - Vi, dakle, mislite, gospodine Hunsdene, da se aristokrat može prepoznati po karakterističnom uzorku oblika i lica?
 - Plemenitaškom potomku štrik oko vrata! Tko uopće sumnja da vaši lordići mogu imati svoj »karakterističan uzorak oblika lica« kao što mi ...širski trgovci imamo svoj? No, koji je obrazac bolji? Nikako njihov.
 Što se pak tiče njihovih žena, to je nešto drugo: one još od djetinjstva njeguju ljepotu i s brigom i vježbama mogu dostići visoki stupanj, upravo kao i orijentalne odaliske. No i ta je prednost sumnjiva. Usporedite ženu u ovom okviru sa suprugom gospodina Edwarda Crimswortha. Koja je bolje rase?
 Odvratio sam mirno: - Usporedite, gospodine Hunsdene sebe s Edwardom Crimsworthom.
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 - Oh, Crimsworth je bolje građen od mene, ja to znam; osim toga ima pravilan nos, markantne obrve i još ponešto. No te prednosti, ukoliko su to prednosti, nije naslijedio od majke plemkinje, već od svog oca, starog Crimswortha, koji je, kako kaže moj otac, bio ...širski ličilac i stavljao je boju u kotao, a ipak je bio najljepši čovjek u tri kotara. Vi ste, Williame, aristokratski predstavnik vaše obitelji, no ni izdaleka niste tako zgodni kao vaš brat pučanin.
 Bijaše nečeg neposrednog u govoru gospodina Hunsdena i to mi se sviđalo, jer mi je taj način razgovora odgovarao. Nastavio sam razgovor prilično zainteresiran.
 - Odakle ste saznali da sam ja brat gospodina Crimswortha? Mislio sam da vi, kao i ostali, gledate na mene kao na običnog jadnog namještenika.
 - Drugačije i ne gledam; pa vi ste samo ubogi službenik! Vi radite Crimsworthov posao i on vas plaća i ta je plaća bijedna!
 Šutio sam. Hunsdenove su riječi sada graničile s drskošću, no ipak me njegovo ponašanje na kraju krajeva nije vrijeđalo, ono je samo pobudilo moju radoznalost. Želio sam da nastavi, a to je on ubrzo i učinio.
 - Ovaj je svijet apsurdan - reče on. - Zašto, gospodine Hunsdene?
 - Čudim se vašem pitanju: vi ste čvrst dokaz besmislenosti na koju mislim.
 Odlučio sam da se o tomu sam izjasni, ne tražeći od njega da to učini, nastavio sam šutjeti.
 - Vi namjeravate postati trgovac? upita on zatim.
 - To je moja ozbiljna namjera od prije tri mjeseca.
 - Hm! Utoliko ste veći glupan - vi mi izgledate kao neki trgovac. Baš mi imate neko praktično trgovačko lice!
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 - Moje je lice onakvo kakvim ga je Gospod stvorio, gospodine Hunsdene.
 - Nije Gospod stvorio ni vaše lice, ni vašu glavu za Bronte. Od kakve vam koristi mogu ovdje biti vaši ideali, usporedbe, samopoštovanje i savjesnost? No, ukoliko vam se Bigbem Close sviđa, ostanite ovdje, to je vaša osobna stvar, to se mene ne tiče.
 - Možda nemam izbora? - To nije moja briga, meni je svejedno što radite i kamo idete. Ja sam se rashladio hoću se vratiti, na dnu dvorane vidim jednu ljupku djevojku kako sjedi pokraj mame. Dok okom žmirnete vidjet ćete da će mi biti partnerica! Eto Waddyja. Sam Waddy joj prilazi, hoću li ga prestići?
 I gospodin Hunsdene ode. Motrio sam ga kroz otvorena dvokrilna vrata; bio je brži od Waddyja. Poklonio se ljupkoj djevojci i počeo je s njom trijumfalno plesati. Ona bijaše visoka, dobro građena i napadno odjevena djevojka, prilično slična gospođi Crimsworth. Plešući valcer gospodin Hunsden ju je vrtio sa zanosom. Cijelo je veće proveo s njom i prema njezinom živahnom i zadovoljnom izgledu vidio sam da je uspio biti posve ugodan. I mama (jedna osoba s turbanom po imenu Gospođa Lupton) izgledala je posve zadovoljna; proročke vizije vjerojatno su godile njezinoj duši.
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 Hunsdenovi bijahu drevna korenika i premda je York (tako se zvaše moj sugovornik) javno tvrdio da prezire prvenstvo podrijetla, u dubini je duše vrlo dobro znao i cijenio ugled koji mu je njegovo drevno, iako ne visoko podrijetlo pružalo u jednom mjestu kakvo bijaše Bronte, čiji su stanovnici već ušli u poslovicu po tome da samo jedan od tisuću zna svoga vlastitog djeda. Osim toga Hunsdenovi, nekoć bogati, još su se uvijek držali, štoviše čak se i pričalo da je York svojim poslovnim uspjesima želio vratiti nekadanji cvat djelomice propalog imutka svoje obitelji. Uzevši sve to u obzir, bijaše razumljivo što se na širokom licu gospođe Lupton pojavio samozadovoljni osmijeh kad je gledala kako nasljednik Hunsdena Wooda udvara njezinoj miloj Šarah Marthi. Ja, čija promatranja nisu bila poticana željama, pa su stoga bila točnija, uskoro sam vidio da su temelji materinskog samozadovoljstva slabi. Činilo mi se da je gospodinu mnogo više stalo da izazove dojam nego što je bio spreman da ga sam prihvati. Ne znam što to bijaše na gospodinu Hunsdenu što me je neprestano, dok sam ga gledao (nisam imao ništa bolje da radim), navodilo na pomisao da je on stranac. Oblikom i crtama lica mogao je biti izraziti Englez, premda se mogla nazreti crta nečeg galskog. Nije posjedovao englesku suzdržljivost, negdje se naučio ponašati prema svojoj volji i nije želio da se otočka suzdržljivost podigne kao prepreka između njegove udobnosti i zadovoljstva.Mrzio je izvještačenost, no nije se moglo reći da je bio prostak, nije bio neobičan, ni čudak, a ipak nije nalikovao ni na jednog čovjeka što sam ga poznavao. Cijelo njegovo ponašanje nagovješćivalo je potpuno zadovoljstvo samim sobom, no od vremena do vremena prelazila mu je preko lica sjena nalik pomračenju koja mi se činila kao znak nenadane unutarnje sumnje u sebe samog, u svoje riječi i postupke, sve je to odavalo jedno duboko nezadovoljstvo vlastitim životom ili društvenim položajem, budućim perspektivama ili duhovnim dosezima - ne znam čime, no možda je to bila samo prgava kapricioznost.
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 Č
 Nitko ne voli priznati da je pogriješio u izboru svoga poziva, i svaki čovjek dostojan toga naziva dugo će se boriti protiv struke i ići protiv vjetra prije no što bude morao uzviknuti: »Pogriješio sam!« i dopustiti da ga voda naplavi na zemlju. Vec prvi tjedan boravka uBronte.osjetio sam da mi je posao mučan. Taj posao prepisivanje i prevođenje poslovnih pisama - bio je jednoličan i dosadan, no da je to bilo sve, ja bih to mogao kakotako čak i dugo podnositi. Po naravi nisam nestrpljiv i živeći pod dojmom dvojne želje: da zaradim za život i da pred samim sobom i drugima opravdam odluku da postanem trgovac, ja bih pristao da zakržljaju i sputaju moje najbolje sposobnosti, čak ni sebi samom ne bih odao da čeznem za slobodom, zato sam suzbijao svaki uzdah što je mogao odati moje srce koliko pati od skučenosti, dima, jednoličnosti i pomutnje Bigbem Closea, kao i njegovu sanjarsku čežnju za slobodne i svježe prizore. U svojoj maloj spavaćoj sobi u stanu gospođe King mirio sam se s mislima o Dužnosti, s fetišom Ustrajnosti, to dvoje bijahu moji kućni bogovi od kojih me moja draga, u potaji obožavana, nježna i snažna Imaginacija ne bi nikada mogla odvojiti ni milom, ni silom. No to ne bijaše sve; antipatija koja se stvorila između mene i moga poslodavca i koja je svakog dana sve dublje i dublje spuštala korijen, šireći svakodnevno sve veću sjenu, uskraćivala mi je svaki tračak životvorne sunčeve svjetlosti. Počeo sam se osjećati kao biljka koja raste u vlažnom mraku na vanjskoj strani vlažne ograde nekog zdenca.
 Antipatija je jedina riječ koja može iskazati osjećanje što ga je imao prema meni Edward Crimsworth to je osjećanje bilo toliko nezavisno od njegove volje i bilo je u svakom času kadro da se pretvori u razdraženost i pri najnevažnijem mojem pokretu, pogledu ili riječi. Smetao ga je moj južnjački naglasak, moje ga je obrazovanje iritiralo, moja točnost, marljivost i pomnja poticali su njegovu mržnju i davali su joj jak miris i
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 opor okus zavisti; strahovao je da bih jednog dana mogao postati uspješan trgovac. Da sam u bilo čemu bio slabiji od njega ne bi me toliko mrzio, no ja sam znao sve što je znao i on, a što je bilo gore, on je držao da sam ja mušičav zbog intelektualne superiornosti kojoj on nije bio dorastao. Da me je bilo kada mogao dovesti u nepriličan položaj, oprostio bi mi što-šta, no mene su štitila tri svojstva obazrivost, taktičnost, promatranje, i koliko god Edwardova zloba vrebala iz zasjede nikada nije mogla prevariti lisičje oči mojih zaštitnika. Svakodnevno je njegova zloba vrebala na moju taktičnost vjerujući da će je uspavati, no ukoliko je taktičnost prirođena ona nikad ne spava.
 Primio sam svoju prvu tromjesečnu plaću i vraćao sam se kući dok su mi duša i srce bili ispunjeni pritajenim osjećanjem da se gospodar koji mi je to isplatio teška srca rastao od svakog penija ove teško zarađene jadne plaće. Već sam odavno prestao gledati na gospodina Crimswortha kao na brata, bio je okrutan i nemilosrdan gospodar koji je želio biti neumoljivi tiranin: to je sve. Misli nimalo raznolike, ali zato uporne obuzele su mi mozak; dva su glasa zborila u meni; ponavljali su neprestance iste jednolične rečenice. Jedan je glasgovorio »Williame, tvoj život je nesnošljiv«. Drugi je glas zborio »Što možeš uraditi da ga promijeniš«? Išao sam brzo, jer je bila hladna siječanjska noć. Kad sam se približio stanu prestao sam mozgati o svom položaju i počeo sam misliti da li se vatra u mojoj sobi posve ugasila; gledajući prema prozoru svoje sobe nisam zamjećivao dragi crveni bljesak.
 - Ta nesretna služavka zanemarila je vatru kao i obično - rekoh - kada uđem u sobu neću naći ništa do sivi pepeo. Divna zvjezdana noć još ću se malo prošetati.
 Bila je divna noć, ulice su bile suhe, pa čak i čiste, mjesečev je srp stajao ponad crkve, a bezbrojne zvijezde sjajile su na nebu.
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 Nesvjesno se uputih izvan grada. Nađoh se u ulici Grove i osjetih zadovoljstvo motreći u daljini nejasno drveće, kadli mi se obrati neka osoba nagnuvši se preko željeznih vrata nekog malog vrta kakvi su se nalazili ispred dražesnih stambenih kućica u toj ulici, baš onda kad sam hitrim korakom prolazio mimo nju.
 - Zašto se tako žurite? Mora da je tako bježao Lot iz Sodome kad je očekivao da će se iz piamenih bakrenih oblaka srušiti vatra na nju.
 Naglo se zaustavih i pogledah prema onome koji je govorio. Osjetio sam ugodan miris i vidio sam crveni žar cigare. Sjena nekog čovjeka iz polumraka naže se preko vratašca k meni.
 - Ja uveće malo vani razmišljam nastavila je sjena. - Bog mi je svjedok da je to uzaludan posao! Napose onda kad mi Sudbina mjesto Rebeke na grbi deve, s narukvicama na rukama i prstenom u nosu, šalje samo jednog činovnika u kaputu od tvida!
 Glas mi bijaše poznat, posljednje rijeci omogućile su mi da ustvrdim tko to govori.
 - Gospodine Hunsdene! Dobro veće.
 - Dobro veće, dabome! Da, ali vi biste prošli pokraj mene i ne prepoznavši me da ja nisam bio toliko pristojan da prvi progovorim.
 - Nisam vas prepoznao.
 - Dobra isprika. Trebalo je da me prepoznate; ja vas jesam, iako ste jurili kao parni stroj. Da vas možda ne progoni policija?
 - To ne bi zavrijedilo njihova truda; nisam toliko važan da bih privukao njihovu pozornost.

Page 30
                        

30
 - Jao, kakvo nevinašce. Crnog li dana! Kako vas je stislo u grlu, sudeći prema vašem glasu; ako već ne bježite od policije, od koga onda bježite? Od , vraga?
 - Naprotiv, baš njemu hitam.
 - To je baš lijepo, imate sreću, baš je utorak uveće, ima mnogo kola i dvokolica koja se noćas vraćaju u Dinneford; a vrag ili netko od njegove družine ima u svima stalno mjesto. Ako želite ući i posjediti pola sata u mojoj momačkoj sobi, kad bude prolazio lako ćete do njega doći. Bit će bolje ako ga noćas ostavite na miru, posluživat će mnogo mušterija; utorak je njegov sajmeni dan u Bronteu i Dinnefordu. U svakom slučaju, uđite.
 Govoreći to otvori vratašca.
 - Želite li doista da uđem upitah.
 - Ukoliko ste voljni ja sam sam; bilo bi mi ugodno s vama provesti sat dva, no ako ne želite da me tim počastite, neću navaljivati. Nikome ne volim dosađivati.
 Odgovaralo mi je da prihvatim poziv isto tako kao što je Hunsdenu odgovaralo da me pozove. Ušao sam kroz vratašca vrta i slijedio ga do ulaznih vratiju koja je on otvorio. Prošli smo kroz dugačak hodnik i ušli u sobu za primanje. Kad je zatvorio vrata ponudio me je da sjednem u naslonjač kraj vatre. Sjeo sam i osvrnuo se oko sebe.
 Bila je to udobna i ugodna soba. U velikom kaminu plamtjela je prava ...širska vatra, crvena i izdašna, dok je sa strane stajala hrpa južnoengleske žeravice. Na stolu je svjetiljka s abažurom rasprostirala blagu i ujednačenu svjetlost; što se tiče namještaja bio je za jednog mladog neženju gotovo raskošan i sastojao se od sofe i dvije vrlo udobne sjedalice; police za knjige ispunjavahu udubljenja s obje strane kamina, posve pune i u savršenom redu. Urednost sobe odgovarala je mojem ukusu; ja ne volim
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 neurednost i površnost. Prema onome što sam vidio, zaključio sam da su Hunsdenovi pojmovi o tome posve odgovarali mojima. Dok je nekoliko časopisa i brošura micao s glavnog stola na neki pokrajni stolić, pogledom sam prešao preko police za knjige koje mi bijahu najbliže. Dominirala su francuska i njemačka djela stari francuski dramatičari i različiti moderni pisci Thiers, Villemain, Paul de Kock, George Sand, Eugene Sue, od njemačkih Goethe, Schiller, Zschokke, Jean Paul Richter, na engleskom jeziku tu su se nalazila djela iz političke ekonomije. Nisam dalje gledao, jer je gospodin Hunsden privukao moju pozornost.
 Ponudit ću vas s nečim reče on jer zasigurno osjećate potrebu da se okrijepite poslije tko zna kako duge šetnje po ovakvoj kanadskoj noći. No to neće biti rakija s vodom, ni porto, ni sherry. Takve otrove ne držim. Imam rajnsko vino koje sam pijem i vi možete birati između njega i kave.
 U tom sam se slagao s Hunsdenom. Ako postoji neka loša navika koju mrzim više od svega, to je navika uživanja alkohola i jakih vina. Međutim, nisam uživao ni u tom kiselom germanskom nektaru, ali zato sam volio kavu, pa odgovorih:
 - Dajte mi kavu, gospodine Hunsdene. Uočio sam da mu se moj odgovor svidio. Očito je očekivao da će njegova primjedba o tome kako me neće ponuditi s alkoholom kod mene stvoriti neugodan dojam: pogleda me ispitivačkim pogledom da bi ustanovio je li moja želja iskrena ili se radi samo o prenemaganju. Nasmijao sam se jer sam ga posve prozreo, i dok sam se divio njegovoj nepokolebljivosti zanimala me je njegova nepovjerljivost. Izgledao je zadovoljan, pozvonio je i naredio da se donese kava, koja je ubrzo zatim stigla, a on je uzeo jedan grozd i čašu nekog soka. Kava je bila odlična. To mu rekoh i izjavih da iskreno žalim što pije tako isposničko piće. Nije odgovorio, teško da je čuo moju primjedbu. U tom je preko njegova lica kliznula jedna od onih munjevitih sjenki o kojima sam već govorio, koja je brisala njegov osmijeh i koja je
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 podrugljivi bljesak njegovih očiju pretvarala u neki tuđi i nejasan izraz. Iskoristih časak šutnje pozorno osmotnim njegovu fizionomiju. Nikad ga ranije nisam gledao iz blizine, a kako sam kratkovidan, stekao sam tek neodređenu i uopćenu predodžbu njegova izgleda. Bio sam iznanaden kad sam otkrio da su mu crte lica nježne, gotovo ženstvene; visok stas, duge kovrče, glas i opće držanje ostavili su na mene dojam nečeg snažnog i čvrstog. Moje crte lica bijahu izlivene u grubljem i uglatijem kalupu od njegovih. Bilo mi je jasno da između njegove vanjštine i nutrine postoji suprotnost i sukob, jer sam pretpostavljao da njegov duh posjeduje više volje i ambicije no što njegovo tijelo ima snage i mišića. Možda je u tom neskladu između »fizičkog« i »moralnog« i ležala tajna tih povremenih sjenki; on je htio a nije mogao, zato je krepak duh prezrivo gledao na svog slabijeg sudruga. Što se pak tiče njegova izgleda želio bih o njemu čuti mišljenje neke žene. Činilo mi se da njegovo lice na žene može ostaviti dojam sličan onome što ga može na muškarca ostaviti neko umiljato i zanimljivo, ali ne i lijepo lice žene. Spomenuo sam njegovu tamnu kovrčavu kosu, počešljanu na stranu ponad visokog bijelog čela; obraze je pokrivalo tuberkulozno rumenilo, njegove crte lica mogle su se lijepo prikazati na platnu no u mramoru bi bile posve nezanimljive. Te su crte bile plastične, njegov je značaj bio utisnut u svaku od njih; izraz ih je prekrajao po svojoj volji stvarajući neobične preobrazbe, čas mu dajući izgled mrka bika, a čas zatim izgled vragoljaste i nestašne djevojke; ti su se izrazi miješali i tvorili su neko čudno držanje.
 Prekinuvši svoju šutnju, on započe:
 - Williame! Kako je besmisleno što živite u onom sumornom stanu gospođe King, a mogli biste iznajmiti sobu u ulici Grove i imati vrt kao i ja!
 - Bilo bi predaleko od radnog mjesta.
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 - Pa što onda? Zar ne bi bilo dobro da se prošetate tamo i nazad dva-tri puta dnevno; osim toga zar ste takav fosil da nikada ne zaželite vidjeti poneki cvijet ili zeleni list?
 - Nisam nikakav fosil.
 - A što ste onda? Iz dana u dan, od tjedna do tjedna sjedite za pisaćim stolom u Crimsworthovoj kancelariji i stružete perom po papiru kao nekakav automat. Nikada ne podižete glavu, nikad ne govorite da ste umorni, nikad ne zahtijevate odmor, nikada nemate ni kakve promjene ni kakve zabave, nikada noću ne izlazite da seproveselite, nemate veselo društvo, ne uživate u jakim pićima.
 - A vi, gospodine Hunsdene?
 - I ne pomišljajte da ćete me zbuniti kratkim pitanjima; vaš i moj slučaj posve su različiti i svaka je usporedba besmislena. Kažem, čovjek je fosil čim strpljivo podnosi ono što je nepodnošljivo.
 - Otkuda vi znate za moje strpljenje.
 - Čovječe, mislite da ste neka tajanstvena ličnost? Prije nekog vremena izgledali ste iznenađeni kad ste vidjeli da ja znam kojoj obitelji pripadate; sada ste začuđeni kad sam spomenuo vašu strpljivost. Što mislite čemu mi služe oči i uši. Bio sam više puta prisutan u vašem uredu kad je gospodin Crimsworth sa vama postupao kao sa psom. On primjerice zahtijeva jednu knjigu, a kad mu pogrešno pružite neku drugu, ili on namjerno smatra da je to neka druga knjiga, baca vam je gotovo u lice. Zahtijeva da otvarate ili zatvarate vrata kao da ste njegov sluga; a da i spomenem vaš položaj na prijemu prije mjesec dana kad niste imali ni mjesto, ni partnericu, nego ste se okolo vukli kao neka jadna prišipetlja. Vi ste u takvim okolnostima vrlo strpljivi!
 - U redu gospodine Hunsdene, pa što onda?
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 - Teško vam mogu odgovoriti »što onda«; zaključak što se može stvoriti o vašoj naravi zavisi o karakteru pobude koje upravljaju vašim držanjem. Ako ste strpljivi zato što se nadate da ćete nešto izvući od Crimswortha uza svu njegovu tiraniju ili možda čak i uz njenu pomoć, tada ste vi onaj što ga svijet naziva koristoljupcem, ali ste možda vrlo mudri. Ako ste strpljivi zato što smatrate da vam je dužnost da pokorno primate uvrede, tada ste u biti mekušac i za mene ne predstavljate čovjeka. Ako ste pak strpljivi zato što ste flegmatične naravi, jer ste prema svemu ravnodušni, što vas ništa ne uzbuđuje niti ste u stanju bilo kome pružiti otpor onda vas je Bog stvorio da vas gaze i ostanite samo ležati na tlu, posve nepomični, i dopustite da vas kola pregaze.
 U svojoj rječitosti, gospodin Hunsden nije, kao što se vidi, ni uglađen, ni ljubazan. Nije mi se svidio dok je govorio. Činilo mi se da u njemu prepoznajem jedan od onih značajeva osjetljivih prema sebi samima, no koji su sebično nemilosrdni prema drugima. Osim toga, iako nije nalikovao na Crimswortha, ni na lorda Tynedena i on je na svoj način bio jedak, osjećao se u svemu tome nekakav prizvuk tiranstva i u samim prigovorima kojima je želio potaći ugnjetenog na bunu protiv ugnjetača. Gledajući ga sada pozornije nego ranije, pročitao sam u njegovim očima i izrazu drsku odlučnost da sebi prisvoji neograničenu slobodu koja bi mogla ići na štetu slobode bližnjih. Te su mi misli projurile glavom, a zatim se usred tog otkrića ljudske nedosljednosti nevoljko osmjehnuh. Zbilo se kao što sam i očekivao, Hunsden je mislio da ću mirno prihvatiti njegova neumjesna i uvredljiva sumnjičenja, njegova obijesna podrugivanja; tiho se smijao.
 Njegovo se čelo namršti, a nosnice malo rašire.
 - Da započe on rekao sam vam da ste aristokrata, jer tko bi se drugi mogao smiješiti takvim osmijehom i gledati takvim pogledom? Ledeno podrugljivim podsmijehom, pogledom nehajno drskim; to je otmjena
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 ironija, plemenitaška osvetoljubivost. Kakav biste vi plemić bili, Williame Crimsworthe! Stvoreni ste za plemića: prava šteta što je Sudbina omela Prirodu! Pogledajte crte lica, stas, čak i ruke svime se razlikujete. I još kad biste imali posjed, dvorac, park, titulu. Kako biste mogli predstavljati nepristupačnog čovjeka koji brani interese svoje klase, kako biste navikli svoje potčinjene da poštuju plemstvo, da se na svakom koraku suprostavljate jačanju snage puka, da branite truli stalež i da za njega do koljena gazite u krvi malog čovjeka; no vi nemate snage, vi ništa ne možete učiniti; vi ste pretrpjeli brodolom i nasukali ste se na obalu trgovine; u sukobu ste s praktičnim čovjekom s kojim se ne možete uspoređivati, jer vi nikada. nećete biti trgovac.
 Prvi dio Hunsdenove besjede nije me nimalo kosnuo, a ako i jest to je bilo samo zbog toga što sam se čudio do koje su mjere predrasude iskrivile njegov sud o mojem značaju; međutim posljednja rečenica ne samo da me je pogodila, nego me je i uzbudila. Udarac što mi ga je zadao bio je ozbiljan, jer se istina poslužila svojim oružjem. Ako sam se sada nasmiješio, bijaše to iz prezira prema samom sebi.
 Hunsden je vidio da je u prednosti i on to iskoristi.
 - Vi ništa nećete postići trgovinom - nastavi on ništa više od korice kruha i gutljaja vode, od čega i sada živite; jedini način da dođete do većih prihoda je ženidba s nekom bogatom udovicom ili da pobjegnete s nekom bogatom baštinicom.
 - Prepuštam onima koji takva sredstva preporučuju da ih primijene u praksi rekoh ustajući. - Čak je i to uzaludno nastavi on hladno. Kakvu želite udovicu? A kakvu baštinicu? Za jednu niste dovoljno smjeli i pustolovni, a za drugu niste dovoljno lijepi i privlačni. Možda mislite da izgledate pametni i fini: iznesite svoju pamet i ugladenost na prodaju i recite mi, onako u četiri oka, kakvu će cijenu za njih ponuditi.
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 Gospodin Hunsden je otpjevao svoju pjesmu za ovu noć: struna na koju je udarao nije bila u skladu s melodijom, a drugu nije dotakao. Kako sam mrzio sukobe kojih sam imao mnogo svakog dana, na kraju sam zaključio da su šutnja i samoća dragocjeniji od prepirke; zaželio sam laku noć.
 - Kako! Odlazite mladiću? Dobro, laku noć. Naći ćete vrata. I on spokojno sjedne pokraj vatre, a ja napustih sobu i kuću.
 Prije no što primijetih da idem vrlo brzo i da su mi nokti gotovo probili dlanove stisnutih šaka, a zubi čvrsto stisnuti prevalio sam već pola puta do kuće. Kad sam to primijetio usporio sam korak, no nisam mogao tako brzo smanjiti plimu kajanja što mi je navirala u glavu.
 Zašto sam postao trgovac? Zašto sam ušao u Hunsedenovu kuću? Zašto sutra moram ponovo ići u Crimsworthovu tvornicu? Cijele sam noći postavljao sebi takva pitanja i stalno tražio od svoje duše odgovor. Oka nisam sklopio; glava mi je gorjela, a noge se smrzavale. Najposlije se oglasiše sirene tvornica i ja skočih iz kreveta kao i ostali robovi.
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 Postoji klimaks za sve, za svaku vrst osjećanja, i za svaku situaciju u životu. O toj sam nepobitnoj istini razmišljao dok sam se jednog siječanjskog jutra žurio niz mokru i već zaleđenu ulicu koja je vodila od kuće gospođe King prema Closeu. Radnici su došli sat prije mene i tvornica je bila cijela osvijetljena i kada sam stigao do nje radilo se punom parom. Kao i obično otišao sam na svoje mjesto u uredu, vatra je bila upaljena, no zasada se samo dimila; Steighton još nije stigao. Zatvorio sam vrata i sjeo za pisaći stol; moje ruke koje sam oprao u napo smrznutoj vodi još su bile ukočene; nisam mogao pisati dok se ne odmrznu pa sam nastavio razmišljati, a predmet mojih razmišljanja bijaše »klimaks«. Nezadovoljstvo samim sobom znatno je ometalo tijek mojih razmišljanja. »Hajde, Williame Crimsworth« prozbori moja svijest ili ono što nas u nama samima poziva na odgovornost »hajde, stvori vlastiti sud o tome što hoćeš ili što ne želiš. Govoriš o klimaksu; vidi je li tvoja strpljivost desegla vrhunac? Ima svega četiri mjeseca kako si se smatrao odlučnim momkom kad si izjavio Tynedalu da bi krenuo očevim stopama, a kako to sada izgleda!
 Koliko voliš Bronte. Koliko ti sada godi miris njegovih ulica, radnji, skladišta, tvornica! Koliko te raduje ono što te danas očekuje! Prepisivanje pisama do ručka, osamljen ručak u stanu, prepisivanje do večeri, samoća, jer ti ne nalaziš zadovoljstva ni u društvu Browna, ni Smitha, ni Nichollsa, ni Ecclea. Što se pak tiče Hunsdena ti si zamišljao da je u njegovu društvu ugodno - ha, ha! Kakav je dojam ostavio noćas na tebe? Dobar? Premda je on darovit čovjek i misli vlastitom glavom, ipak mu nisi po volji; tvoje samoljublje ne dopušta da ga voliš: on te je uvijek vidio samo u podređenom položaju i uvijek će te gledati kao podređenog; vaši položaji nisu jednaki, a i kad bi se izjednačili, vaša se shvaćanja nikada ne bi približila; prema tome nikada se ne nadaj da ćeš okusiti slast prijateljstva,
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 te bodljikave biljke. Hej, Crimsworthu, kamo usmjeraju tvoje misli?! Izbjegavaš misliti na Hunsdena. Kao što pčela izbjegava stijene, a ptica pustinju a tvoje namere žudno šire krila prema zemlji snova, gdje smiješ. Sada u osvit - dok u Bronte sviće zora - sanjati o shvaćanju, miru i slozi. To troje nikada nećeš naći na ovome svijetu to su anđeli. Duše pravednika koje su savršene mogu se naći na nebu, no tvoja duša nikada neće biti savršena. Zvoni osam sati! Tvoje su se ruke stoplile za rad!«
 »Rad? Zašto moram raditi?« rekoh neraspoloženo: »Ne volim rad a ipak radim kao rob.« »Raditi, raditi!« ponavljao je unutarnji glas. »Ja mogu raditi, no to ničemu ne koristi,« promrmljah no ipak izvukoh svežanj pisama i zapoćeh posao - nezahvalan i mučan posao, mučan kao posao Židova koji je išao kroz žarku egipatsku pustinju tražeći slamu i strnjiku, kojima je trebao ostvariti svoju maštariju o opekama.
 Oko devet sati čuo sam dvokolicu gospodina Crimswortha kako je ušla u tvorničko dvorište i za minutu - dvije pojavio se u uredu. Imao je običaj da pogleda Steightona i mene, da objesi svoj kišni kaput, da neko vrijeme provede stojeći okrenut prema vatri, pa da zatim iziđe. Ni taj dan nije odustao od svoje uobičajene navike; jedina razlika bijaše u tome što njegovo inače strogo čelo bijaše namršteno, a njegove oči nisu bile hladne nego grozničave. Promatrao me je minutu dvije više nego obično no iziđe bez riječi.Dođe podne. Zvono je navijestilo prekid rada; radnici odoše na objed; i gospodin Steighton ode rekavši mi da zatvorim vrata ureda i da ključ ponesem sa sobom. Zavezah svežanj pisama i odložih ga na za to određeno mjesto; spremao sam se da zaključam svoj pisaći stol, kad se na vratima pojavi Crimsworth i, ušavši, zatvori ih.
 - Ostani za čas - reče on dubokim, grubim glasom.dok su mu se nosnice raširile, a iz očiju sijevnula iskra.
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 Našavši se na samu s Edwardom, sjetih se našeg srodstva; sjetivši se toga zaboravio sam na razliku u položaju; odbacio sam poštovanje i obazrivost u govoru; odgovorio sam jednostavno i kratko.
 - Vrijeme je za odlazak kući - rekoh okrećući ključ u svom pisaćem stolu.
 - Ostat ćeš ovdje! - ponovi on. - I makni ruku s tog ključa! Ostavi ga u bravi!
 - Zašto? - upitah - zbog čega da mijenjam uobičajeni red?
 - Radi što ti naređujem - bio je njegov odgovor i bez ikakvih pitanja! Ti si moj službenik, pokoravaj mi se! Što si ti to...? - nastavi on, no nagli prekid pokazao je da mu je bijes na časak oduzeo moć uljudnog ponašanja.
 - Pogledaj ako želiš znati - odgovorih. - Tu je otvoren pisaći stol; tu su pisma.
 - Prestani s drskošću! Što si radio?
 - Tvoj posao, i radio sam ga dobro.
 - Dvoličnjače i spletkaru! Ulizico, bijedni rogu za podmazivanje! - Vjerujem da je ovaj posljednji izraz čisto ...širski, i odnosi se na rog napunjen crnim užeženim kitovim uljem, koji obično visi obješen na kotačima kola i koristi se za njihovo podmazivanje.
 - Dosta je toga, Edwarde Crimsworthe. Vrijeme je da sredimo račune. Bio sam tri mjeseca u tvojoj službi na probi i držim da je to bilo najodvratnije ropstvo pod kapom nebeskom. Potraži drugog činovnika, ja više ne ostajem.- Usuđuješ mi se otkazati? Ostati ćeš dok si plaćen. - On uzme bič što je visio kraj njegova kišnog kaputa.
 Dopustih sebi da se prezirno nasmijem. Bjesnio je i pošto je izrekao pola tuceta psovki, ne pokušavajući da digne bič, nastavi:
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 - Prozreo sam te, dobro te znam; podla kukavna ulizico! Što si govorio cijelom Bronteu? Odgovori!
 - O tebi. Niti želim niti namjeravam da govorim o tebi.
 - Lažeš. Uvijek me ogovaraš! Neprestano se javno žališ na moj postupak prema tebi. Išao si naokolo pričati da ti dajem malu plaću i da s tobom postupam kao sa psom. Bilo bi mi draže da si pas! Ščepao bih te ovog časa i ne bih te pustio sve dok ti ne bih zderao ovim bičem i posljednji komadić mesa s kostiju.
 Zamahnu. Vrh bića samo okrzne moje čelo. Neki vreli drhtaj prođe mojim venama, učinilo mi se kao da će krv iz njih šiknuti, a zatim poče ludo i naglo strujati žilama. Skočih, približih mu se i stadoh pred njega.
 - Ostavi taj bič! - rekoh - i objasni mi na što misliš.
 - Bijedniče! Kome govoriš?
 - Tebi. Mislim da nitko drugi nije prisutan. Govoriš da sam te ogovarao, da sam se žalio da mi daješ malu plaću i da loše postupaš sa mnom. Navedi dokaze za svoje tvrdnje.
 Crimsworth nije imao ponosa, i kad sam odlučno zatražio objašnjenje, on ga je dao bučnim, grubim glasom.
 - Dokaze! Dobit ćeš ih; ali okreni se prema svjetlosti da bih mogao vidjeti kako će tvoje bezobrazno lice bezočno pocrvenjeti kad ti dokažem da si lažljivac i licemjer. Na javnom skupu jučer u Town Hallu imao sam zadovoljstvo čuti kako me moj protivnik vrijeđa aluzijama na moje privatne stvari svojim okolišnim aluzijama o čudovištima bez prirodnog osjećaja, o obiteljskim tiranima i sličnim gadostima; a kad sam ustao da mu odgovorim, dočekala me je vika smrdljive fukare, i čim sam spomenuo tvoje ime, odmah sam otkrio odakle je potekao taj podli napad. Kad sam
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 se osvrnuo oko sebe vidio sam da je kolovođa onaj podmukli Hunsden. Zatekao sam te u intimnom razgovoru s Hunsdenom prije mjesec dana u mojoj kući, a znam da si prošle noći bio u Hunsdenovu domu. Opovrgni ako možeš.
 - Oh, neću to poricati! A ako je Hunsden nagovorio ljude da te isfućkaju, uradio je ispravno. Ti zaslužuješ osudu; jer teško da je postojao gori čovjek, okrutniji gospodar i grublji brat od tebe.
 - Bijedniče! Bijedniče! ponavljao je Crimsworth; i da bi potkrijepio taj naziv zamahnu bičem ponad moje glave.
 Bio je dovoljan časak da mu ga istrgnem iz ruke, prelomim i bacim u vatru. Pojuri naglo na mene, no ja se izmakoh i rekoh:
 - Dodirneš li me, prijavit ću te sudu.
 Ljudi poput Crimswortha, ako im se čovjek odlučno i hladnokrvno suprotstavi, uvijek ponešto izgube od svoje drskosti; nije mu ni na kraj pameti bilo da se pojavi pred sucem, a mislim da je vjerovao ono što govorim. Pošto je neko vrijeme začuđeno gledao u mene, on se s izgledom zbunjenog bika konačno prisjetio da mu njegov novac daje dovoljno prednosti pred jednim običnim prosjakom kakav bijah ja i da u rukama ima dostojanstvenije sredstvo za osvetu od donekle riskantnog načina samovoljnog kažnjavanja.
 - Uzmi šešir - reče on. - Uzmi sve što je tvoje i nosi se odavde: idi gdje ti je mjesto, ti goljo: prosi, kradi, potucaj se, radi što god hoćeš: no ne pojavljuj mi se ponovo pred očima! Čujem li ikada da si stupio i jedan centimetar na tlo koje mi pripada, unajmit ću čovjeka da te pretuče.
 - Ne vjerujem da ćeš imati prigodu za to. Kad jednom napustim tvoje prostorije, što bi me moglo natjerati da se u njih ponovo vratim? Napuštam robiju, ostavljam tiranina; ostavljam ono što je gore od
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 najgorega što bi me moglo u budućnosti čekati zato se nemoj bojati da ću se vratiti.
 - Goni, ili ću ti pokazati! - uzviknu Crimsworth.
 Otišao sam polako do svoga pisaćeg stola, izvadio iz njega ono što bijaše moje vlasništvo, spremio u džep, zaključao i ključ stavio na stol.
 - Šta to uzimaš iz stola? upita vlasnik tvornice. - Ostavi sve na svom mjestu ili ću pozvati policajca da te pretrese.
 - Onda s tim požuri - rekoh, uzeh šešir i polako iziđoh iz ureda, iziđoh da u nj više nikada ne stupim.
 Sjetio sam se da je u času kad se oglasilo tvorničko zvono bilo vrijeme ručku, i da sam prije no što je došao gospodin Crimsworth i odigrala se scena o kojoj je bilo riječi bio vrlo gladan i da sam s nestrpljenjem čekao znak za polazak na objed. Sada sam zaboravio na glad; slike krumpira i pečene janjetine izbrisale su se iz moje glave ovom uzbunom i galamom što ih je izazvao ovaj događaj.
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 Mislio sam samo na kretanje kako bi se rad mojih mišića uskladio s radom živaca. Zato sam išao brzo i dugo. A što bih drugo i uradio? Neki teret pao mi je sa srca i osjećao sam se lagan i slobodan.
 Otišao sam iz Bigbem Closea onako kako sam bio odlučio; ne vrijeđajući svoj osjećaj samopoštovanja. Nisam izazvao ono što se zbilo, no to mi je donijelo slobodu. Ponovo se život otvarao preda mnom; njegov obzor više nije bio ograničen visokim sivim zidom Crimsworthove tvornice.
 Trebalo je da prođe dva sata dok se uzbuđenje smirilo toliko da sam mogao shvatiti za kakve sam šire vidike zamijenio ovu čađavu tamnicu. Kada sam pogledao ispred sebe preda mnom je ležalo mjestance Grovetown sa svojim vilama udaljeno nekih pet milja od Brontea. Pogledavši prema suncu vidio sam da se kratki zimski dan bliži kraju; ledena magla dizala se s rijeke na kojoj je ležao Bronte a duž nje se pružao put kojim sam kročio; magla je prekrivala zemlju, no nije zastirala jasno, ledeno plavetnilo siječanjskog neba.
 Posvuda uokolo vladao je savršen mir; u to doba dana bilo je sve mirno jer su se ljudi nalazili na poslu, čas završetka rada po tvornicama još nije došao; samo je šum vodene bujice odzvanjao zrakom, jer rijeka je bila duboka, nadošla od topljenja snijega. Na časak sam zastao i nagnuo se preko zida gledajući dolje u bujicu. Promatrao sam brzu igru njenih valova. Zaželio sam da moje pamćenje zadrži jasan i trajan dojam ovog prizora i da ga sačuva za daljnje godine.
 Crkveni sat u Grovetownu odbi četiri sata: podigavši pogled ugledah posljednji tračak sunca čiji je crveni sjaj prodirao kroz ogoljele grane starih hrastova oko crkve dajući slici ugođaj koji sam želio. Zastao sam još malo dok čarobni meki zvuk sata na tornju nije zamro; tada, pošto su mi se uši, oči i osjećaji osjećali zadovoljni, odmakao sam se od zida i još sam se jednom uputio prema Bronte.
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 Š
 U grad sam se vratio izgladnio. Ručak na koji sam zaboravio opet mi je pao na pamet i činio mi se vrlo primamljivim. Tako gladan uspeo sam se hitrim koracima uskom ulicom koja je vodila do moga stana. Već se smrklo kad sam otvorio ulazna vrata i ušao u kuću. Pitao sam se što je s vatrom; noć bijaše hladna i ja se stresoh pri pomisli da je kamin pun pepela. Na svoje iznenađenje ušavši u sobu nađoh jaku vatru i očišćen kamin. Tek to primijetih, spazio sam još nešto što me je začudilo; stolac na kojem sam obično sjedio kraj vatre bio je zauzet; na njemu je sjedio neki čovjek ruku skrštenih na prsima i nogu ispruženih na sagu. Kako sam kratkovidan, uspio sam tek poslije nekog vremena pri nejasnoj svjetlosti vatre prepoznati gospodina Hunsdena. Prirodno, nije mi bilo posebno drago što ga vidim s obzirom na način kako se prošle noći raziđosmo. Kad sam prišao vatri i podjario je rekao sam hladno:
 - Dobar večer. Moje držanje pokazivalo je isto tako malo srdačnosti kao i onda kad sam ga upitao što ga je navelo da me posjeti. Pri tome sam se pitao što ga je navelo da se umiješa između mene i Edwarda. Njemu sam imao zahvaliti što sam otpušten iz službe, što mi je dobro došlo. No ipak nisam se mogao odlučiti da mu postavim bilo kakvo pitanje koje bi potjecalo iz radoznalosti; ukoliko bi on pružio kakvo objašnjenje dobro bi došlo, ali ono je moralo poteći od njega; uostalom, držao sam da je i došao zbog toga.
 - Vi mi dugujete zahvalnost - glasile su njegove prve riječi.
 - Doista? - rekoh - nadam se da dug nije velik, jer sam vrlo siromašan i teško bih sebi natovario dugove bilo kakve vrste.
 - Onda odmah najavite stečaj, jer ovaj je dug težak najmanje tonu. Kad sam došao ovamo našao sam vatru ugašenu, zapalio sam je i obavio taj
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 odvratni služinski posao pušući iz mijeha u nju tako dugo dok se nije posve razgorjela. Sada možete reći: hvala.
 - Tek pošto nešto pojedem; ovakav izgladnio ne mogu nikome zahvaljivati.
 Pozvonio sam i naručio čaja i malo hladne govedine.
 - Hladne govedine! začudi se Hunsden kad je djevojka zatvorila vrata - što ste vi neki žderonja, čovječe, zaboga! Meso sa čajem! Umrijet ćete jedući toliko.
 - Ne, gospodine Hunsdene, neću.
 Osjećao sam potrebu da mu proturječim; bio sam razdražen od gladi, od toga što ga tu vidim, a isto tako i neotesanošću njegova ponašanja.
 - Pretjerivanje u jelu čini vas tako razdražljivim reče on.
 - Kako to znate? upitah. To je vama i prilično. Dajete dogmatičan sud a da vam nijedna činjenica uopće nije poznata: nisam uopće ručao.
 To što sam rekao bilo je dovoljno zajedljivo i prkosno i gospodin Hunsden mi odgovori jedino pogledom i smiješkom.
 - Jadnik! - promrmlja on poslije kratke šutnje. Nije ništa objedovao, zar ne? Tako. Sigurno mu gospodar nije dopustio da dođe kući. Je li vam gospodin Crimsworth naredio da za kaznu gladujete, gospodine Williame?
 - Nije, gospodine Hunsdene. Srećom u tom neugodnom času djevojka je donijela čaj i ja odmah navalih na kruh s maslacem i na hladnu govedinu. Kad sam cijeli tanjur ispraznio rekao sam gospodinu Hunsdenu, sada uljudnije nego ranije, da »nije potrebno da tu sjedi gledajući ti mene, nego neka priđe stolu i neka prione istom poslu kao i ja, jasno ako samo želi.«
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 - Ne, to ne želim - odgovori on, a zatim zvoncem pozove djevojku i zamoli čašu vode i preprženi kruh.
 - I još malo ugljena doda on; gospodin Crimsworth će se starati da dok sam ja ovdje vatra bude dobra.
 Kad su njegova naređenja bila izvršena, pri makne svoj stolac stolu da bi sjedio preko puta mene.
 - Da - produži on - Pretpostavljam da ste otpušteni.
 Jesam odvratih; a kako nisam želio pokazati zadovoljstvo koje sam zbog toga osjećao, prilagođujući se okolnostima trenutka, pokazah kao da držim kako me je ono što se zbilo više pogodilo no što mi je koristilo. Zahvaljujući vama, otpušten sam. Crimsworth mi je odmah otkazao zbog vašeg istupa na nekom javnom skupu, to mi je jasno.
 - Ah! Što? Zar je on to rekao? Uočio je kako sam davao znakove momcima, zar ne? Što je imao reći o svom prijatelju Hunsdenu nešto lijepo?
 - Nazvao vas je niskim podlacem.
 - Oh, on me još dobro ne poznaje! Ja sam jedan od onih ljudi koji se odmah ne otkrivaju potpuno, on je zapravo tek počeo da me upoznaje, no vidjet će da ja posjedujem i neke dobre osobine! Hunsdenovi su uvijek bili nenadmašivi u razgolićavaju hulja; pravi, niski podlac to je njihov prirodni plijen nikad ga nisu ispuštali iz ruke bez obzira gdje ga susreli. Maloprije ste upotrijebili riječ dogmatičan, ona je svojstvena našoj obitelji, prelazi s naraštaja na naraštaj; imamo vrlo prefinjen njuh za zloupotrebe; lopova nanjuškamo na cijelu milju; mi smo rođeni reformatori, istinski reformatori.
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 Zato mi je nemoguće živjeti u istom gradu s Crimsworthom, svake nedjelje dolaziti s njim u dodir, i svjedokom njegova ponašanja prema vama (vi me se ne tičete; osvrćem se samo na njegovu okrutnu nepravdu kojom je činio nasilje nad vašom prirodnom težnjom za jednakošću), kažem, nisam se mogao naći u tom položaju a da ne osjetim kako anđeo ili demon moga soja kopka u meni. Slijedio sam svoj nagon, usprotivio se tiraninu i raskinuo lance.
 Ovaj me je razgovor sada više interesirao, jer je ocrtavao Hunsdenov karakter, ali i zato što je objašnjavao njegove prijekore; to me je toliko zanijelo da sam zaboravio odgovoriti Hunsdenu i šutio sam razmišljajući o mnogo čemu što je ovaj razgovor pobudio.
 - Jeste li mi zahvalni? upita on uskoro. Zapravo, bio sam mu zahvalan ili barem nešto tomu nalik, šta više mislio sam da ga u tom času čak malo i volim, iako je ono što je uradio bilo protiv mene upereno. No ljudska narav je čudna.
 Kako nisam mogao odgovoriti potvrdno na njegovo bahato pitanje, otklonio sam svaku pomisao na zahvalnost i dao mu do znanja da nagradu za svoje pokroviteljsko djelo ukoliko ju je očekivao potraži u nekom drugom, boljem svijetu, jer nije bilo izgleda da ga dobije na ovom. Odgovarajući mi, nazvao me je »tvrdoglavim aristokratskim nitkovom«, našto sam mu ja ponovo predbacio da mi je oduzeo kruh.
 - Čovječe, vaš kruh je bio prljav! - povika Hunsdenu - prljav i slab! Prolazio je kroz ruke jednog tiranina, jer, kažem vam, Crimsworth je tiranin, tiranin prema svojim rođacima, tiranin prema svojim namještenicima, a jednog dana bit ce i tiranin prema vlastitoj ženi.
 - Besmislica! Kruh je kruh, a plaća je plaća. Ja sam izgubio svoj kruh i to zahvaljujući vama.
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 U tome što govorite ima, na kraju krajeva, nekog smisla nastavi Hunsden. Moram reći da sam ugodno iznenađen, kad čujem tako umjesnu primjedbu. Pretpostavljao sam, na temelju ranijeg promatranja vašeg značaja, da bi naklonost prema sentimentalnosti, koju biste unijeli u svoju ponovo zadobivenu slobodu, potisla, bar na časak, svaku pomisao na obazrivost i smotrenost. Imam od vas jasnije nazore na ono što je nužno.
 - Određenije nazore na ono što je nužno.Kako mogu drugačije raditi? Moram živjeti, a da bih živio, moram imati ono što vi nazivate »nužno«, a do čega mogu doći jedino radom. Ponavljam, oduzeli ste mi posao.
 - Što kanite raditi? - nastavi Hunsden hladno. Imate utjecajne rođake, pretpostavljam da će vam oni uskoro naći drugo namještenje.
 - Utjecajne rođake? Koje? Želio bih znati kako se zovu!
 - Oni se zovu Seacombes.
 - Koješta! Raskinuo sam s njima. Hunsden me pogleda s nepovjerenjem.
 - Prekinuo sam rekoh - i to je konačno
 - Hoćete reći da su oni prekinuli s vama, Williame.
 - Kako god hoćete. Ponudili su mi svoju podršku pod uvjetom da postanem svećenik; odbio sam pomoć i nagradu; otišao sam od svojih bezosjećajnih ujaka i više sam volio baciti se u naručje starijeg brata iz čijeg me je zagrljaja otrgnuo jedan stran čovjek, koji se u to grubo umiješao; kratko rečeno: to ste vi.
 Nisam mogao sakriti smiješak kad sam to kazao; znak sličnog osjećaja pojavio se i na Hunsdenovim usnama. - Ah, razumijem! - reče on gledajući me ravno u oči, a bijaše očigledno da je jasno vidio nutrinu moje duše. Slijedeći časak dva on je uporno nastojao odgonetnuti moje držanje, pa nastavi:
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 - Ozbiljno, možete li u tom slučaju išta očekivati od Seacombesovih?
 - Mogu: odbijanje i odbacivanje. Čemu me to već dva puta pitate. Mogu li se ruke zaprljane uredskom tintom i nečistoćom skladišta vune usuditi da ikad ponovno dođu u doticaj s rukama plemenitaša?
 - Nema sumnje, tu bi se pojavile poteškoće; no kako ste vi izgledom, licem, govorom, pa čak i manirama posve nalik na Seacombeove, pitam se zašto bi vas se odrekli?
 - Već su me se odrekli, pa zato o tome više ne bi trebalo da govorimo.
 - Žalite li zbog toga, Williame?
 - Ne.
 - Zašto ne, mladiću?
 - Zato jer to su ljudi s kojima nikada ne bih mogao imati ništa zajedničko.
 - Ja tvrdim da ste vi isti kao i oni.
 - To je savršen dokaz da o meni ništa ne znate; ja jesam sin svoje majke, no nisam nećak svojih ujaka.
 - Ipak, jedan je od vaših ujaka lord, priličan mračnjak i ne previše imućan, ali drugi je vrlo cijenjen. Morali biste cijeniti poštovanje što im svijet ukazuje.
 - Besmislica, gospodine Hunsdene. Vi znate, ili biste morali znati, da sam se čak i želio umiliti svojim ujacima, nisam im se mogao dovoljno umiliti. Žrtvovao bih vlastitu udobnost, a kao protu-uslugu ne bih dobio njihovu naklonost.
 - Najvjerojatnije ste zato smatrali da je najbolje ići za vlastitom pameću?
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 - Točno. Morao sam slijediti vlastitu pamet. To moram činiti do svoje smrti, jer ne mogu niti shvatiti niti prihvatiti tuda mišljenja i prema njima raditi.
 Hunsden zijevnu. - Dobro reče on u svemu tome ja jasno vidim samo jedno - a to je da sve to nema nikakve veze sa mnom.
 Protegnu se i zijevnu. - Koliko može biti sati - nastavi Hunsden. - U sedam imam sastanak.
 - Na mojem će satu za petnaest minuta biti sedam.
 - U redu, onda krećem.Ustane. - Nećete se više plesti u trgovinu? - reče Hunsden, nalaktivši se na kamin.
 - Neću, mislim da neću.
 - Bili biste glupi da to opet uradite. Poslije svega ovog najvjerojatnije ćete razmisliti o prijedlogu vaših ujaka i otići u svećenike?
 - U meni bi trebalo da se izvana i iznutra zbije preobrazba. Dobar svećenik mora biti besprijekoran čovjek.
 - Zaista! Mislite li tako? prekine Hunsden podrugljivo.
 - Mislim, i ne griješim. No ja nemam ta posebna svojstva potrebna za svećenika, pa ću radije podnositi tegobe bijede i sirotinje nego da se prihvatim poziva za koji ne posjedujem sklonosti.
 - Teško vas je zadovoljiti; ne želite biti ni trgovac, ni svećenik, ne možete biti ni odvjetnik, ni liječnik, ni gospodin, jer nemate novaca. Preporučam vam da putujete.
 - Kako! Bez novaca?
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 - Morate putovati u traganju za novcima, čovječe. Govorite francuski, jamačno s engleskim naglaskom, no ipak govorite. Krenite na Kontinent i vidite što tamo možete postići.
 - Bog mi je svjedokom da bih volio otići! - uzviknuh s nevoljkim oduševljenjem.
 - Idite, što vas sprečava? Možete primjerice do Bruxellesa stići za pet ili šest funti, jasno, ukoliko umijete štedjeti.
 - Na to će me naučiti nužda.
 - Onda krenite, i kad stignete neka vam vaša snalažljivost prokrči put. Poznajem Bruxelles isto tako kao što znam i Bronte, a vjerujem da čovjeku poput vas taj grad odgovara više od Londona.
 - A posao, gospodine Hunsdene? Moram krenuti tamo gdje se mogu zaposliti; kako bih mogao doći do preporuke ili posla u Bruxellesu?
 - To sada iz vas zbori opreznost. Ne volite načiniti ni koraka prije no što upoznate svaki dijelić puta. Imate li list papira, pero i tintu?
 - Mislim da imam.
 Brzo prinesoh pisaći pribor, jer sam slutio što je nakanio učiniti. On sjedne, napisa nekoliko redaka, presavije papir, zapečati ga, napisa adresu i pruži mi ga.
 - Eto. Razboritosti, tu je pionir koji će utrti prve neravnine na vašoj stazi. Znam da vi, mladiću, niste od onih koji uvlače vrat u omču a da prethodno ne izvide kako će ga izvući. Imate pravo. Lakomisleni su mi ljudi odvratni, i ništa me ne bi natjeralo da se miješam u njihove poslove. Oni koji su lakomisleni prema sebi samima, još su deset puta bezobzirniji prema svojim prijateljima.
 - Pretpostavljam da ovo pismo sadrži preporuku? rekoh prihvaćajući ga.
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 - Da. S njim u džepu nećete se izlagati nikakvom riziku da se nađete u potpunoj bijedi, što biste, uvjeren sam, smatrali poniženjem. A u istom položaju i ja bih isto osjećao. Osoba kojoj ćete predati ovo pismo obično zna za dva-tri mjesta koja se mogu dobiti njegovom preporukom.
 - To je ono što mi je potrebno - rekoh.
 - Dobro, a vaša zahvalnost? - upita gospodin Hunsden. Zar ne znate kazati: hvala?
 - Imam petnaest funti i sat što mi ga je moja kuma, koju nikad nisam vidio, poklonila prije osamnaest godina - glasio je moj odgovor, bez neke naročite povezanosti s onim o čemu se govorilo; a zatim rekoh samom sebi da sam sretan čovjek i priznah da nikome na svijetu ne zavidim.
 - A vaša zahvalnost?
 - Otići ću odmah, gospodine Hunsdene ako sve bude u redu još sutra: u Bronteu neću ostati ni dana dulje no što moram.
 - Vrlo dobro, no bilo bi pristojno da odate dužnu zahvalnost za ukazanu pomoć. Požurite! Tuče sedam sati: čekam da mi se zahvalite.
 - Malo se maknite, gospodine Hunsdene, da uzmem ključ s kamina. Želim spakirati kovčeg prije no što legnem.
 Kućna ura odbi sedam sati.
 - Ovaj mladić je pravi divljak - reče Hunsden, i prihvativši svoj šešir sa kredenca iziđe iz sobe smiješeći se sam sebi. Želio sam poći za njim; namjeravao sam slijedeće jutro napustiti Bronte, a druga prilika da se od njega oprostim neće mi se pružiti. Vrata u veži se zalupe.
 - Neka ide - rekoh - susrest ćemo se ponovo jednog dana.
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 Čitatelju, ti možda nikada nisi bio u Belgiji? Možda ne znaš kako izgleda ta zemlja? Njezine značajke nisu usječene u tvoje pamćenje, kao što su u mome?
 Tri ne četiri slike nanizane su na četiri zida sobice gdje su sakupljene uspomene na moju prošlost. Prvo Eton. Na toj se slici sve nalazi smješteno u nekoj dalekoj perspektivi i sićušno gubi se iz vida, no sve je svježih boja, zeleno, prekriveno rosom pod proljetnim nebom na kojem su nagomilani svjetli ali kišoviti oblaci; jer moje djetinjstvo nije cijelo nikada obasjano suncem. Imalo je časove naoblake, hladnoće, oluje. Drugo Bronte. Velika siva slika: platno puno dima i meteža; žuto nebo, čađavi oblaci bez sunca, bez modrine; zelenilo predgrađa, prljavo i suho - vrlo sumorni prizor.
 Treće, Belgija. Hoću zastati pred slikom ove zemlje. Što se tiće četvrte slike nju prekriva zavjesa koju ću kasnije odmaknuti ili možda neću, to ovisi o tome hoću li biti raspoložen i za to sposoban. Bar zasada, ona mora ostati u svakom slučaju netaknuta.
 Belgija! Ime neromantično i nepoetično, no ipak ime koje, gdje god bilo spomenuto, nalazi u mojim ušima odjeka, u mom srcu odziv kakav ni jedan skup slogova, koliko god bio umilan i skladan, u meni ne može potaći.
 Belgija! Ponavljam tu riječ sada kad sam sjedim pred ponoć. Ona budi moj svijet prošlosti kao poziv na uskrsnuće; grobovi se otvaraju, mrtvi ustaju; vidim kako se iz zemlje podižu usnule misli, osjećanja, uspomene većina njih s aureolom. No dok motrim njihove magličaste oblike i napinjem se da konačno prepoznam njihove obrise, zvuk koji ih je probudio zamire, oni tonu kao nježan pramen magle kojeg zemlja upija,
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 dozvani natrag u urne, ponovo pretvoreni u spomenike. Zbogom, svijetla priviđenja!
 Čitatelju, to je Belgija. Pazi! Nemoj nazvati slikom dosadnom ili jednoličnom - nije bila ni dosadna, ni jednolična kad sam je prvi put vidio. Kad sam krenuo iz Ostendea jednog blagog veljačkog jutra i našao se na putu za Bruxelles, ništa mi nije moglo izgledati dosadno. Osjećaj uživanja bio je u mene izoštren za ono što je najćišće, što je nedodirnuto, dojmljivo, posebno.
 Bio sam mlad, dobrog zdravlja. Zadovoljstvo još nikada nisam susreo: nikakav užitak nije oslabio ili zamorio neku sklonost moje naravi. Slobode sam se dočepao prvi put i snaga njenog smijeha i zagrljaja okrijepili su mi život kao sunce i zapadni vjetar. Da, tada sam se osjećao kao rani putnik koji je uvjeren da će s brda na koje se uspinje s druge strane ugledati veličanstveno rađanje sunca i nije mu važno što je staza uska, strma, kamenita? On je i ne primjećuje: njegove su oči usmjerene prema tom vrhuncu već rumenom i pozlaćenom, i kad se na nj uspne, uvjeren je da će vidjeti veličanstveni prizor s one strane. On zna da će stati sučelice suncu čija kola već prelaze preko istočnog obzora i da je lahor što ga osjeća na svojim obrazima, glasnik što medu oblacima, poput bisera nježnim i toplim kao plamen, krči put božanstvu prostran put nebeskog plavetnila.
 Teškoće i jaram imali su biti mojom sudbinom, no kako su oni bili sputavani energijom i nadvladani nadom koliko velikom toliko i neodređenom, nisam takvu sudbinu smatrao teškom. Uspinjao sam se uz brdo koje bijaše u sjeni. Na mojoj stazi nailazio sam na kamenje, trnje, neravnine, no moje su oči bile usmjerene prema orumenjenom vrhu; moja mašta bijaše vezana za sjajni nebeski svod koji se nazirao s one strane, pa nisam ni mislio na kamenje koje se kotrljalo pod mojim nogama, a ni na trnje koje mi je bolo lice i ruke.
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 Često sam gledao kroz prozor poštanskih kočija (valja napomenuti da tada još nije bilo željeznice), i to s užitkom. A što sam vidio? Reći ću vam iskreno. Zelene močvare s trskom, plodna ali jednolična polja obrađivana po parcelama, zbog čega su nalikovala na velike povrtnjake, obrezivano drveće nalik na podsječene vrbe koje je ograđivalo horizont; uske kanale koji su se vukli uz cestu, okrećene seoske flamanske kuće, nekoliko potleušica; sivo monotono nebo; mokar put, vlažna polja, mokri krovovi kuća. U tijeku cijela puta nisam vidio ništa lijepo, ništa slikovito, a meni je ipak sve izgledalo divno, sve je bilo slikovito dok je trajao dan, iako je kiša prethodnih dana obilno natopila zemlju, no kad se smračilo ponovo je počela padati kiša i uskoro su moje oči kroz mokru tminu prvi put vidjele odsjaj svjetlosti Bruxellesa. Te noći od samoga grada nisam vidio gotovo ništa osim njegovih svjetlosti. Kad sam sišao iz poštanskih kola odvezao sam se fijakerom do hotela de... kojeg mi je preporučio jedan suputnik. Pošto sam na brzinu večerao, legao sam i zaspao kao mrtav.
 Sutradan sam se probudio, poslije dugog i ugodnog odmora, s osjećajem da se nalazim u Bronte i vidjevši da je dan, ustao sam uvjeren da sam zakasnio u ured. Trenutni osjećaj sputanosti nestao je čim se pojavila ohrabrujuća svijest o slobodi, kad sam podigao zavjesu sa svog kreveta i ugledao pred sobom prostranu, visoku sobu koja mi je bila nepoznata. Kakve li razlike između nje i sasvim udobne sobe u pristojnoj londonskoj gostioni koju sam iznajmio čekajući da krene poštanski brod! Ipak ne želim oskrvnaviti uspomenu na tu sobu. Ona je isto tako draga mojoj duši, jer sam u njoj ležeći prvi put čuo veliko zvono katedrale sv. Pavla koje je objavljivalo Londonu da je ponoć dubokim, laganim zvucima punim beskrajne mirnoće i snage.
 S malog i uskog prozora prvi put sam vidio tu katedralu kako se ustobočila u londonskoj magli. Mislim da samo jednom mogu osjetiti uzbuđenja

Page 56
                        

56
 izazvana tim prvim zvucima, tim prvim prizorima. Neka ih pamćenje sačuva; neka ih spremi u urne i pohrani na sigurnim mjestima!
 I onda sam ustao. Putnici su kazivali da su sobe u inozemnim svratištima strašne, a meni se pričinjala moja raskošna i vedra. Imala je vrlo velike prozore, koji su se otvarali poput vrata, s vrlo velikim, čistim krilima. Veliko zrcalo nalazilo se na toaletnom stoliću, a drugo je sjajilo ponad kamina, pod je bio obojen, čist i uglačan.
 Pošto sam se obukao sišao sam niz široke mramorne stube koje su mi ulijevale strahopoštovanje jednako kao i prostrano predvorje kuda su one vodile. Na prvom podestu susreo sam jednu služavku Flamanku: nosila je drvene klompe, kratku crvenu suknju, šarenu pamučnu bluzu, široka lica, te mi je izgledala vrlo glupom. Kad sam je oslovio na francuskom odvratila mi je na flamanskom, što ne bijaše pristojno, no ona mi se ipak učinila simpatičnom iako nije bila ni lijepa, ni pristojna; bila mi je zanimljiva, podsjetila me na ženske likove koje sam prijašnjih godina vidio u Seacombe Hallu.
 Sišao sam u blagovaonicu. Bila je prostrana i raskošna, grijala ju je peć; pod je bio crn kao i peć, a i gotovo cijeli namještaj bijaše crn. Međutim, ipak nisam nikada osjetio bezbrižnije veselje nego kad sjedoh za dugačak crni stol (koji je djelomično bio prekriven bijelim stolnjakom). Pošto naručih doručak počeh sebi nalijevati kavu iz jednog crnog lončića. U nečijim očima peć bi se mogla pričinjati tmurnom, ali ne i u mojim, bez ikakve dvojbe bila je vrlo topla i pokraj nje su sjedila dva gospodina razgovarajući na francuskom. Bilo je nemoguće slijediti njihov brz razgovor ili mnogo razumjeti od njihova razgovora pa uza sve to francuski je iz usta Francuza ili Belgijanaca (tada još nisam osjećao užas belgijskog naglaska) zvučao u mojim ušima kao prava glazba. Jedan od gospode odmah je prepoznao da sam Englez - vjerojatno po načinu na koji sam se obratio konobaru, jer sam po svaku cijenu želio govoriti francuski
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 na svoj očajan južno-engleski način iako je konobar znao engleski. Pošto me je nekoliko puta pogledao, obratio mi se vrlo dobrim engleskim jezikom. Sjećam se da sam svim srcem zaželio da i ja tako dobro govorim francuski. Na mene su ostavili dubok dojam lakoća njegova izražavanja i pravilan izgovor, u prvom redu zbog spoznaje da prijestolnica u kojoj se nalazim ima kozmopolitski značaj. To bijaše moje prvo iskustvo u vezi s upotrebom živih jezika, no kasnije sam vidio da je to opća pojava u Bruxellesu.
 Razvukao sam svoj doručak što sam duže mogao. Dok se doručak nalazio na stolu i dok mi je onaj stranac govorio, bio sam slobodan, nezavisan putnik, no posuđe je uskoro pokupljeno, a ona dva gospodina otišla su iz blagovaonice. Iluzija je brzo nestala, a opet se pojavila zbilja i brige. Ja, rob pušten iz dvadesetjednogodišnjih okova, moram opet iz nužde staviti okove ovisnosti. Tek što osjetih ljepotu življenja bez gospodara, a već mi dužnost izdaje novo strogo naređenje. »Naprijed, za novom službom«. Nikad ne odugovlačim da izvršim neki mučan i neizbježan zadatak; nikad mi zadovoljstvo nije važnije od posla, to nije u mojoj naravi. Nisam mogao uživati u jednoj besposličarskoj šetnji gradom, iako sam vidio da je jutro predivno. Prije sam morao odnijeti pismo s preporukom gospodina Hunsdena i krenuti određenim putem tražiti novu službu. Ščepao sam svoj duh ne pripustivši ga slobodi i zadovoljstvu, uzeo šešir i jedva primorao svoje tijelo da napustim »Hotel de...« i da zađem u nepoznatu ulicu.
 Bio je predivan dan, no ja nisam gledao u modro nebo i u raskošne kuće koje su me okruživale. Moj duh bijaše obuzet jednim jedinim ciljem: pronaći »Gospodina Browna, broj... ulica Royale«. Naime, tako je bilo adresirano moje pismo. Raspitujući se u tome sam i uspio. Konačno sam stajao pred željenim vratima, pokucao, upitao je li gospodin Brown kod kuće, i bio sam primljen.
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 Kad su me uveli u malu blagovaonicu, našao sam se pred starijim vrlo ozbiljnim, poslovnim i dostojanstvenim gospodinom. Predah pismo gospodina Hunsdena. Primio me je vrlo ljubazno. Poslije kratkog i nevezanog razgovora upitao me je da li bi mi njegov savjet ili iskustvo u nečemu moglo poslužiti. Rekoh »da« i tada sam mu počeo tumačiti da nisam bogat čovjek koji putuje iz zadovoljstva, nego da sam bivši činovnik koji traga za bilo kakvim namještenjem, koje mu je odmah potrebno. Odgovorio mi je da će mi kao prijatelj gospodina Hunsdena odmah izaći u susret koliko god to bude mogao. Poslije kraćeg razmišljanja naveo je jedno mjesto u nekoj trgovačkoj kući u Liegeu, a kao drugo jedno mjesto u nekoj knjižari u Louvainu.
 Činovnik i trgovački pomoćnik! - u sebi promrmljah. Ne. Odmahnuo sam glavom. Već sam okušao taj zamamni mamac ali sada sam ga mrzio. Vjerovao sam da postoje i druge službe, koje bi mi bolje odgovarale; osim toga nisam htio napustiti Bruxelles.
 - U Bruxellesu ne znam ni za jedno mjesto - odgovori gospodin Brown - osim ako ste voljni da se posvetite poučavanju. Znam direktora jednog velikog internata koji traži profesora engleskog i latinskog jezika.
 Kratko vrijeme promislih, a onda objeručke prihvatih prijedlog.
 - To je ono što mi doista odgovara, gospodine! - rekoh.
 - No upita on znadete li dovoljno francuski da biste mogli belgijske đake poučavati engleski?
 Srećom, na to sam pitanje mogao potvrdno odgovoriti; kako sam francuski učio kod nekog Francuza govorio sam taj jezik razgovjetno, no ne i tečno. Znao sam dobro čitati i pristojno pisati.
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 - Onda - proslijedi gospodin Brown - držim da vam mogu obećati mjesto, jer monsieur Pelet neće odbiti čovjeka kojega mu ja preporučim. Dođite k meni opet u pet sati, predstavit ću vas njemu.
 Riječ »profesor« me zbunila. - Ja nisam profesor rekoh.
 - Ovdje u Belgiji ta riječ znači - onaj koji poučava đake, samo to i ništa drugo - reče gospodin Brown.
 Moja je savjest bila umirena, zahvalio sam gospodinu Brownu i otišao. Ovaj put izišao sam na ulicu s olakšanjem u srcu. Zadatak što sam ga taj dan pred sebe postavio bio je obavljen. Mogao sam sebi priuštiti nekoliko sati odmora. Osjećao sam se bezbrižan i podigoh glavu.
 Prvi puta primijetih sjajnu prozračnost zraka, duboku modrinu neba, radostan, čist izgled obojenih kuća. Vidio sam kako je lijepa ulica Royale i dugo dokono hodajući duž njezinih pločnika promatrao sam raskošne palače, sve do vrata i ograda parka koji se pojavio preda mnom i mojim očima pružio novu čaroliju.
 Sjećam se da sam prije ulaska u park na časak zastao da pogledam spomenik generala Belliarda, zatim sam se uspeo do vrha velikih stuba podno samog spomenika i pogledao dolje na usku ulicu za koju kasnije saznah da se zove Rue d'Isabelle. Dobro se prisjećam da su mi pogled privukla velika zelena vrata jedne poprilično velike zgrade koja mi se nalazila sučelice, a na kojoj je na mjedenoj ploči pisalo Pensionnat de Demoiselles (Internat za gospođice). Pensionnat. Ta je riječ u meni pobuđivala mučni osjećaj. Kao da je kazivala o sputavanju. Neke od demoiselles, externats (Inostrane polaznice) u tom su času izlazile na vrata. Potražih neko ljupko lice medu njima, ali francuske kape krile su lica. Iščezoše u trenu.
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 Do pet sati prokrstario sam velik dio Bruxellesa, no točno u pet sati našao sam se opet u Rue Royale. Gospodin Brown me je primio u maloj blagovaonici. Kao i prije našao sam ga kako sjedi za stolom, ali nije bio sam - pokraj kamina stajao je jedan gospodin.
 Dvije riječi pri predstavljanju označile su ga kao mog budućeg pretpostavljenog. »Gospodin Pelet, gospodin Crimsworth; gospodine Crimsworth, gospodin Pelet.« Ceremonija je bila okončana obostranim naklonima. Ne znam kako sam se naklonio, mislim da je bio običan, smiren i uravnotežen naklon, nisam osjetio ništa nalik onom uzbuđenju koje je poremetilo moj prvi susret s Edwardom Crimsworthom. Nastup gospodina Peleta bio je vrlo uglađen, no ne i teatralan, pomalo francuski. Sjedili smo jedan drugome sučelice. Ugodnim, tihim glasom, iz obzira prema mom uhu stranca - vrlo razgovijetno i polagano, gospodin Pelet je izjavio da ga je le respectable M. Brown (uvaženi gospodin Brown)
 upoznao s mojim kvalifikacijama i osobinama, tako da u njega više nema nikakva dvoumljenja oko toga da li da me uzme za profesora engleskog i latinskog jezika u svome internatu. Iz formalnih razloga on će mi ipak postaviti nekoliko pitanja kako bi provjerio moje znanje. To i uradi, a onda se vrlo laskavim riječima izrazi o mojim odgovorima kojima je bio zadovoljan. Slijedilo je pitanje moje plaće. Iznosila je tisuću franaka godišnje, te stan i hrana.
 - Kao dodatak - predložio je gospodin Pelet - imat ćete svakog dana nekoliko slobodnih sati kad nećete imati što raditi u mom internatu; za to vrijeme možete raditi u nekim drugim školama, pa na taj način korisno iskoristite svoje slobodno vrijeme.
 To mi se učinilo vrlo primamljivo, a kasnije sam se zaista uvjerio da su to za Bruxelles vrlo povoljni uvjeti; tamo su se satovi davali za vrlo male pare, jer bijaše mnogo učitelja. Zatim je odlučeno da na svoje mjesto
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 nastupim već sutra, a zatim smo se gospodin Pelet i ja rastali. Kako je izgledao, kakvi su moji dojmovi o njemu?
 Bio je četrdesetgodišnjak, srednjeg rasta i prilično mršav; lice mu bijaše blijedo, obrazi i oči upale, crte lica pravilne. Bijahu francuskog oblika (jer gospodine Pelet ne bijaše Flamanac nego Francuz porijeklom i rođenjem), ipak je oštrina koja je povezana s galskim crtama u njega bila ublažena modrim očima, te melankoličnim, gotovo bolnim izrazom prigodom njegova saobraćanja s ljudima; njegova je fizionomija bila fine et spirituelle (Fina i produhovljena). Koristim se dvjema francuskim riječima, jer one bolje označavaju nego bilo kakvi engleski izrazi posebnu vrstu inteligencije koju je otkrivalo njegovo lice. Sveukupno bijaše to zanimljiva i privlačna osoba Jedino što me je iznenadilo bijaše odsutnost svih osnovnih značajki njegova poziva, te sam gotovo posumnjao da on može biti dovoljno strog i odlučan za upravitelja škole. Vanjštinom bar, gospodin Pelet bijaše sušta protivnost mom dosadašnjem poslodavcu Edwardu Crimsworthu.
 Zbog prvotno stečenog dojma o njegovoj blagosti bio sam poprilično iznenađen kad sam, došavši sutradan u zgradu mog novog poslodavca, vidio mjesto mog budućeg rada. Prostranu, vrlo ugodnu i svijetlu učionicu; tamo sam ugledao skupinu đaka, dječaka. Sve je pokazivalo da se radi o dobro uređenoj i dobro vođenoj školi. Kad sam s gospodinom Peletom prošao razredima, svuda je vladala tišina i ako bi se slučajno čuo neki zvuk ili šum, bio je dovoljan mudar pogled ovoga blagog pedagoga da ga utiša. Kada sam prošao kroz sve učionice, okrenuo se gospodin Pelet i rekao mi:
 - Imate li išta protiv toga da preuzmete ove učenike odmah, i da provjerite njihovo znanje engleskog jezika?
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 Prijedlog bijaše neočekivan. Mislio sam da ću imati bar dan vremena da se pripremim, međutim, nije dobro neki posao započeti s oklijevanjem, te se uspeh na katedru pokraj koje smo stajali i odmjerih svoje učenike. Bio mi je potreban samo časak da priberem svoje misli i da na francuskom sastavim rečenicu s kojom sam namjeravao započeti predavanje. Sastavih je što sam kraće mogao:
 - Messieurs, prenez vos livres de lecture! (Gospodo uzmite vaše čitanke)!
 - Anglais ou Francais, monsieur ? (Engleske ili francuske, gospodine)? -upita jedan Flamanac s licem kao mjesečina, odjeven u bluzu.
 Odgovor bijaše na sreću lagan: - Anglais! (Engleske)!
 Odlučio sam da se izlažem na tom satu što je moguće manje različnim neugodnostima. Pri davanju obavijesti nisam se smio oslanjati na jezik kojemu ne bijah naročito vičan. Moj naglasak i izgovor bili bi suviše izloženi kritici mlade gospode koji su se nalazili ispred mene, pa sam osjećao da mi je potrebna nadmoćnost i zato sam postupio na odgovarajući način.
 Čitajmo! - viknuh kad su svi uzeli svoje knjige. Mjesečevo lice (zvao se Jules Vanderkelkov, kako sam kasnije saznao) započne čitati prvu rečenicu iz Livre de lecture.(čitanke). Bijaše to ulomak iz knjige Wakefieldski župnik koja se mnogo koristila u stranim školama, jer se smatra da sadrži izvrsne primjere engleskog govornog jezika. No što se tiče riječi kako ih je izgovarao Jules i njihove sličnosti sa svakodnevnim jezikom domorodaca Velike Britanije, mogao je to biti i runski pergament. Moj Bože! Kako je samo puhao kroz nos, dahtao, skičao. Sve što je rekao bijaše izgovoreno u njegovu nosu i grlu, jer tako govore Flamanci, ali ja sam ga ipak pustio da pročita do kraja pasus, ne izgovorivši ni jednu riječ ispravljanja. Bio je zbog toga naročito
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 zadovoljan, uvjeren da mi se predstavio kao pravi »Anglais«. U toj neporemećenoj tišini saslušao sam ih desetak, a kad je posljednji pijuckajući, pišteći i mrmljajući završio, mirno sam spustio knjigu.
 Aretez! (Stanite)!- rekoh. Nastane stanka i za to vrijeme gledao sam ih odlučnim i pomalo strogim pogledom. Pas, ako ga čovjek dugo gleda oštro, pokazivat će znakove zbunjenosti; to se uskoro dogodilo i mom auditorijumu sačinjenom od Belgijanaca. Kako sam primijetio da su se neka lica ispred mene namrgodila, a druga postidjela, polagano sam prekrižio ruke i rekao dubokim glasom:
 - Comme c'est affreux ! (Kako je to strašno)! Oni se zblenuše, namrštiše, pocrvenješe i promeškoljiše. Vidio sam da im je neugodno i da ih je pogodilo upravo onako kako sam želio. Pošto sam ih tako malo ponizio u njihovoj samouvjerenosti, slijedeći korak koji je imao uslijediti trebalo je da me malo podigne u njihovim očima, što ne bijaše tako jednostavno jer sam smatrao da ne smijem suviše govoriti kako ne bih otkrio vlastite nedostatke.
 - Ecoutez,messieurs! (Slušajte, gospodo)! - rekoh, pokušavajući dati svom glasu blagonaklon ton pretpostavljenog, koji potaknut krajnjom bespomoćnošću, koja je samo u početku izazvala njihov prezir, na kraju pruža pomoć. Tada počeh od početka citati Wakefieldskog župnika, čitao sam ga dvadesetak stranica lagano razgovijetnim glasom, dok su oni za to vrijeme sjedili šutke. Dok sam to pročitao prošao je gotovo sat. Tada ustadoh i rekoh:
 - C'est assez pour aujourd'hui, messieurs; demain nous recommenceron, et j' esphre que tout ira. (Gospodo, za danas je dosta; sutra ćemo nastaviti, i nadam se da će sve ići kako treba). Pošto dostojanstveno izgovorih ovu rečenicu, naklonih se zajedno s gospodinom Peletom i napustih razred.
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 - C'est bien!c'est tres bien! (Dobro, vrlo dobro)! reče moj upravitelj kad
 udosmo u njegovu primaću sobu. Je vois que monsieur a de l'adresse; cela me plait,car, dans instruction, l'adresse fait tout autant que le savoir. (Vidim da je gospodin spretan; to mi se sviđa, jer u nastavi spretnost znači isto koliko i znanje).
 Iz sobe za primanje gospodin Pelet me odvede u moj stan, u moju »chambre« (sobu), kako on reče sa stanovitim izrazom zadovoljstva.
 Bila je to malena soba, s jednim odviše malenim krevetom, no gospodin Pelet mi je rekao da ću u njoj biti posve sam, što bijaše velika utjeha. Iako malena, soba je imala dva prozora. Kako u Belgiji svjetlost nije oporezovana, ljudi nikada ne sprečavaju njen pristup u svoje domove. Međutim, upravo ovdje ova primjedba nije posve na svom mjestu, jer je jedan od tih prozora bio zabijen daskama, dok je drugi gledao na dvorište s dječacima.
 Pogledao sam drugi pitajući se kakav bi mi vidik pružio kad bi s njega bile skinute daske. Gospodin Pelet je vjerojatno pročitao moju želju, pa mi objasni:
 - Le fenelre fermse donne sur le jardin appartenait a un pensionnat de demoiselles - reče on -et les convenances exigent - enfin, vous comprenez n'est ce pas, monsieur? (Zatvoreni prozor gleda na vrt koji pripada internatu za djevojke i običaji nalažu najzad, vi razumijete zar ne gospodine)?
 - Oui, ouj! (Da, da)! - odgovorih ja pričinjajući se zadovoljan. No, kad je gospodin Pelet napustio sobu i za sobom zatvorio vrata, prva stvar koju uradih bijaše da izbliza pogledam daske, u nadi da ću naći neku pukotinu, koju bih mogao proširiti i tako dobiti pogled na taj posvećen teren. Moja su istraživanja bila uzaludna,jer su daske bile dobro pribijene i priljubljene jedna uz drugu. Neobično je da sam se osjećao razočaran. Smatrao sam da bi bilo vrlo lijepo imati vrt zasađen cvijećem i drvećem, te da bi bilo
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 također lijepo gledati demoiselles (gospođice) za vrijeme njihove igre, te tako proučavati njihov ženski značaj u različitim fazama, sakriven iza skromne muslinske zavjese, ovako nedvojbeno zahvaljujući nekoj staroj odgojiteljici, mogu jedino gledati pusto pošljunčano dvorište s jednim pas de geanf (gimnastička sprava) u sredini i monotonim zidovima i prozorima škole za dječake uokolo.
 Ne samo onda, nego i u drugim časovima umora i malodušnosti gledao sam očima punim razočaranja na te bezdušne daske, želeći samo da zavirim u zeleni perivoj koji sam zamišljao da se tamo nalazi. Bilo mi je poznato da jedno drvo raste uz sam prozor. Kako još nije bilo lišća da šušti često sam noću slušao kako grane udaraju o daske.
 Danju, kad sam pomno osluškivao, mogao sam čak i kroz daske čuti glasove tih demoiselles za vrijeme odmora. Istinu da reknem, moja sentimentalna razmišljanja povremeno su bila prekidana ne samo nježnim nego i grubim glasovima koji su, dopirući odozdo iz nevidljivog raja, prodirali bučno u moju osamu.
 Bez pretjerivanja govoreći, bio sam u nedoumici čija su pluća jača: da li djevojčica gospođice Reuter ili dječaka gospodina Peleta, ali kad se radilo o vrisci, djevojčice bi nadglasale dječake. Zaboravio sam reći da se stara lady koja je dala zabiti prozore zvala Reuter, govorim stara, jer sam zaključio da je stara prema njezinim postupcima punim opreznosti karakterističnim za ženu kojoj su na čuvanje povjerene djevojke, a osim toga nikada ni od koga nisam čuo da o njoj govori kao o mladoj ženi. Sjećam se kako sam se iz sveg srca nasmijao kad sam prvi put čuo njeno ime. Zvala se Zoraide - gospođica Zoraide Reuter. No svijet na Kontinentu sebi dopušta različite ludorije pri izboru imena, kakve mi razboriti Englezi nikada sebi ne dopuštamo. Uistinu mislim da smo mi suviše ograničili popis imena koja odabiremo.
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 Međutim, moj je put bivao sve uhodaniji. Poslije nekoliko tjedana svladao sam poteškoće koje su vezane za početak svake karijere. Uskoro sam stekao lakoću francuskog izgovora, pa sam se mogao ponašati posve slobodno pred svojim učenicima, a kako sam od samog početka prema njima zauzeo pravilan stav pomno sam i dalje čuvao stečenu prednost, tako da mi se oni nisu pokušavali suprotstaviti. Svi oni koji imaju neku predodžbu o belgijskim školama i znaju kako se tamo stvari odvijaju između đaka i profesora, shvatit će to kao važnu okolnost. Prije nego što završim ovo poglavlje reći ću riječ dvije o načinu koji sam primijenio u svojim razredima; moje iskustvo možda će drugima biti od koristi.
 Nije mi bila potrebna posebna pronicavost da bih otkrio značaj brabantskih dječaka, no bijaše mi potrebno prilično umješnosti da bih uobičajene metode nastave prilagodio njihovim sposobnostima. Njihova intelektualna sposobnost uglavnom nije bila velika, ali zato animalne sklonosti bijahu velike, tako da se u njima istodobno nalazila inertnost i nesposobnost. Bili su tromi, ali i nekako neobično uporni, teški kao olovo, pa ih je isto kao i olovo bilo teško pokrenuti. U tim okolnostima bilo bi zaista besmisleno tjerati ih na neki veliki duševni napor.
 Kako su imali slabo pamćenje, kako su slabo shvaćali i imali malu inteligenciju, bojali su se svega što je zahtijevalo ozbiljno proučavanje ili dublje razmišljanje. Ukoliko bi profesor nepromišljenim ili samovoljnim postupcima htio iz njih iznuditi taj napor pred kojim su strahovali, oni su se tvrdoglavo suprotstavljali tako tvrdokorno i bučno kao svinje koje su se našle u bezizglednoj situaciji. Premda kao pojedinci nisu bili srčani, nastupali su »en masse«.(u grupi). To mi je bilo poznato prije dolaska u internat gospodina Peleta jer je ovakva kolektivna nepokretnost đaka uzrokovala opuštanje mnogih engleskih nastavnika.
 Bilo je nužno od tih stvorenja, tako nesklonih duhovnim naprezanjima, dobiti najpotrebnije povjerenje i zatim toj ograničenoj sposobnosti
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 pamćenja pružati sve moguće praktične pomoći. Trebalo je biti pristojan, pažljiv, pa čak i popustljiv prema tim nerazumnim tvrdoglavim naravima. No, kad jednom stignete do granice popustljivosti, vaš stav mora biti čvrst kao korijen u stijeni - morate biti postojani kao kula Sv. Gudule, jer zakoračite li samo korak dalje past ćete u kobnu pogrešku, a kad biste u nju zapali ubrzo biste dobili dokaze o flamanskoj zahvalnosti i velikodušju u obliku brabantskih ispljuvaka i obilja nizozemskog blata. Morate pomno uglačati stazu poučavanja, trebate s puta maknuti svaki kamičak; a onda morate paziti da učenik prihvati vašu ruku i da dopusti da ga ona vodi utabanim putem. Kad sam svoja predavanja maksimalno pojednostavio, tako da ih je shvaćao i onaj učenik koji je najteže shvaćao, kada sam se pokazao kao prisan i strpljiv učitelj neka drska riječ ili poneki znak neposlušnosti pretvarali bi me u despota. Prepuštao sam im samo jedan izbor - pokornost i svijest o zabludi ili pak sramno izbacivanje.
 Ova je metoda odgovarala i postepeno je moj uticaj počivao na čvrstim temeljima. »Dječak je otac čovjeka« govori se, a ja sam na to vrlo često mislio dok sam motrio svoje dječake i prisjećao se političke povijesti njihovih predaka. Peletova je škola u tom pogledu bila jezgra belgijske nacije.
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 A sam Pelet? Kako mi je on i dalje ostao blizak? Oh, posve lijepo! Ništa nije moglo biti pristojnije, uljudnije, pa čak i prijateljskije od njegova ponašanja prema meni. Kraj njega nisam morao podnositi ni hladnu nehajnost, ni izazivačko ponašanje, ni napuhanost pretpostavljenog. Čini mi se da to dva siromašna i neobično marljiva belgijska odgojitelja u internatu ne bi mogla reći; upraviteljevo ponašanje prema njima uvijek je bilo nepristupačno odbojno i ledeno. Čini mi se da je jednom primijetio moje iznenađenje zbog te razlike između njih i mene, pa mi je to objasnio govoreći mirnim i prezirnim smiješkom.
 - Ce ne sont que des Flamands – allez.(Ta to su samo Flamanci ).I zatim izvadi polagano cigaru iz usta i pljune na obojeni pod sobe u kojoj smo sjedili. Nedvojbeno oni bijahu Flamanci, i obojica imahu izrazite flamanske fizionomije, na kojima se duhovna inferiornost bila urezala u crte lica, a koje nisu nikoga mogle prevariti; pa ipak bijahu ljudi, i to uglavnom pošteni ljudi. Nikada nisam mogao shvatiti zašto bi njihova vanjština, kojoj je uzrok jednolično i sumorno tlo bila razlogom gruba i prezirna postupka s njima.
 Ova pomisao na nepravdu kvarila mi je pomalo zadovoljstvo koje bih inače osjećao zahvaljujući blagom i dobrom ponašanju gospodina Peleta prema meni. Nakon završena posla bilo je svakako ugodno naći u svom pretpostavljenom ugodnog i veselog druga, pa makar ponekad bio malo zajedljiv, a ponekad i suviše udvoran. Iako sam se uvjerio da je njegova blagost uglavnom vanjske a ne unutarnje naravi, iako sam ponekad sumnjao da se pod vanjskim plaštem od samta krije kremen i čelik uostalom nitko od nas nije savršen i kako sam bio umoran od neljudske i infamne atmosfere koja me je stalno okruživala u Bronte, nisam namjeravao da sada kad sam se usidrio u mirnim vodama počnem ponovo
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 radoznalo istraživati nedostatke koji su se pomno sakrivali pred mojim pogledom.
 Želio sam gospodina Peleta prihvatiti onakvim kakav je on izgledao - želio sam vjerovati da je dobrohotan i meni prijateljski naklonjen, sve dok neki neugodan slučaj ne pokaže protivno. Bio je neženja i uskoro sam vidio da ima posve francuske, posve pariške pojmove o braku i o ženama. Čini se da je u njegovim nazorima postojala stanovita labavost, u njegovu je glasu bilo nešto hladno i prepotentno kad je govorio o onome što je nazivao le beau sexe (lijepši pol), no on je bio suviše pristojan da bi nametao pitanja o kojima ja nisam želio raspravljati, a kako bijaše inteligentan i volio je razgovarati o pametnim stvarima imali smo uvijek o čemu razgovarati a da pri tome ne dodirujemo osjetljive teme. Način kako je razgovarao o ljubavi nije mi se sviđao; do dna svoje duše gnušam se svake raskalašenosti. Osjetio je razliku u našim gledanjima i prešutnom suglasnošću izbjegavali smo one teme koje su mogle izazvati prepirku.
 Peletovo kućanstvo i kuhinju vodila je njegova majka, prava stara Francuskinja. Nekoć je bila lijepa tako je govorila i ja sam to pokušao povjerovati, no sada je bila ružna kako to samo može biti stara žena s Kontinenta. Možda ju je i način odijevanja činio ružnijom no što je ona to uistinu bila. Po kući se kretala bez kape, a njezine sjedine bijahu neobično razbarušene, osim toga rijetko je kada nosila pristojnu haljinu i nosila je samo neki ofucani pamučni košuljac.
 Također nije nikada nosila cipele; mjesto njih je nosila papuče izderanih potpetica. No kad joj je bilo stalo da se pojavi vani, kao primjerice nedjeljom ili praznikom kad bi se odijevala u haljinu vrlo kričavih boja, najčešće od neke tanke tkanine, a zatim bi stavljala također kapu od svile s vjenčićem i lagani šal. To u biti nije bila zlobna stara žena, nego neumorna i izvanredno indiskretna lajavica. Najčešće se zadržavala u kuhinji ili negdje pokraj nje; čini se da se klonila uzvišene nazočnosti svoga sina.
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 Vidjelo se da ga se pribojava; kad bi joj nešto prigovorio njegovi su prigovori bili oštri i grubi, iako je to vrlo rijetko činio.
 Gospođa Pelet je imala svoje vlastito društvo, svoj krug izabranih posjetilaca, koje sam ja, međutim, vrlo rijetko viđao, jer ih je uglavnom primala u svom kabinetu kako je nazivala neku ropotarnicu pokraj kuhinje i u koju se ulazilo preko jedne ili dvije stube. Na tim stubama, tek da pripomenem, često sam viđao gospođu Pelet kako sjedi s drvenom tacom na koljenima zaokupljena s tri posla; obično bi jela svoj objed, brbljala sa svojom omiljenom služavkom sobaricom i špotala njezinog neprijatelja kuhara. Rijetko je kada objedovala sa svojim sinom, a da se pojavi za stolom pitomaca o tome nije bilo ni govora. Ove pojedinosti zvuče neobično za engleske uši, no Belgija nije Engleska i njihov način života razlikuje se od našega.
 Uzevši u obzir životne navike gospođe Pelet, bio sam poprilično iznenađen kad je u četvrtak navečer (četvrtkom poslijepodne bio sam uvijek slobodan), dok sam sjedio u svojoj sobi i ispravljao gomilu engleskih i latinskih zadaća, služavka pokucala na vrata a kad su se otvorila, ona mi je uručila pozdrave gospođe Pelet i kazala mi da bi gospođa bila neobično sretna kad bih došao da u njenom društvu pojedem gootet (užinu) u blagovaonici.
 »Plait il?« (Molim?) - rekoh, jer sam povjerovao da sam krivo razumio, jer su poruka i poziv bili posve neuobičajeni. Ponovljene su iste riječi. Naravno, prihvatio sam, i dok sam se spuštao niz stube, pitao sam se što je staroj dami palo na pamet. Sin joj je izišao - otišao je da provede veče u Grande Harmonie ili u nekom drugom klubu čiji bijaše član. Upravo kad sam položio ruku na kvaku vrata blagovaonice, jedna neobična misao proletjela mi je glavom.
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 »Valjda ne misli ljubovati sa mnom«, pomislih. Slušao sam da stare Francuskinje čine na tom polju posve neobične stvari; a gouter!(Bože!) »To obično počinje s jelom i pićem.«
 U tom predviđanju moje mašte bijaše nešto strašno i da sam imao vremena bolje razmisliti, bez sumje ne bih ušao, nego bih pojurio natrag u svoju sobu i tamo bih se dobro zatvorio; no uvijek kad su užas i opasnost prikriveni velom neizvjesnosti, razum uvijek želi ponajprije utvrditi golu istinu, ostavljajući bijeg kao najprikladnije sredstvo za onaj čas kad će se njegova predviđanja početi ostvarivati. Pritisnuh kvaku na vratima i brzo zakoračih preko kobnog praga, a zatim zatvorih vrata iza sebe i nađoh se pred gospođom Pelet.
 Milostivi Bože! Čim sam je ugledao činilo mi se kao da se potvrđuju moje najgore strepnje. Sjedila je odjevena u svijetlozelenu haljinu od muselina, a na glavi je imala kapicu obrubljenu čipkama s rascvjetanim ružama. Stol je bio pomno pripremljen: voće, kolači, kava, pa čak i jedna boca ne znam čega. Ledeni mi je znoj počeo oblijevati čelo, već sam bacao poglede preko ramena prema zatvorenim vratima, kad se moj pogled zaustavi, na moju neizrecivu radost, na osobi koja je sjedila na fotelji pokraj vatre. Bijaše to također žena, i to gotovo stara žena, isto tako punačka i rumena koliko je gospođa Pelet bila mršava i žuta. Njezina je haljina također bila od laganog materijala, na kapi od somota nalazio se vijenac raznolikog proljetnog cvijeća.
 Imao sam tek toliko vremena za ta opća zapažanja, kad mi Gospođa prilazeći korakom koji je njezinom mišljenju morao biti dražestan i elastičan, uputi ove riječi:
 - Gospodin je neobično dobrohotan što je ostavio svoje knjige i zadatke zbog poziva jedne tako nevažne osobe kao što sam ja. Hoće li gospodin
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 biti toliko ljubazan da ga predstavim svojoj dragoj prijateljici, gospođi Reuter, koja stanuje u susjednoj kući u djevojačkoj školi.
 »Ah!« pomislih »znao sam da je stara«. Naklonih se i sjedoh; gospođa Reuter sjedne za stol meni nasuprot.
 - Kako vam se sviđa Belgija, gospodine? zapita me ona uobičajenim briselskim naglaskom. Sada sam mogao povući usporedbu između, primjerice, lijepog i čistog pariškog naglaska gospodina Peleta i grlenog izgovora Flamanaca. Odgovorih pristojno, a tada se priupitah kako jedna stara neotesana i nezgrapna žena kao što je ova preda mnom može voditi djevojački internat o kojem sam čuo da govore najpohvalnijim riječima. Bilo je u tome nešto uistinu neobičnog. Gospođa Reuter je prije nalikovala na neku sretnu, staru flamansku seosku kućanicu, neumjerenu u jelu, pa čak i na kakvu maitresse d'auberge (krčmarica), nego li na
 staloženu, ozbiljnu i strogu directrice de pensionnat (upraviteljicu internata).
 Žene na kontinentu, ili bar stare Belgijanke sebi dopuštaju stanovitu slobodu u ponašanju, govoru - slobodu zbog koje bi se naše bake zgražale jer im tobože ne priliči, a živahno lice gospođe Reuter očevidno je govorilo da ona nije izmakla od toga pravila svoje zemlje. Iz njezina lijeva oka bljeskala je iskra i virkao koketan pogled, desno je oko držala poluotvoreno; to me se doimalo neobično. Poslije nekoliko uzaludnih pokušaja da shvatim razloge zbog kojih su me ova dva stara bića pozvala da im se pridružim njihovu gouteru odustao sam od toga. Sjeo sam, promatrao najprije jednu a zatim drugu, trudeći se da ne ostanem dužan slatkom, kolačima i kavi kojima su me zasipale.
 One su također jele, i to bez nekog suzdržavanja; kad su smazale obilnu količinu ponudile su jednu »petit verre« (čašicu). Ja sam odbio, no odbile nisu gospođe Pelet i Reuter; priredile su sebi nešto što mi se učinilo kao
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 krepki punč i to su odložile na stolić pokraj peći; zatim primakoše stolice da im piće bude pri ruci, pa i mene ponudiše da učinim isto. Poslušao sam i dok sam tako sjedio između njih prvo mi se obrati gospođa Pelet, a zatim gospođa Reuter.
 - Sada namjeravamo porazgovarati o poslu - reče gospođa Pelet i počne govoriti vrlo biranim riječima, iz kojih sam, pošto je završila, mogao razabrati da je ove večeri zamolila za moje ljubazno društvo kako bi omogućila svojoj prijateljici gospodi Reuter da me upozna s jednim važnim prijedlogom koji bi mi mogao donijeti znatne koristi.
 - Pourvou que vous soyes sage (Popijte malo punča) - reče gospođa Reuter -
 et a vrai dire, vous en a vez bien l'air. (to je ugodno i zdravo piće poslije jela).Klimnuh glavom, no posve odbih. Ona nastavi
 - Osjećam - reče pošto je gucnula s dostojanstvom, - osjećam duboko značenje zadaće koju mi je moja kćer povjerila, a poznato vam je da moja kćer upravlja internatom u susjednoj zgradi?
 - Ali! Ja sam mislio da vi upravljate, gospođo. - U tom se trenu doista prisjetih da internat pripada gospođici, a ne gospođi Reuter.
 - Ja! Oh, ne. Ja vodim kuću i nadgledam poslugu, isto kao što moja prijateljica, gospođa Pelet radi za svoga sina i ništa drugo. Ah! A vi ste mislili da ja držim nastavu u razredu - zar ne? I ona se dugo i glasno smijala, kao da je ta pomisao neobično godila njezinoj taštini.
 - Gospođa nije u pravu što se smije rekoh. Ako i ne držite nastavu, vjerujem da to nije zato što ne biste mogli.I ja izvadih bijeli rupčić pa s francuskom otmjenošću prijeđoh tek tako preko nosa, naklonivši se istodobno.
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 - Quel charmant jeune hommer. (Kakav dražesan mladić) - izusti tihim glasom gospođa Pelet. Gospođa Reuter, koja bijaše manje sentimentalna, jer bijaše Flamanka, a ne Francuskinja samo se ponovo nasmijala.
 - Bojim se da ste opasan čovjek kad umijete davati takve komplimente - reče ona. - Zoraida će vas se bojati, no ukoliko budete dobri čuvat ću vašu tajnu i neću joj kazati kako dobro znadete laskati.
 A sada počujte kakav vam ona prijedlog nudi. Čula je da ste odličan profesor, a kako želi imati u svojoj školi najbolje nastavnike, car Zoraide fait tout comme une reine, c'est une veritable maitressefemme (jer Zoraide je posve kao kraljica, to je prava odlučna žena), naredila mi je da danas poslijepodne vidim s gospođom Pelet postoji li ikakva mogućnost da se kod nje zaposlite. Zoraide je spretan general; ona nikada ne nastupa prije nego što ispita teren. Mislim da joj ne bi bilo drago kad bi znala da sam vam otkrila njezine namjere; nije me ovlastila da idem daleko, no ja sam mislila da neće biti nikakve štete ako vas upoznam s tajnom, a i gospođa Pelet je istog mišljenja. Ona je vrlo diskretna i obazriva, te ne bi mogla shvatiti da netko može naći zadovoljstvo u tome što malo brblja...
 - C'est absolument comme mon fils. (Posve je slična mom sinu). - pridoda gospođa Pelet. - Kako se cijeli svijet promijenio od vremena kada mi bijasmo djevojkama! - doda druga. Mladi svijet ima sada stare glave.
 No vratimo se predmetu o kome je riječ, gospodine. Gospođa Pelet će upoznati svoga sina s tim da biste vi održavali nastavu u internatu moje kćeri, on će govoriti s vama; a sutra ćete doći k nama i potražiti moju kćer i s njom ćete razgovarati kao da vam je o tome prvi natuknuo nešto gospodin Pelet; i pazite da nipošto ne spominjete moje ime, jer ne bih željela naljutiti Zoraidu.
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 - Bien, bienfi (Dobro, dobro) - prekidoh je, jer mi je ovo okolišanje i raspravljanje počelo ići na živce, dogovorit ću se s gospodinom Peletom i stvar će biti uređena onako kako želite. Laku noć, gospođe, zahvalan sam vam beskrajno.- Comment! vous nous allez dSjaf (Kako! Zar već odlazite)?
 - uskliknu gospođa Pelet. - Prenez encore quelque chose, monsieur; une pomme cuite, des cuite, des biscuits, encore une tasse de caffe. (Uzmite, gospodine, još nešto; pečenu jabuku, biskvit, jednu šalicu kave)?
 - Merci, merci, madame - au revoir. (Hvala, hvala, gospođo, dovidenja).I ja napustih blagovaonicu. Kad se vratih u sobu, stadoh razmišljati o onome što se zbilo ove večeri. Bijaše to čudno i neobično izvedeno. Ove dvije žene načinile su oko toga cijelu pomutnju; ipak, primijetio sam da je sve to u mojoj duši ipak stvorilo osjećaj zadovoljstva.
 Kao prvo držati nastavu i u nekom drugom internatu predstavljalo je važnu promjenu, a osim toga poduka mladih gospođica bilo bi vrlo zanimljivo zanimanje; uopće biti primljen u jedan djevojački internat bio bi posve nov događaj u mojem životu. Osim toga, gledajući na prozor zabijen daskama, pomislih: »Konačno ću vidjeti tajanstveni vrt. Gledat ću anđele i njihov Raj.«
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 Gospodin Pelet, nije mogao prigovoriti prijedlogu što ga je dala gospođica Reuter; suglasnost da mogu prihvatiti još jedno zaposlenje, ukoliko bi mi ono bilo ponuđeno, predstavljalo je jedan član pogodbe utanačene kad me je primio u službu. Prema tome u tijeku slijedećeg dana bijaše odlučeno da ću u internatu gospođice Reuter moći održavati nastavu četiri puta tjedno, i to poslije podne.
 Kad je pala večer, spremio sam se da odem u susjednu zgradu kako bih sa samom gospođicom porazgovarao o toj stvari. Nisam imao vremena da posjetu obavim ranije, jer sam cijeli dan bio zauzet u razredu. Vrlo se dobro prisjećam da sam prije izlaska iz svoje sobe imao kratku raspravu sa samim sobom o tome da li da svoje svakodnevno odijelo zamijenim nekim svečanijim. Na kraju sam zaključio da bi to bio jalov posao. »To je nedvojbeno« mislio sam. »Jedna ukočena stara frajla! Naime, premda bijaše kćerkom gospođe Reuter, moglo joj se vrlo lako nabrojiti više od četrdeset godina, osim toga, ako je i drugačije, pa bude mlada i lijepa, nisam ja lijep, pa me nikakvo odijelo ne može takvim učiniti, zato ću radije poći onakav kakav jesam.«
 Takav krenuh radoznalo bacivši pogled na stranu kad sam prolazio pokraj toaletnog stolčića iznad kojeg se nalazilo zrcalo. Ugledao sam mršavo, nepravilno lice s upalim tamnim očima ispod širokog četvrtastog čela, bez svježine i privlačnosti; nešto mlado, no ne mladićsko, nešto što nije moglo zadobiti ljubav mlade žene, nešto što nije moglo biti ciljem Kupidove strijele.
 Ubrzo se nađoh pred ulazom u pensionnat. Odmah povukoh zvono i za trenutak otvoriše se vrata a preda mnom se pruži hodnik popločen crnim i bijelim mramorom. Zidovi bijahu obojeni tako da su i oni izgledali kao da su od mramora; posve na kraju nalazila su se staklena vrata kroz koja sam
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 nazirao grmlje i travnjak, koji su izgledali vrlo lijepo u večernjem crvenilu proljetnog sutona; bijaše sredina travnja.
 Dakle, to bijaše ono što sam prvo ugledao od tog vrta; no nisam imao mnogo vremena da gledam, jer vratarica, odgovorivši potvrdno na moje pitanje je li upraviteljica kod kuće, otvori dvokrilna vrata jedne sobe na lijevoj strani, te ih pošto me u nju uvede - zatvori. Našao sam se u salonu s lijepo obojenim i navoštenim podom; stolice i sofa bijahu prekriveni bijelim pokrivačima, zelena peć od pocakljenih pločica, zidovi sa slikama i pozlaćenim okvirima, pozlaćeni sat s njihalom, te drugi ukrasni predmeti na kaminu, veliki luster koji je visio na sredini stropa, zrcala, stolčići, zavjese od muslina, te lijep stol nasred sobe upotpunjavahu namještaj.
 Sve je bilo izvanredno čisto i blještavo, no opći dojam bio bi pomalo hladan da nisu bila otvorena druga dvokrilna vrata i otkrivala mojim očima jedan manji, toplije namješten salon. U toj se sobi nalazio sag, a osim toga pianino, kauč i jedna chiffonniere (komoda); no, najbitnije je da je soba imala širok prozor s grimiznom zavjesom, koji bi, kada se zavjesa odmakla, pružao pogled na vrt kroz velike čiste prozore oko kojeg su puzali bršljan i vinova loza.
 - Monsieur Crimsworth, n'est pas? (Gospodin Crimsworth, zar ne)? - reče neki glas iza mene; trgoh se i nehotice okrenuh. Bio sam tako zaokupljen gledanjem lijepog malog salona da nisam ni primijetio kako je jedna osoba ušla u veći salon.
 Bila je to gospođica Reuter koja mi se obratila i stajala posve blizu mene; a čim sam se naklonio, povratih sangfroid (hladnokrvnost) , jer ja se ne zbunjujem olako. Razgovor sam započeo o ugodnom izgledu njezina malog salona i o prednosti što je ima nad Peletom, jer posjeduje vrt.
 - Da, - reče ona - često mislim na to - A zatim doda: - Za ovu me kuću vezuje samo vrt, gospodine, inače već bih se preselila u neku veću s
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 prikladnijim prostorijama; no jasno vam je da ne bih mogla ponijeti sa sobom svoj vrt, a teško da bih igdje našla isto tako velik, i to u gradu.
 Složih se s njenim sudom. - No još ga niste vidjeli - reče ona ustajući - pristupite prozoru i pogledajte. Podoh za njom; ona otvori prozor i ja, nagnuvši se van, vidjeh ograđeni prostor koji za mene dosad predstavljaše nepoznati predio. Bio je dugačak, ali ne i širok komad uređene zemlje čijom je sredinom prolazila aleja s golemim starim voćkama.
 Tu se nalazila ledina, jedna staza s ružama, cvijetnjaci, a posve na kraju gusti žbunovi jorgovana i bagrema. Vrt je ostavljao vrlo simpatičan dojam, jer već odavno nisam vidio ništa slično. No moje se oči nisu samo zaustavile na vrtu gospođice Reuter; kad sam završio s promatranjem njezinih njegovanih leja, dopustih svome pogledu da se vrati njoj i nisam htio da taj pogled s nje maknem.
 Mislio sam da ću ugledati mršavu, dugačku blijedu samostansku prispodobu u crnini, s običnom bijelom kapicom zavezanom ispod brade, nalik kapama redovnica, međutim, pokraj mene je stajala punačka mala žena koja je mogla biti poprilično starija od mene, no koja je još uvijek
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 bila mlada. Činilo mi se da nije imala više od dvadeset šest ili dvadeset sedam godina. Bila je lijepa kao kakva prava Engleskinja; nije nosila kapicu; njena je kosa bila tamnosmeda i padala je u uvojcima; crte njezina lica nisu bile ni lijepe, ni blage, ni posebno pravilne, ali nisu bile ni proste i vrlo brzo nađoh razlog da ih smatram izražajnima. Što je u njima prevladavalo? Je li to bila mudrost? Osjećajnost? Da, mislim da je bilo to; no tada u to još nisam bio posve uvjeren. Otkrio sam pri svemu tome stanovitu smirenost pogleda i svježinu izgleda koje bijahu vrlo ugodne. Boja njezinih obraza nalikovala je rumenilu jabuke, koja je iznutra isto tako zdrava kao što je izvana lijepa.
 Gospođica Reuter i ja počesmo razgovarati poslovno. Ona reče da nije posve sigurna u to da je korak koji namjerava poduzeti mudar, jer sam tako mlad i roditelji bi mogli prigovoriti da netko kao ja bude nastavnik njihovim kćerima: - No vrlo je dobro često postupiti prema vlastitom mišljenju - reče ona - voditi roditelje mjesto biti od njih vođen. To, je li neki profesor dobar ne ovisi o njegovim godinama, a na temelju onog što sam o vama čula, kao i prema onome što i sama vidim, ja bih imala mnogo više povjerenja u vas negoli u gospodina Ledrua, učitelja glazbe, koji je oženjeni pedesetgodišnjak.
 Rekao sam kako se nadam da će se uvjeriti u to da zaslužujem njezino dobro mišljenje, da koliko sam sebe poznam neću iznevjeriti ukazano mi povjerenje. Naravno, - pridoda ona - nadzor će biti strog. Zatim je započela govoriti o uvjetima. Bila je vrlo obazriva, neobično oprezna; nije se željela pogađati, no oprezno me je ispitivala da bi ustanovila čemu se ja nadam. Kako me nije mogla navesti da ja kažem svotu, ona je razmišljala i pri tome vodila okolišni razgovor, da bi mi na kraju odredila svotu od pet stotina franaka godišnje ne baš suviše, no ja sam ipak pristao. Prije no što pregovori završiše, počelo se mračiti.
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 Nisam požurivao jer mi je bilo vrlo ugodno sjediti i slušati kako ona govori. Zanimao me ovaj poslovni dar koji je ona otkrivala. Ni sam Edward ne bi se mogao pokazati praktičnijim iako bi pritom on očitovao više neposrednosti i navaljivanja, a osim toga ona je navodila tako mnogo razloga, tako mnogo objašnjenja; i na kraju se uspjela prikazati nekoristoljubivom, gotovo širokogrudnom.
 Zaključila je da se više ništa ne treba dogovarati, jer kako sam se u svemu složio, nije bilo potrebno da primjenjuje svoj govornički talent. Morao sam ustati. Radije bih još malo posjedio, jer što me je moglo vući u moju praznu sobicu? I mojim očima bijaše ugodno promatrati gospođicu Reuter, naročito sada kad je sumrak ublažio crte njezina lica.
 U tom polumraku mogao sam zamišljati da joj je čelo blago kao što je visoko, i da njena usta imaju u sebi nečeg ljupkog isto toliko koliko i senzualnog. Kad sam ustao da krenem namjerno sam pružio ruku, iako je to bilo protivno njihovu običaju. Ona se nasmije i reče:
 - Ah! c'est comme tous les Anglais. (Ah, isto kao svi Englezi).No pruži mi ruku ipak vrlo srdačno.
 - To je privilegija moje zemlje, gospođice - rekoh - imajte na pameti da ću uvijek na nju polagati svoje pravo.
 Ona se lagano nasmiješi, sasvim prirodno, s onom mirnoćom koja je zračila iz svega što je radila, mirnoćom koja mi je neobično godila i odgovarala, bar sam tako mislio te večeri. Kad sam ponovo izišao na ulicu, Bruxelles mi je izgledao vrlo simpatičan grad i činilo mi se da se te blage, mirne travanjske noći otvara preda mnom neka sreća i blistava karijera. Čovjek je biće vrlo podložno dojmovima, ili je to bar čovjek nalik meni u tim danima.

Page 81
                        

81
 Sutradan mi se činilo da jutarnji satovi kod gospodina Peleta prolaze vrlo polagano. Čekao sam poslijepodne da bih mogao otići u susjedni internat i tamo održati svoj prvi sat u njegovim ugodnim prostorijama, jer mene su se tako doimale. U podne je došao čas odmora; u jedan sat ručasmo; to je obavljeno na vrijeme, da bi najposlije zvono Sv. Gudule, otkucavajući dva sata, naznačilo trenutak koji sam očekivao.Na dnu sporednog stubišta koje je vodilo iz moje sobice susreo sam gospodina Peleta.
 - Comme vous avez l'air rayonnant! - reče on i nastavi -Je ne vous ai jamais vu aussi gai. Que c'estil done passe? (Kako imate zadovoljan izgled. Nisam vas vidio tako raspoložena. Što se zbilo)?
 - Apparemment que j'aime les changemens. (Vjerovatno volim promjene).
 - odgovorih sa neskrivenim osmehom.
 - Ah! je comprends, c'est cela,soyez sage seulement.Vous &tes bien jeune - trop jeune pour le role que vous allez jouer, il faut prendre garde-savezvous? (Ah! Razumijem, to je - budite samo pametni. Još ste prilično mladi za ulogu koju ćete igrati; znate li da treba biti oprezan)? - Mais quel danger y atil? (No, kakva je u tome opasnost)?
 - Je n'en sais rien - ne vous laissez pas aller a de vives impressions - voila tout.(Ne znam ništa, nemojte podlijeći snažnim dojmovima, to je sve). Nasmijah se. Osjećaj izvanrednog zadovoljstva dražio mi je živce pri pomisli da će se vjerojatno vives impressions (snažni dojmovi) realizirati. Jednoličnost svakodnevnih zbivanja umrtvljavahu me. Moji učenici odjeveni u neupadljiva odijela nisu u meni budili nikakve vives impressions osim poneke ljutnje. Rastadoh se od gospodina Peleta i dok
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 sam se velikim koracima udaljavao hodnikom, do mene je dopro njegov smijeh pravi francuski, raskalašen, podrugljiv.
 Ponovo sam stajao pred susjednim vratima i uskoro sam ponovo bio uveden u vedri hodnik svijetlih zidova koji su oponašali boju mramora. Slijedio sam vrataricu, spustio se niz neke stube i zaokrenuvši našao se u nekom hodniku. Jedna se vrata otvoriše; pojavi se mala gospođica Reuter, koliko ljupka toliko i punašna. Sada sam mogao vidjeti njezinu odjeću pri punom danjem svjetlu; pristojna haljina od mouseline savršeno je pristajala njezinoj obloj pojavi; ukusan mali ovratnik i manchettes od čipke, kao i ulaštene visoke pariške cipele isticahu njezin vrat; ruke i noge i zaokružavale su tu privlačnost, no, kako li je njezino lice bilo ozbiljno kad mi se odjednom približila!
 Briga i zaposlenost očitavahu se u njezinim očima i na njezinu čelu. Pričinjala se strogom. Njeno »Bon jour monsieur« (Dobar dan, gospodine) bijaše vrlo pristojno no posve konvencionalno, i površno; preko mojih »vives impressions« prebacila je hladan i vlažan prekrivać. Kad se njezina gospodarica pojavila, vratarica se udaljila i ja sam išao duž uskog hodnika usporedo s gospođicom Reuter.
 - Gospodin će danas imati nastavu u prvom razredu reče ona možda da će biti najprikladnije da odmah počnete s diktatom ili čitanjem, jer to je najprikladniji način predavanja na stranom jeziku, osim toga nastavnik se na početku osjeća i pomalo nesiguran.Imala je posve pravo, to sam znao iz iskustva, jedino sam se s tim morao pomiriti. Išli smo dalje šuteći. Hodnik je završavao velikom prostorijom. Kroz staklena vrata nazirala se uska blagovaonica sa stolovima, jednim ormarom i s dvije svjetiljke. Bila je prazna. Staklena vrata s pročelja vodila su u dvorište i u vrt, dok su se na drugoj strani nalazile široke zavojite stube; tu su se također nalazila i jedna dvokrilna vrata, koja su sada bila zatvorena, a koja su sigurno vodila u učionice.Gospođica Reuter pogleda me sa strane - vjerojatno da bi
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 ustanovila jesam li dovoljno pribran da bih ušao u sanctum sanctorum. (svetinja nad svetinjama). Mislim da je procijenila da vladam sobom, jer je otvorila vrata i ja sam ušao za njom. Dočekalo nas je šuštanje od ustajanja. Ne osvrćući se ni lijevo ni desno, krenuh kroz prolaz između dva reda klupa i stolova te stigoh do stolca i izdvojenog stola koji su se nalazili na podijumu podignutom za jednu stepenicu, tako da sam imao pregled nad jednom skupinom učenica, dok se druga skupina nalazila pod nadzorom jedne maitresse, koja se nalazila na drugom podijumu.
 Pozadi podijuma obješena na pomičnu pregradu nalazila se crna školska ploča; na mom stolu ležao je veliki komad krede s kojom sam se imao služiti pri objašnjavanju nekih gramatičkih ili govornih nejasnoća do kojih bi došlo u tijeku predavanja. Pokraj krede nalazila se vlažna spužva, koja je služila za brisanje objašnjenja kad je cilj postignut.
 Sve sam to uočio pomnim i polaganim promatranjem prije nego što sam se odlučio da pogledam klupe koje su se nalazile ispred mene. Pošto sam uzeo kredu, okrenuo sam se prema ploči, opipao spužvu da bi se uvjerio je li dovoljno vlažna, osjetio sam da sam dovoljno staložen da podignem pogled i da pogledam oko sebe.
 Odmah sam primijetio da je gospođica Reuter već iščezla, nisam je nigdje mogao primijetiti; ostala je samo nastavnica ili učiteljica koja se nalazila na onom drugom podijumu sličnom mojem. Nalazila se u sjeni, a kako sam bio kratkovidan, mogao sam zamijetiti da ima sitno koščato lice i mastan ten, i da je u njezinu ponašanju, dok je sjedjela, bilo i ležernosti i izvještačenosti. Mnogo bolje sam vidio učenice koje su sjedile ispred mene u svojim klupama, obasjane svjetlošću koja je dolazila kroz veliki prozor. Neke od njih bijahu djevojčice od četrnaest, petnaest, šestnaest godina, a neke pak djevojke od osamnaest (bar se tako meni pričinjalo) pa sve do dvadeset.
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 Uočio sam da su sve bile odjevene vrlo skromno i da su se češljale veoma jednostavno. Činilo mi se da prevladavaju simpatična, rumena i lijepa lica, velike blještave oči, razvijeni, pa čak i puni tjelesni oblici. Prvi pogled nisam podnio kao stoik; bio sam trenutno zaslijepljen, oborio sam oči i izgovorio sam tihim glasom:
 - Prenez vos cahiers de dictee, mesdemoiselle. (Uzmite vaše bilježnice za diktat, gospođice).Peletovim učenicima nisam na taj način rekao da uzmu svoje čitanke. Čuo sam šum, otvarali su se stolovi. Iza podignutih poklopaca, koji su na časak sakrili glave pognute u traženju školskih knjiga, razabirao sam prigušeni smijeh i došaptavanje.
 - Eulalie, je suis prete a pelmer de rire.(Eulalie, pući ću od smijeha).
 - šapnu jedna.
 - Comme il rougit en parlant! (Kako je pocrvenio dok je govorio)!
 - Oui, c'est un veritable blancbec. (To je pravi žutokljunac).
 - Taistoi, Hortense; ili nous ecoute. (Šuti Hortense; sluša nas).
 Zatim spustiše poklopce i ponovo su se pojavile glave. Uočio sam tri koje su šaputale i nisam se ustručavao da ih prijekorno pogledam kad su provirile iz svog privremenog zaklona. Ne znam kakvu su mi odvažnost dale njihove neozbiljne rečenice. Bojao sam se pomisli da su ova mlada stvorenja tu ispred mene, u svojim tamnim haljinama redovnica i s pletenicama u kosi, svojevrsni polu-anđeli. Hihot i došaptavanje razuvjeriše me ubrzo.
 One tri što ih spomenuh sjedile su naprijed, oko pola metra od podijuma i činile su mi se najženstvenijima. Kasnije sam doznao njihova imena, no mogu ih navesti sada; bile su to Eulalie, Hortense i Caroline.
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 Eulalie je bila visoka i vrlo skladno građena; bila je lijepa, lica nalik na nizozemske Madone. Na holandskim slikama vidio sam vrlo mnogo figure de Vierge (lik Djevice) koje su posve nalikovale njezinom licu. I stas i lice bijahu joj zaokruženi, sve je bilo u vijugama i okruglinama - a ni razmišljanje, ni osjećaj, ni strast nisu nekom neugodnom crtom ili rumenilom narušavali jednoliku bjelinu njene glatke kože.
 Njezine divne grudi micale su se u ravnomjernom disanju, njezine oči bijahu nepomične. Samo prema tim očevidnim dokazima života mogao sam je razlikovati od nekih figura oblikovanih u vosku.
 Hortense bijaše srednjeg rasta i debeljuškasta. Njezino tijelo nije bilo graciozno, no lice joj je bilo uočljivije, življe i sjajnije od Eulalijina, kosa joj bijaše tamnosmeda, a put rumena. Iz njenih očiju virila je vragolija i nestašluk. Možda je i bila karakterna i umna, ali nijedna crta njezina lica to nije odavala.
 Caroline je bila sitna, imala je dugu crnovranu kosu, tamne oči, pravilne crte lica, blijedo maslinaste boje (čiste) na licu, a žućkaste prema vratu. Te pojedinosti tvorile su takav sklad koji su mnogi smatrali savršenim. Kako je s bljedilom kože i klasičnom pravilnošću uspijevala izgledati senzualna, nije mi jasno.
 Mislim da su to riješile međusobno njezine usne i oči, a rezultat nije ostavljao u neizvjesnosti pomnog promatrača. Sad je bila senzualna, međutim, poslije deset ljeta izgledat će grubo pisalo je na njezinom licu koje je obećavalo u budućnosti mnoge ludosti.
 Ja sam te djevojke gledao bez ustručavanja, ali i one su to činile još otvorenije. Eulalie je usmjerila svoje nepomične oči u moje očekujući spokojno i samouvjereno moj danak njezinim veličanstvenim dražima.
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 Hortense me je gledala neustrašivo i istodobno je prigušeno hihotala dok je govorila drsko slobodno:
 - Dictezmous quelque chose de facile pour commancer, monsieur. (Za početak nam diktirajte nešto lako, gospodine). Caroline potrese opuštene uvojke svoje prilično žive kose koja joj se objesi preko živahnih crnih očiju; napući usne kao vreli maron i pokaže pravilno poredane zube koji su medu njima blještali i u isti me tren obdari jednim smiješkom de sa facon (na svoj način). Lijepa kao Paolina Borghese, ona je u tom trenu izgledala jedva čednije od Lukrecije Borgia. Carolina je bila iz plemićke obitelji. Kasnije sam saznao o osobnim svojstvima njezine majke, pa sam se prestao čuditi preranoj zrelosti kćerke. Te tri koje sam odmah zamijetio smatrale su se kraljicama škole i držale su da svojim sjajem zasjenjuju ostale. Tako su za pet minuta otkrile svoj značaj i za pet minuta ja sam im suprostavio savršenu ravnodušnost zaklona strogosti.
 - Uzmite svoja pera i počnite pisati - rekoh suhim i običnim glasom kao da se obraćam nekom Julesu Vanderkelkov i Comp.
 Diktat je počeo. Moje tri ljepotice neprestance su me prekidale nekim malim beznačajnim i nepriličnim pitanjima. Na neka se nisam osvrtao, a na druga sam odgovarao vrlo mirno i kratko.
 - Comment diton point et virgigule en anglais, monsieur? (Gospodine, kako se na engleskom kaže točka i zarez)?
 - Semicolon, mademoiselle. (Semicolon, gospođice).
 - Semicollon? Ah, comme c'est drole (Semicolon baš smešno - pritajeni smijeh)
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 - J'ai une si mauvais plume - impossible d'ecrire! (Imam loše pero - ne mogu pisati)!
 - Mais, monsieur - je ne sais pas suivrevous allez si vite. (Ali gospodine, ne mogu slijediti, suviše brzo govorite).
 - Je n'ai rien compris, moi. (Ja ništa ne razumijem)!
 Podiže se opći žagor i ona nastavnica, prvi put otvorivši usta, viknu:
 - Silence, mademoiselle! (Tišina, gospođice).
 No od tišine nije bilo ništa; štaviše tri gospođice iz prvog počeše još glasnije prosvjedovati:
 - C'est si difficile, l'Anglais! (Engleski je tako težak)!
 - Je deteste la dictie. (Diktat mi se gadi).
 - Quel ennui d'ecrire quelque chose que l'on ne comprend pas! (Kako je dosadno pisati ono što se ne razumije)!
 Neke od onih iz pozadine počele su se smijati. Metež je počeo vladati razredom. Bilo je nužno poduzeti brze mjere.
 - Donnezmoi votre cahier. (Dajte mi vašu bilježnicu) - naredih Eulaliji odlučnim tonom i brzo se nagnuvši uzeh joj bilježnicu prije no što je imala vremena da mi je pruži.
 - Et vous mademoiselle, donnez - moi le votre. (I vi, gospođice - dajte mi vašu). - Produžih blažim glasom obraćajući se jednoj sitnoj blijedoj i ružnoj djevojci koja je sjedila u prvom redu drugog dijela; uočio sam da je ona najružnija i najpažljivija u cijelom razredu. Ona ustane i preda svoju bilježnicu sa skromnom pristojnošću. Pogledah dva diktata.
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 Eulalijin je bio nejasan, zbrčkan i pun besmislenih pogrešaka; Sylvijin (naime tako se zvala ova mala ružna djevojka) bio je čitko ispisan, nije sadržavao besmislice i imao je samo nekoliko pravopisnih pogrešaka. Pročitah na glas oba diktata ističući pogreške - a onda pogledah u Eulaliju.
 - C'est honteux (To je sramota). - Rekoh i polagano poderah njezin diktat na četiri dijela i vratih joj poderotine. Sa smiješkom vratih vježbenicu Sylviji i dodah:
 - C'est bien, je suis content de vous? (Dobro je ja sam s vama zadovoljan).
 Sylvija je izgledala spokojna i zadovoljno. Eulalie pak bijaše kao zajapurena pura. No, pobuna je bila skršena. Samouvjerena koketerija i isprazni flert iz prve klupe zamijenjeni su mračnom zlovoljom, koja mi je više konvenirala i ostatak je sata prošao bez smetnji. Zvono iz dvorišta navijestilo je prestanak nastave. U taj sam čas čuo i naše zvono, a odmah potom i zvono neke javne škole. Red je odmah popustio. Sve su učenice ustale. Požurio sam da uzmem svoj šešir, naklonio se nastavnici i izišao iz razreda prije nego što će struja učenika koji su stanovali izvan škole nagrnuti iz druge učionice. Znao sam da ih je tamo stotina, njihov sam žamor, koji postajaše sve jači, već čuo.
 Tek što sam prošao kroz hal i došao do hodnika gospođica se Reuter ponovo pojavila pokraj mene.
 - Uđite ovamo na trenutak - reče ona držeći otvorena vrata pokrajnje sobe odakle je izišla onda kad sam ja bio naišao. Bila je to salleamanger (Blagovaonica),kako se moglo zaključiti prema kredencu i staklenoj vitrini ispunjenih stakleninom i porculanom. Još nije ni zatvorila vrata za nama, a hodnik se već ispuni učenicama koje su stanovale izvan škole i koje su sad uzimale svoje kapute, kape, te torbice s drvenih vješalica. Ponekad se čuo piskavi glas maitresse (nastavnice) koja je uzalud
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 pokušavala zavesti kakav-takav red; kažem uzalud, jer ovdje disciplina nije bila na visokom stupnju, iako je ova škola bila jedna od boljih u Bruxellesu.
 - Dobro, održali ste prvi sat nastave - započe gospođica Reuter vrlo mirnim i jednoličnim glasom, kao da se je uopće ne tiče metež od kojih nas je dijelio samo jedan zid.
 - Jeste li bili zadovoljni svojim učenicama, ili vam kakva okolnost u vezi s njihovim ponašanjem pruža razlog da se potužite? Imajte u mene puno povjerenje i nemojte ništa kriti.
 Na sreću osjećao sam da imam dovoljno snage da vladam bez ičije pomoćj svojim učenicama. Očaranost i zlaćana maglica koje su mi na početku mutile jasnoću moga pogleda već su dobrim dijelom nestale. Ne mogu tvrditi da sam bio ozlojeđen ili potišten zato što se zbilja jednog pensionnat de demoiselle nije podudarala s mojom predodžbom o takvoj zajednici. Samo su mi se otvorile oči i to me je zabavljalo. Prema tome nisam osjećao potrebu da se požalim gospođici Reuter i njezinu ljubaznu ponudu povjerenja primio sam sa smiješkom.
 - Tisuću vam puta hvala, gospođice, sve je išlo kako treba.
 Ona me pogleda više nego sa sumnjom.
 - Et les trois demoiselles du premier bane? (I one tri gospođice iz prve klupe)? - Upita ona.
 - Ah! tout va le mieux . (Ah! sve je u najboljem redu). - Glasio je moj odgovor, i gospođica Reuter me prestane ispitivati; no njezin pogled, koji nije bio širokogrudan, sjajan, ni mek, ni blag, nego naprotiv lukav, prodoran i iskusan, otkrivao je da me je pročitala; iz njega bljesnu još jedna zraka koja je jasno kazivala: »Budi zatvoren koliko god hoćeš, ja ne zavisim od tvoje iskrenosti, što si htio prikriti meni je već poznato.«
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 Ali gotovo neprimjetno upraviteljica promijeni svoje držanje. Zabrinut, poslovan izraz nestao je s njezina lica i ona poče pričati o vremenu i o gradu, zanimajući se za gospodina i gospođu Pelet. Odgovarao sam na njezina pitanja. Nastavljala je razgovor, a ja sam i dalje pratio njezina mala krivudanja. Ona je ostala tako dugo sa mnom, tako je mnogo govorila, tako često mijenjala temu razgovora, da uistinu nije bilo teško shvatiti kako je imala neki posebni razlog da me na taj način zadrži. Ključ za razumijevanje nisu davale same njezine riječi, no u tome mi je pomogao njezin i izraz; dok su njezina usta izgovarala samo ljubazne riječi općeg značenja, oči su joj stalno bile usmjerene u moje lice. Pogledi joj nisu bili otvoreni nego prikriveni i ja mislim da mi ni jedan nije izmakao. Gledao sam je isto tako prodorno kao što je i ona mene gledala. Uskoro sam shvatio da želi proniknuti moj karakter. Željela je spoznati ono čvrsto i ono slabo u mojemu značaju: koristila se čas ovim, a čas onim načinom nadajući se da će konačno otkriti neku škulju u koju bi mogla smjestiti svoju malu, čvrstu nogu pa da mi stane za vrat i da zagospodari mojom naravi.
 Nemoj me, dragi čitaoče, krivo shvatiti, nije se radilo o ljubavnom utjecaju kojeg je željela postići, u to vrijeme bila je to samo moć političara koju je ona priželjkivala. Ja sam sad bio profesor u njezinom internatu i ona je željela saznati u čemu je njezin duh superioran mome i kakvim me je načinom mogla voditi.Uživao sam u toj igri i nisam hitao da je prekinem. Ponekad sam joj davao nade izlažući neko prilično neuvjerljivo mišljenje i tada bi njezino oštroumno oko zablistalo - mislila je da sam potpao pod njezinu vlast; ali kad bih je privukao malo dalje, uživao sam kad sam se naglo trgnuo i završio trijeznim, promišljenim riječima, a njezin bi trijumf tada splasnuo. Konačno uđe služavka i javi da je došlo vrijeme večere. Tako je sukob morao biti prekinut, a da se nijedno nije nalazilo u prednosti. Gospođica Reuter nije mi čak pružila priliku da je napadnem
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 osjećajima, a ja sam spriječio njene male lukavštine. Bila je to pravilno vođena bitka.
 Ponovo sam joj pružio ruku, kao i ona meni kad sam napuštao sobu. Bila je to sitna, bijela ruka, no posve hladna! Pogledao sam je ravno u oči primoravajući da i ona mene isto tako gleda. Ovaj put stvari su krenule protiv mene. Ostala je mirna, spokojna i smirena: to me je iznenadilo.
 »Opamećujem se« razmišljao sam kad sam se vraćao gospodinu Peletu. »Pogledaj tu ženicu; je li ona nalik na žene iz romana i romanci? Ukoliko bi se o ženskom karakteru prosuđivalo prema onome kako je on prikazan u pjesmama i prozi moglo bi se povjerovati da je sačinjen od osjećaja bilo to dobro ili zlo. Ovdje se radi o posebnom slučaju koji je vrlo značajan po tome što u njemu bitnu ulogu igra razum. Nikakav Tylleyrand nije bio manjestrastven od Zoraide Reuter! « Tako sam tada mislio; kasnije sam vidio da potiskivani osjećaji lagano postaju jaka nagnuća.
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 Zaista sam vodio dug razgovor s malom lukavom političarkom; kad sam se vratio u internat vidio sam da je večera već u tijeku. Zakasniti na obrok protivilo se internatskom redu i da je neki od Flamanaca zakasnio i da je već juha bila odnesena sa stola i da se već počelo posluživati prvo jelo, gospodin Pelet bi ga najvjerovatnije dočekao s prijekorom i zacijelo bi ga kaznio da se ne smije poslužiti juhom i ribom.
 U mom slučaju ovaj uglađeni i pristrani gospodin samo je kimnuo glavom i kad sam zauzeo svoje mjesto, razmotao ubrus i izmolio u sebi molitvu, on je poslao po služavku u kuhinju da mi donese tanjur puree aux carottes (pire od mrkve, bijaše nemrsni dan), a prije nego što je naredio da mi se odnese bakalar odvojio ga je za mene. Kad je večera završena dječaci su odjurili van na svoju večernju igru. Zajedno s njima izašli su i Kint i Vandam (dva odgojitelja). Jadni momci! Da nisu izgledali tako priglupi, tako ravnodušni prema svemu oko sebe, mogao bih ih žaliti zbog dužnosti koju su imali, da uvijek i posvuda jure za tim divljanima.
 Prema tome kad sam se uspinjao u svoju sobicu bio sam sklon da se smatram povlaštenkom uvjerenim da će naći ako ne možda zadovoljstvo a onda barem slobodu; no te večeri (kao što se događalo i prije) bio sam počašćen.
 - Eh bien, mouvais sujet! (Pa dobro zloćo jedna)!- Čuh glas gospodina Peleta negdje iza sebe kad sam stao na prvom stubišnom podestu. - Ou allezvous? Venez a la salleamanger, que je vous gronde un peu. (Kuda idete? Dođite u blagovaonicu, da vas malo izgrdim).
 - Gospodine, molim vas da mi oprostite - rekoh slijedeći ga u njegov boravak što sam se tako kasno vratio - nije moja krivnja.
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 - Upravo to i želim znati - doda gospodin Pelet uvodeći me u jedan vrlo ugodan dnevni boravak u kojem je u kaminu gorjela vatra (zbog godišnjeg doba peć je bila uklonjena). Zazvonivši naručio je »kavu za dvojicu«, i sada smo obojica sjedili udobno, gotovo u engleskom stilu, svaki s jedne strane kamina, dok se između nas nalazio stolić s kavnikom, šećernikom i s dvije kineske šalice. Dok je gospodin Pelet bio zaokupljen uzimanjem cigare iz kutije, moje su se misli vratile na onu dvojicu prezrenih odgojitelja, koje sam čak i sada čuo kako promuklim vikanjem uvode red u dvorištu.
 - C'est une grande responsabilite que la surveillance.(Nema veće odgovornosti od nadzora) - primijetih.
 - Plaitilf? (Molim)? - Reče gospodin Pelet. Primjetih da gospođa Vandam i Kint moraju ponekad biti malo i izmoreni od svog posla.
 - Des betes de somme, des betes de som me (Tegleće životinje, tegleće životinje) - promrmljao je s prezirom upravitelj. Tada mu ja pružih šalicu s kavom.
 - Servezvous, mon garcon. (Poslužite se mladiću) - reče on ljubazno kad sam stavio dvije velike kocke kontinentalnog šećera u njegovu šalicu.
 - Recite mi sad, zašto ste tako dugo ostali kod gospođice Reuter. Poznato mi je da nastava u njezinoj školi završava isto kao i u mojoj, u četiri sata, a vi ste se vratili poslije pet.
 - Gospodine, gospođica je željela sa mnom razgovarati.
 - Doista! A o čemu, ako smijen pitati.
 - Gospođica nije ni o čemu govorila, gospodine.
 - Plodna tema! Je li pričala u razredu medu učenicima?
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 - Ne. Jednako kao i vi, pozvala me je da dođem u njenu sobu za primanje.
 - Tamo se zacijelo nalazila i gospođa Reuter - stara duena, odana prijateljica moje majke?
 - Ne, gospodine. Imao sam čast da budem posve sam s gospođicom.
 - C'est joli – cela. (Kako je to dražesno) - pridoda gospodin Pelet, nasmije se i pogleda vatru.
 - Honi soit qui mal y pense. (Neka se stidi tko zlo misli) - promrmljah značajno.
 - Je connais un peu ma petite voisine; voyez vous. (Slabo poznajem svoju malu susjedu; vidite).
 - U tom će mi slučaju gospodin moći pomoći da saznam zašto me je gospođica zadržala da cijeli bogoveti sat sjedim ispred njene sofe i da slušam opširna i brbljava razlaganja o nebitnim stvarima.
 - Proučavala je vaš karakter.
 - To sam i pomišljao.
 - Je li otkrila vašu slabu stranu?
 - Koja je moja slaba strana?
 - Pa sentimentalna. Svaka žena koja zabije dovoljno duboko svoju strijelu na kraju će naći na neiscrpiv izvor osjećajnosti u vašem srcu Crimsworthe.
 Osjetio sam kako se u mom srcu uzburkala krv i kako se uzavrela uspinje prema mojim obrazima.
 - Da gospodine, neke žene to mogu.
 - Pripada li im i gospođica Reuter?
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 Govorite otvoreno, mon fiJs, elle est encore jeune, plus agee, que toi peutStre, mais juste assez pour unir Ja tendresse d'une petite maman a l'amour d'une špouse devouše; n'estce pas que cela t'irait superieure ment? (sinko moj, ona je još mlada, možda je starija od tebe upravo toliko da spoji nježnost jedne majčice sa ljubavlju odane supruge; zar ne da bi ti to savršeno odgovaralo)?
 - Ne, gospodine, ja bih volio da mi supruga bude - žena a ne majka.
 - Znači da je ona odviše stara za vas?
 - Ne, gospodine ne bi bila ni jedan dan prestara kada bi mi odgovarala u drugim stvarima.
 - U čemu vam ne odgovara, Williame? Zgodnog je izgleda, zar ne?
 - Vrlo je zgodna. Kosa i put su me očarali, a njezino tijelo, iako oblicima belgijsko, puno je gracioznosti.
 - Bravo! A njezino lice? Njezino obličje? Kako vam sviđa?
 - Malo su joj tvrde crte, naročito oko ustiju
 - Ah, da. Njezina usta - reče gospodin Pelet i u sebi se nasmiješi.
 - Oko usta otkriva se njezina moralna snaga - čvrstina; no njezin je smiješak vrlo umilan; zar ne?
 - Poprilično lukav.
 - Točno, no to je posljedica izgleda njezinih obrva. Jeste li uočili njezine obrve? Odgovorih da nisam.
 - Onda je niste vidjeli kad spusti pogled? - upita on. - Nisam - rekoh.
 - To je prava naslada. Gledajte je kad plete ili kad radi neki drugi ručni rad i kada pruža sliku spokojstva, mirno predana svojim iglama i koncu, dok
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 se oko nje u međuvremenu vodi nekakva rasprava u kojoj se ne otkrivaju crte karaktera ili se ne brane neki važni interesi. U njima ona ne sudjeluje. Njezin tihi ženski duh posve je zaokupljen pletenjem; sve su crte njezina lica nepomične; niti se u znak odobravanja smije, niti mrgodi u znak negodovanja; njezine sitne ruke pletu marljivo radeći svoj posao.
 Ukoliko može završiti neku torbicu ili kapicu - to joj je dovoljno. Ako se neki gospodin primakne njezinoj stolici, duboki mir i blaga skromnost pojave se na njezinu licu. Gledajte tada njezine obrve, et ditesmoi s'il n'y pas du chat dans l'urt et renard dans l'autre. (Recite mi zar u jednoj nema nečeg mačjeg, a lisičjeg u drugoj).
 - Prvom zgodom obratiti ću pozornost - rekoh.
 - A tada - produžio je gospodin Pelet - oči će zatreptati, sjajne će se trepavice podići i modre će oči zablistati iza zavjese i bacivši svoj kratki ispitivački pogled, ona će se ponovo povući.
 Nasmijah se, a to učini i gospodin Pelet; poslije nekoliko minuta šutnje upitah:
 - Hoće li se ikada udati, što vi mislite?
 - Udati? Sjedinjuju li se ptice? Naravno da je odlučila, kad nađe odgovarajuću osobu da se uda. Ona je posve svjesna kakav dojam može stvoriti. Nitko više od nje ne voli na taj način podjarmljivati. Prevario bih se kad bih mislio da ona ipak nije i u tvom srcu ostavila otiske svojih potajnih koraka, Crimsworthe.
 Svojih koraka? Do bijesa, neće. Moje srce nije brvno da se može po njemu hodati.
 - Ali blagi dodir patte de velours (nežnosti) neće mu naškoditi?
 - No ona mi ne daje patte de velours, prema meni je rezervirana.
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 - To je za početak. Dopustite da poštovanje bude temelj, naklonost prvi kat, a ljubav nadgradnja. Gospođica Reuter je spretan arhitekt.
 - A interes, gospodine Pelet, a interes!? Ne uzima li gospođica u obzir i to.
 - Hoće, hoće, nema dvojbe, on će biti vezivo između svakog kamena. A sada kad smo porazgovarali o upraviteljici, recite što je s učenicama; - N'yatil pas de belles studes parmi ces jeun esttes? (Zar se ne mogu vršiti lijepa proučavanja među tim mladim glavama)?
 - Studiranja karaktera? Mogu; one su u najmanju ruku vrlo zanimljive, tako mi se bar čini, no pri prvom susretu čovjek ne može puno saznati.
 - Pravite se diskretni: recite mi, zar niste bili pomalo zbunjeni medu tim sjajnim mladim stvorenjima.
 - Isprva jesam, no pribrao sam se i sat je održan s nužnom sangfroid! (hladnokrvnošću)!
 - Ne vjerujem vam.
 - To je ipak točno. Isprva sam ih smatrao anđelima, no nisu me ostavile dugo u zabludi. Tri najljepše medu najstarijima prihvatile su zadatak da me dovedu na pravi put, i postupile su tako da sam ih prozreo za pet minuta onakve kakve doista jesu - tri bezočne kokete.
 - Je les connais! - uzviknuo je gospodin Pelet. - Elles sont toujours du premier rang e glise et a a promenade; une blonde superbe, un e jolie espiengle, une bele brunete! (Poznajem ih! One su uvijek u prvom redu u crkvi i na šetnji; jedna lijepa plavojka, jedna dražesna vragoljanka i jedna lijepa brineta)!
 - Točno.
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 - Dražesna stvorenja - modeli za umjetnike. Kakvu bi skupinu one tvorile kad bi bile prikazane zajedno!
 Eulalie (znam njihova imena) sa svojom glatkom kosom i spokojnim čelom kao od slonove kosti. Hortensie sa svojim bujnim kestenjastim uvojcima, tako raskošno sakupljenim, prepletenim, ovijenim kao da sama ne zna što da uradi sa tim svojim bogatstvom, sa svojim rumenim usnama, obrazima i nasmiješenim očima. I Caroline de Blemont! Ah, ta ljepota, savršena ljepota. Kakav oblak tamnih uvojaka oko lica ljepotica! Kakve očaravajuće usne! Kakve veličanstvene crne oči!
 Vaš Byron bi je obožavao, a vi - vi ostajete hladni, frigidni otočanin! Vi se pravite ozbiljni, neosjetljivi u nazočnosti jedne tako izvanredne Afrodite?
 Smijao bih se upraviteljevu zanosu samo da sam vjerovao da je stvaran, no u njegovu glasu bijaše nešto što je kazivalo da je njegov ushit ishitren. Primijetio sam da je on postajao brbljav samo zato da bi zavarao moju pozornost i tako mene naveo na pričanje. Zato se jedva nasmiješih. On nastavi:
 - Williame, priznajte da vam izraz gospođice Zoraide Reuter postaje neprivlačan i gotovo posve beznačajan u usporedbi s blistavom dražesnošću njezinih učenica?To me je pitanje zbunilo, ali sad mi je bilo posve jasno zašto je moj pretpostavljeni pokušavao (iz njemu bolje poznatih razloga - tada još nisam mogao shvatiti koji su to) da u meni pobudi pomisli i želje protivne onome što se smatralo ispravnim i časnim. Krivi proračun doveo je do protivnog djelovanja, kad je dodao: - Svaka od ove tri ljepotice dobit će lijepi miraz; i s malo spretnosti uglađen i inteligentan mladić kao što ste vi mogao bi zagospodariti njihovom rukom, srcem i imetkom bilo koje od njih tri.
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 Odgovorio sam mu pogledom i jednim upitnim »gospodine?«, što ga je zapanjilo.Smijao se usiljeno, tvrdeći da se samo šalio, i pitao me nisam li to možda ozbiljno shvatio. Upravo je tada zazvonilo zvono; prekinut je odmor. Bilo je vrijeme kad je gospodin Pelet čitao odlomke iz drama ili književnih djela svojim učenicima. Nije pričekao na moj odgovor nego ustane i iziđe iz sobe pjevušeći neku veselu Berangerovu pjesmicu.
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 Kako sam i dalje nastavio raditi u seminaru gospođice Reuter, svakodnevno su mi se pružale nove prigode da uspoređujem idealno sa stvarnim. Što sam prije dolaska u Bruxelles znao o ženskom karakteru? Savršeno ništa. A kakva je bila moja predodžba o njemu? Nešto neodređeno, površno, maglovito, sjajno. Sada kad sam došao u doticaj s njim uvidio sam da je to nešto poprilično opipljivo ponekad nešto vrlo tvrdo, a ponekad teško. Kao da sadrži u sebi metal, olovo i željezo.
 Neka idealisti, sanjari o zemaljskim anđelima i ljudskom cvijeću samo pogledaju kad otvorim aktovku i pokažem im jednu ili dvije skice što sam naslikao prema prirodi. Te sam skice narisao u drugom razredu škole gospođice Reuter gdje je oko stotinu primjeraka porodice jeune fille (Djevojaka) pružalo obilje različitih bića. Predstavljali su vrlo različitu kolekciju i prema društvenom staležu i prema narodnosti.
 Kad sam sjedio na podijumu za katedrom i motrio dugačak niz školskih klupa, preda mnom su se nalazile Francuskinje, Engleskinje, Belgijanke, Austrijanke i Pruskinje. Većina je pripadala građanskom staležu, no bijaše mnogo kontesa, dvije generalske kćeri, kćeri pukovnika, kapetana i državnih službenika. Ove su gospođice sjedile zajedno s mladim ženskim bićima kojima je bilo predodređeno da postanu demoiselles de magasins (prodavačice); te s Flamankama, pravim starosjediocima ove zemlje.
 Bile su sve podjednako odjevene, a ni u ponašanju se nisu razlikovale, bilo je i tu odstupanja od općih pravila, no većina je davala ton, a taj ton bijaše grub, nasilan, bezobziran jednako medu učenicama, kao i prema nastavnicima. Bile su pohlepne, zainteresirane samo za vlastitu korist i udobnost, a posve ravnodušne prema interesu i udobnosti bilo koga drugoga. Većina je lagala kad god im je to koristilo.
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 Sve su poznavale umijeće laskanja kad su htjele nešto postići, no bile su kadre okrenuti leda čim uljudnost prestane biti probitačnom. Medu njima je bilo malo otvorenih sukoba, no klevete i spletke bijahu opća pojava. Bliska prijateljstva bijahu zabranjena školskim pravilima i činilo se da nijedna djevojka ne njeguje neku pažnju prema drugoj više no što bijaše potrebno da sebi osigura družicu kad bi samoća postala dosadna. Moglo se reći za svaku, kao i za sve, da su odgojene bez ikakve svijesti o poroku. Načini opreza da bi se one održale u neznanju, ako ne i u nevinosti bijahu bezbrojni. Pa kako se onda događalo da svaka od tih djevojaka, navršivši četrnaest godina, skromno i pristojno gleda muškarca u lice?
 Drsko upadljivi flert ili otvorena pohota uzvraćahu se već pri najobičnijem pogledu muškog oka. Nije mi ništa poznato o tajnama rimokatoličke crkve i nisam bigotan u pitanju teološke naravi, no meni se čini da je korijen tog odstupanja od čistoće, koja je tako vidljiva i tako zajednička svim papskim zemljama, sadržan u disciplini, ako ne i u doktrinama papske crkve. Tvrdim ono što sam vidio. Te su djevojke pripadale onome što se naziva uvaženi društveni staleži. Sve su bile pomno odgojene, no u duši većina ih je bila pokvarena. Toliko što se tiče općeg pogleda; a sada jedan ili dva posebno odabrana primjera.
 Prva je slika Aurelie Koslow u naravnoj veličini, njemačke frojlan. Porijeklom napola Njemica, napola Ruskinja. Osamnaest joj je godina i poslali su je u Bruxelles da završi svoje obrazovanje. Srednjeg je rasta, čvrsto građena, kratkog tijela, kratkih nogu i prilično razvijenih grudi, no još ne posve oblikovanih, struk joj je nečovječno stegnut steznikom, odjeća brižljivo uređena, ima velika stopala koja jedva uspije ugurati u male visoke cipele, ima sitnu glavu, glatku uljem namazanu i pletenu kosu koja je posve slijepljena. Čelo joj je nisko, oči su joj sitne i osvetoljubive, pomalo tatarskih crta lica, tupastog nosa, prilično izbočenih jagodica; no u cjelini nije bila ružna; imala je prilično dobar ten.
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 Toliko što se tiče vanjštine. Što se tiče uma bijaše pravi jad od neznanja i lošeg ponašanja; nije mogla pravilno pisati pa ni govoriti čak ni njemački, svoj materinji jezik, bukva za francuski, a pokušaji da nauči engleski bijahu prava lakrdija. Iako je u školu išla dvanaest godina, sve joj zadaće bilo koje vrste pišu njene školske drugarice, a svoje zadaće kriomice čita iz bilježnice koju krije u džepu svoje haljine; uopće nije čudnovato da napreduje poput puža.
 Nije mi znano kakvi su svakodnevni običaji Aurelije, jer je ne mogu vidjeti svakodnevno, no prema onome kako izgledaju njen stol, knjige i bilježnice rekao bih da je nemarna, čak i prljava. Odjeća joj je izvana uvijek dotjerana, no prolazeći pokraj njezine klupe primijetio sam da joj je vrat siv i da žudi za vodom, a njena masna kosa koja sjaji od ulja nije kosa koju bi netko poželio pogladiti, a još manje da kroz nju povuče prste. Aurelijino ponašanje u razredu, bar dok sam ja tamo, nešto je posebno i može se navesti kao loš primjer djevojačke nedužnosti. U času kad ulazim u razred ona gurne svoju najbližu družicu i počne se smijati. Kad sjedam za katedru, ona ustremi oči u mene. Čini mi se da je odlučila da me primami I da monopolizira moju pozornost.
 Svakodnevno me obasipa pogledima čežnje, izazova, koketnosti, nasmiješenosti. No kako sam posve zaštićen od takve artiljerije, jer mi preziremo ono što se samo od sebe bez traženja nudi, ona poduže buku. Uzdiše, stenje, ispušta nerazgovijetne glasove kojima nema imena. Kada prolazeći kroz razred prođem pokraj nje ona ispruži svoju nogu kako bi dodirnula moju. Ako slučajno to ne primijetim i moja se cipela sretne s njenom ona se počinje previjati i prigušeno smijati. Ukoliko primijetim zamku i mimoiđem je, ona izražava neraspoloženje mrmljanjem;
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 tada čujem da me psuje na slabom francuskom jeziku koji izgovara strašnim njemačkim naglaskom.
 Nedaleko od gospođice Koslow sjedi druga mlada dama, po imenu Adele Dronsart. To je Belgijanka prilično niskog rasta, nezgrapna, široka struka, kratkog vrata i udova, rumene i bijele puti, dobro oblikovanih i pravilnih crta lica, lijepih očiju jasno smeđe boje, lijepih zuba, smeđe kose. Adele ima oko petnaest godina, ali je zato razvijena kao krepka dvadesetogodišnja Engleskinja. Ovaj portret daje predodžbu o maloj drempastoj, no ipak ljepolikoj djevojci, zar ne? Kad sam gledao red mladih glava moje su se oči često zaustavljale na glavi Adele.
 Njezin je pogled vrebao moj i često ga je uspio uhvatiti. To biće nije bilo prirodnog izgleda - tako mladolika, svježa, punokrvna a ipak toliko nalik na Gorgonu. Nepovjerenje i podmuklost očitavahu se na njezinom čelu, u očima se pritajila zloba, oko ustiju panterska pritvornost. Najčešće je sjedila mirno. Njeno krupno tijelo izgledalo je kao da se ne može više pomaknuti, a ni njena glava, dolje široka, nije bila stvorena za to da se hitro okrene na kratku vratu. Na njezinu licu postojala su samo dva izraza. Prevladavala je zlovoljna namrgodenost koju je tek ponekad smjenjivao podli i dvolični osmijeh. Školske su je kolegice izbjegavale, jer iako zločesta kao većina njih, malo je koja od njih bila tako zla kao što je bila ona.
 Aurelija i Adele su u prvom odjeljenju drugog razreda. Na čelu drugog odjeljena nalazila se pitomica Juanna Trista. Ova djevojka bijaše mješovitog belgijsko-katalonskog podrijetla. Majka Flamanka umrla joj je, otac Katalonac bio je trgovac nastanjen na Otocima, gdje je Juanna i rođena, a odakle su je poslali radi učenja u Evropi. Čudio bih se kad bi je itko prihvatio pod svoj krov pošto joj je vidio glavu i ponašanje. Imala je
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 isti oblik glave kao u pape AleksandraVI.Osjećaj milosrđa, poštovanja, savjesti, privrženosti bijahu vrlo slabi, a osjećaj samoljublja, okrutnosti, razaralaštva, ratobornosti vrlo razvijeni. Njena glava u obliku nadstrešnice bila je sužena prema čelu, a izbočena otraga. Imala je široko ali pristojno lice. Bijaše grozničava i naprasita temperamenta, lice joj bijaše blijedo i tamno, kosa i oči crne, tijelo dobrih razmjera; imala je petnaest godina.
 Juanna nije bila vitka, ali je imala mršavo lice, a pogled joj je bio divlji i pohlepan. Iako je imala usko čelo, bijaše dovoljno prostora da se u nj jasno urezu dvije riječi: Neposlušnost i Mržnja; i na drugim mjestima njena lica mislim u očima očitavao se kukavičluk. Gospođica Trista držala je potrebnim da moje prve satove uznemiri bukom. Njištala je kao konj, pijuckala, izgovarala proste izraze.
 Iza i ispred nje sjedjela je grupa vrlo vulgarnih, inferiornih Flamanki, uključujući medu njima i dva tri primjera tjelesne izobličenosti i intelektualne zakržljalosti čija učestalost u Nizozemskoj dokazuje da podneblje izaziva degeneraciju ljudskog tijela i duha.
 Uskoro sam se uvjerio da se one nalaze potpuno pod njezinim utjecajem i uz njihovu je pomoć mogla podići i razmahati takvu galamu, da sam bio na kraju primoran da je prekinem na takav način što sam njoj i dvjema njezinim drugaricama naredio da ustanu i poslije stajanja od pet minuta izbacio sam ih iz razreda: saučesnice u veliku susjednu prostoriju zvanu grande salle (dvorana) glavnog krivca u cabinet (radna soba) čija sam vrata zaključao, a ključ pohranio u džep. Ovu sam kaznu izvršio u nazočnosti gospođice Reuter, koja je bila iznenađena mojom odlučnošću da upotrijebim najstrožu kaznu koja se mogla primijeniti u njezinom internatu.
 Na njezin prestrašen pogled odgovorio sam spokojnim pogledom, kasnije osmijehom za koji ne znam je li godio, ali koji ju je zasigurno smirio.
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 Juanna Trista ostala je u Evropi dovoljno dugo da se zloćom i nezahvalnošću oduži svima koji su joj su učinili neko dobro, a zatim se vratila svom ocu na Otočje vjerujući da će tamo imati robove, koje će, kako je govorila, moći ritnuti i samovoljno udariti, kad god ushtije.
 Te tri slike uzete su iz mog života. Posjedujem i druge isto tako dojmljive iako ne baš lijepe, no čitaoca ću poštedjeti i neću ih pokazivati.
 Bez sumnje ćete misliti da bih sada, radi kontrasta trebalo prikazati nešto lijepo; neku nježnu, djevičansku glavu okruženu aureolom, oličenje nevinosti s golubom mira na grudima. Ne, ništa takva nisam vidio, pa to i ne mogu naslikati. Učenica s najboljim svojstvima bijaše mlada djevojka iz ove zemlje. Zvala se Loise Path. Bila je dobrodušna i ljubazna, no nedovoljno obrazovana i osim toga loše odgojena i sklona prenemaganju. Čast i načela bijahu joj nepoznati, teško da je ikada čula za njih. Posve iznimna učenica bijaše mala sirota Sylvie, koju sam već jednom prije spomenuo. Sylvie se lijepo ponašala, bila je inteligentna, čak je bila i iskrena, jasno koliko joj je to vjera dopuštala, no imala je tjelesne nedostatke.
 Slabo zdravlje prekinulo je njezin razvitak, i otvrdnulo njezin duh, osim toga, kako je bila predodređena za samostan, njezin je duh bio sav prožet samostanskim predrasudama, a iz pokornog ponašanja moglo se vidjeti da se već pripremila za svoj budući životni put predajući nezavisnost i aktivnost duha u ruke nekog despotskog ispovjednika. Zabranjivala je sebi svako samostalno mišljenje, nije sama izabirala družice ili odlučivala o onome što će raditi; vodili su je uvijek drugi. Blijeda izgleda poslušno je automatski radila po cijeli dan ono što bi joj drugi zapovjedili, a nikada ono što je sama željela, ili što je prema vlastitom uvjerenju smatrala da treba raditi. Jadna mala buduća redovnica već je zarana naučila da svoj razum i svijest podredi volji svoga duhovnog vode. Bila je primjerna
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 učenica internata gospođice Reuter - blijeda i tužna pojava u kojoj je život jedva tinjao, zbog čega je duh bio opčinjen obmanjivačkom moći Rima.
 U školi je bilo malo Engleskinja i one su se mogle podijeliti na dvije vrste. Prvo Engleskinje s Kontinenta - kćeri promašenih pustolova koje su dugovi ili nepoštenje primorali da napuste svoju domovinu. Te jadne djevojke nisu znale za blagodati vlastitog doma, za prednosti časnog primjera i časnog protestantskog odgoja. Po nekoliko mjeseci boravile bi čas u jednoj pa čas u drugoj katoličkoj školi, jer su im roditelji lutali iz zemlje u zemlju iz Francuske u Njemačku, iz Njemačke u Belgiju - tako su sakupile neku bijednu naobrazbu, a prihvatile mnoge zle navike; izgubile su čak i temeljne pojmove o vjeri i moralu, i postale ravnodušne prema svemu što razvija osjećaj čovjekoljublja. Bijahu karakteristične po svojoj potištenosti i malodušnosti što bijaše posljedicom stalnog strašenja od njihovih papskih družica koje su ih mrzile kao Engleskinje i prezirale kao heretike.
 Druga pak vrsta bijahu britanske Engleskinje. Za vrijeme cijelog mog službovanja nije iz u internatu bilo ni desetak. Njihova značajka bijahu, čiste no nemarne haljine, neuređena kosa (u usporedbi s počešljanim i dotjeranim strankinjama), uspravno držanje, vitki lik, bijele i uske ruke, vrlo nepravilne crte lica, no mnogo produhovljenije od lica Belgijanki. Ozbiljno i skromno ponašanje, opći dojam prirođene uljudnosti. Prema tome sam mogao razlikovati kćeri Albiona zadojene Protestantizmom, odgojenaca Rima, od štićenika jezuita. Ponos također bijaše značajka Britanskih djevojaka, na uvrede svojih kolegica s Kontinenta koje su im istodobno zavidjele i ismijavale ih, one su odgovarale uljudnošću, a mržnju su prihvaćale s nijemim prezirom. Izbjegavale su druženje i izgledale su osamljene usred mnoštva. Ovim šarolikim društvom rukovodile su tri učiteljice - Francuskinje. Zvale su se: gospođica Zephyrine, Pelagie i Suzette. Dvije posljednje bijahu prilično beznačajne
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 osobe. Bile su obična izgleda, običnog ponašanja, njihove misli, osjećaji i pogledi bijahu obični. Zar je potrebno da pišem cijelo poglavlje o onome što ni kasnije nisam mogao objasniti? Zephyrine se isticala svojim izgledom i držanjem od Pelagie i Suzette, no karakterom bijaše prava pariška koketa, perfidna i okrutna srca. Ponekad sam viđao i četvrtu nastavnicu koja je dolazila preko dana podučavati ručni rad: vezenje, pletenje, kačkanje; ili neko drugo od tih ručnih umijeća. Ona mi je tek usput upućivala pogled dok je sjedila i radila okružena s desetak svojih učenica. Nisam imao prigodu da proučavam njezin značaj, pa čak ni da je duže vremena motrim. Kasnije sam uočio da za učiteljicu ima vrlo djetinjasti izgled, inače nije bila posebno upadljiva. Činilo mi se da je slaba, jer su njezine učenice stalno bile en revolte, protiv njezina autoriteta. Nije živjela u pensionatu i mislim da se zvala gospođica Henri.
 U toj gomili svega beznačajnog i nevaljanog, ili bolje rečeno nedostataka i neugodnog (ovim epitetom mnogi bi obdarili dvije-tri nepristupačne, šutljive i neuredno odjevene britanske djevojke). Senzibilna, mudra, ljubazna direktorica sjala je iznad baruštine kao vatra svetog Elma. Duboko svjesna svoje superiornosti, ona je iz te spoznaje crpila neko unutarnje zadovoljstvo koje ju je krijepilo da podnese brigu i odgovornost svoga položaja; zbog toga je njezina narav bila tiha, njezino čelo nije bilo namršteno, a ponašanje tiho.
 Voljela je da kad uđe u razred, a kako i ne bi, osjeti kako je sama njena nazočnost dostatna da zavede red i tišinu, što vrlo često nisu uspjela ostvariti ni naređenja, ni prijekori njenih potčinjenih. Uživala je da se uspoređuje ili, još bolje, da se suprotstavlja onima koji je okružuju i da zna da ona odnosi bezuvjetnu pobjedu, tjelesnu i duhovnu pobjedu nad ostalim trima učiteljicama koje bijahu ružne.
 Postupala je sa svojim učenicama s puno obzira i okretnosti, preuzimajući uvijek na sebe dužnost nagrađivanja i pohvaljivanja, dok je svojim
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 potčinjenim prepuštala da kore i kažnjavaju. Tako su sve u nju gledale s poštovanjem, ako i ne s ljubavlju. Njezine učiteljice nisu je voljele, ali su joj se pokoravale zato jer su bile svjesne da su joj inferiorne. Različiti nastavnici koji su radili u njenoj školi bili su svaki na svoj način, a opet i svi zajedno pod njenim utjecajem. Nad jednim je zagospodarila svojim spretnim odnosom prema njegovoj zloj naravi; nad drugim svojom obzirnošću prema njegovim malim svojeglavostima; trećega je potčinila svojim laskanjem; četvrtoga nekog plašljivca držala je u strahopoštovanju stogim izrazom lica; mene je tek proučavala na najdovitljivije načine. Kružila je oko mene, obmanjivala me, i to uporno, vjerujući da nalikujem ogoljeloj litici na kojoj nema ni izbočina, ni korijenja drveća, ni trave da se za nju prihvati onaj koji se uspinje.
 Čas je laskala s velikom spretnošću, čas je moralizirala, čas je iskušavala koliko sam koristoljubiv, zatim je počela afektirati dobro znajući da se neki ljudi mogu osvojiti i manama. Zatim je opet govorila razumno znajući da se drugi zbog gluposti dive umnosti.To mi je bilo istodobno i zabavno, a i znao sam da je vrlo lako izbjeći sve te njezine pokušaje. Bilo je vrlo zabavno gledati je kad je mislila da me je ulovila, trgnuti se i gotovo se s prezirom nasmijati joj u lice, a zatim biti svjedok njezina nijemog jada.
 Ipak je ustrajala i konačno, moram priznati, njezin je prst tražeći i istražujući svaki djelić tajnog kovćežića takao i njegove tajne opruge i trenutno se poklopac otvorio. Ona je stavila svoju ruku na dragulj koji se unutra nalazio. Je li ga ukrala i zdrobila ili se poklopac zatvorio udarivši je po prstima, vidjet ćete ako nastavite čitati.Zgodilo se da sam jednog dana došao na nastavu neraspoložen. Imao sam zimicu i kašljao sam. Tijekom dva sata predavanja promukao sam i umorio se. Kad sam napustio učionicu i prolazio hodnikom susreo sam gospođicu Reuter. Rekla mi je, zabrinuta izgleda, da izgledam vrlo blijed i iscrpljen.
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 - Da - rekoh - umoran sam. Tada ona s još većom pažnjom pridoda: - Zacijelo nećete otići dok ne uzmete nešto što će vas okrijepiti. Nagovorila me da uđem u njezinu primaću sobu i bila je vrlo pažljiva i ljubazna dok sam bio kod nje. Slijedeći je dan bila još pažljivija. Sama je došla u učionicu da provjeri jesu li prozori zatvoreni i da vidi nema li propuha. S prijateljskom iskrenošću savjetovala mi je da se ne zamaram previše. Kad sam odlazio prva mi je pružila ruku.
 Pristojnim i nježnim stiskom dadoh joj na znanje da sam osjetio njezino prijateljstvo i da sam joj zahvalan. Moje skromno očitovanje pažnje pobudilo je radostan smiješak na njenom licu; pričinjala mi se gotovo ljupka. Tijekom cijele večere s nestrpljenjem sam očekivao sutrašnje poslijepodne da je opet vidim.
 Nisam se razočarao jer je tijekom cijelog slijedećeg sata sjedila u razredu i vrlo često me pogledavala gotovo s ljubavlju. U četiri sata izišla je zajedno sa mnom iz razreda raspitujući se zabrinuto za moje zdravlje, a zatim me je nježno karala što sam predavao suviše glasno i što sam se suviše uzrujavao. Zastao sam pokraj staklenih vrata koja su vodila u vrt da bih čuo kraj njezine poduke. Vrata su bila otvorena; dan je bio vrlo lijep i dok sam slušao njezine prijekore, motrio sam sunčevu svjetlost i cvijeće i osjetio sam se vrlo sretan. Učenici su počeli izlaziti iz razreda u prolaz.
 - Hoćete li izići u dvorište na minutu-dvije, dok se đaći ne raziđu - upita ona.Sišao sam stepenicama ne odgovorivši, ali sam se osvrnuo kao da pitam: - Hoćete li i vi sa mnom? Slijedeći tren upraviteljica i ja šetali smo jedno pokraj drugog niz aleju obrubljenu voćkama čiji bijeli cvat bijaše u punom zamahu, dok su grane ozelenjele nježnim zelenim lišćem. Nebo bijaše modro, zrak miran; bijaše svibanjsko poslijepodne puno vedrine i opojnosti.
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 Oslobođen zagušljive učionice, okružen cvijećem i lišćem, a u društvu ugodne i ljubazne žene kako sam se osjećao? Moglo bi mi se zavidjeti. Romantične vizije što ih je moja mašta splela oko vrta dok se on krio iza prozora zabijenog s daskama više nego da su se ostvarile, a kad je jedan zavoj u aleji sakrio kuću, i zgrada gospodina Paleta se izgubila iza nekih visokih grmova, koji su nas zaklanjali i od ostalih građevina koje su se amfiteatralno uzdizale oko ovog zelenog vrta, pružio sam svoju ruku gospođici Reuter i odveo je do jedne vrtne klupe smještene ispod samih jorgovana.
 Sjela je; a ja pokraj nje. Nastavila je pričati s onom prirodnošću koja govori o zadovoljstvu. Dok sam je slušao spoznao sam da malo nedostaje pa da se zaljubim. Zvono za večeru zazvoni, u njenom internatu i u internatu gospodina Peleta. Morali smo se rastati. Kad je krenula zadržah je na časak.
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 - Nešto želim rekoh.
 - Što? upita Zoraide naivno.
 - Samo jedan cvijetak.
 - Uberite ga; i dva, i dvadeset, ako hoćete.
 - Ne, jedan je dovoljno, ali vi ga morate ubrati i meni ga dati.
 - Kakav hir! - reče ona, ali se podigne na prste i otkinuvši jednu divnu granu jorgovana, ljupko mi je pruži. Primih ga i odoh, zasad zadovoljan, a pun nade za budućnost.
 Bio je to svakako divan dan, a završio je divnom noći punom mjesečine, ljetne topline i vedrine. Ostalo mi je to u uspomeni jer sam te večeri ostao dugo budan ispravljajući zadaće i osjećajući se pomalo umoran i pritisnut tjeskobom svoje male sobe, u kojoj sam otvorio često spominjani zabijeni prozor; u međuvremenu sam, naime, uvjerio staru gospođu Pelet da s njega skine daske, jer sam postao profesor u djevojačkoj školi pa više nije bilo neprilično da gledam svoje vlastite učenice za vrijeme njihovih igara. Sjedoh pokraj prozora, položih ruku na nj i nagnuh se van.
 Iznad mene bijaše polutama vedrog noćnog neba - treperavi sjaj zvijezda gubio se na veličanstvenoj mjesečini. Ispod mene se nalazio vrt prošaran svjetlom i tamom, svjež od rose. Miris se širio od cvata voćaka, sve je mirovalo. Moj je prozor gledao na jednu stazu u vrtu gospođice Reuter koju su zvali l'allee defendue (Zabranjena aleja) jer je učenicama bilo zabranjeno da se njom šetaju zbog blizine škole za dječake.
 Tu jorgovan i negnjil bijahu neobično gusti; bio je to najskriveniji kut vrta; tu je žbunje krilo vrtnu klupu na kojoj sam tog poslijepodneva sjedio s mladom upraviteljicom.
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 Ne treba spominjati da su moje misli bile uglavnom uz nju kad sam se nadvio preko prozora i kad je moj pogled bludio čas preko staza i vrta, čas duž pročelja kuće s mnogo prozora koja se, bijela, uzdizala s one strane gustog lišća.
 Bio sam radoznao da saznam u kojem se dijelu zgrade nalazi njezin stan; osamljeno svjetlo koje je prodiralo kroz žaluzine jednog prozora kao da me je vodilo njemu.
 »Dugo je budna« pomislih »jer već mora da je pola noći. Ona je divna ženica...« I nastavih u bezglasnom samogovoru: »Njen lik budi ugodnu sliku u sjećanju. Znam da ne predstavlja ono što svijet smatra ljepuškastim. No to nije bitno: važan je sklad njene pojave. Njena smeđa kosa, modre oči, svježina njezina lica, bjelina njezina vrata odgovara mojem ukusu. Zatim cijenim njezinu darovitost. Pomisao da se oženim za neku lutku ili glupaču uvijek mi se gadila.
 Znam da i lutka i glupača mogu biti privlačne za medeni mjesec, no kad se strast ohladi, kako bi bilo užasno na vlastitim, grudima osjetiti grudu voska ili komad drveta, nekog polu-idiota naći u svom zagrljaju i misliti da sam od tog učinio nešto sebi ravno ne svoga idola i znati da u zajednici moram provesti preostali dio svog turobnog života s bićem nesposobnim da shvati ono što govorim i da suosjeća s onim što osjećam!« Mislio sam »Zoraide Reuter ima takta, karakterna je, pravedna, diskretna. Ima li srca?
 Kakav je dobrohotan smiješak zaigrao na njezinim usnama kad mi je dala granu jorgovana! Istina smatrao sam je vrlo prepredenom, izvještačenom i koristoljubivom; no zar se ti lukavi pogledi i to prenemaganje ne bi mogli tumačiti kao napor jedne dobrostive naravi da prebrodi zamršene teškoće? Što se pak tiče koristoljublja, ona želi ići svojim putem po svijetu i tko je
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 može zbog toga prekoravati. Čak ako joj i nedostaju duhovna načela, nije li to prije njezina nesreća nego mana? Odgojena je kao katolik.
 Da je rođena kao Engleskinja i odgojena kao protestantkinja, zar ne bi tada mogla pridodati i čestitost svojim ostalim vrlinama? Pretpostavimo kad bi se udala za Engleza i protestanta, zar ne bi mogla, onakva razumna i osjetljiva, ubrzo uočiti prednost prava nad koristoljubljem, poštenja nad lukavošću?
 Isplatilo bi se s tim pozabaviti. Sutra ću nastaviti svoja opažanja. Ona zna da je gledam. Kako je mirna dok je promatram! Čini se da joj to više godi no što joj smeta.«
 Sada se u moj monolog uplete neki zvuk i prekine ga. Bila je to truba; netko lijepo sviraše negdje u blizini parka, kako mi se činilo, ili na Place Royale. Tonovi su bili umilni, djelovali su u taj čas nježno, usred tišine i blago prostrte mjesečine, tako da sam prestao razmišljati samo da bih mogao bolje slušati. Zvuci su nestajali; zvuk trube postajaše sve slabiji i uskoro nestane. Moj se sluh pripremi da se ponovo odmori u potpunoj noćnoj tišini. Utaman. Kakav je to žagor, tih ali blizak, dolazi sve bliže i ometa moj mir?
 Netko je govorio; da, očevidno, jedan razgovijetan iako tih glas čuo se u vrtu ispod mene. Drugi je odgovarao. Prvi je bio muški, a druži ženski. Primijetio sam da se neki muškarac i žena približuju alejom.
 Bili su isprva u sjeni, mogao sam razaznati samo njihove tamne konture, no kad mi se primakoše, na kraju staze osvijetli ih trak mjesečine i vrlo jasno pokaza gospođicu Zoraide Reuter pod ruku ili s rukom u ruci (ne pamtim kako je bilo) s mojim pretpostavljenim, s mojim savjetodavcem, čovjekom moga povjerenja, s gospodinom Francois Peletom.
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 Gospodin Pelet je govorio:
 - A quand done le jour de noces, ma bienaimee? (Ljubljena, kada će biti svadbeni dan)? A gospođica Reuter mu odgovori:
 - Mais, Francois, tu sais bien gu'il me serait imposible de me marier avant les vacances. (Ali, Francois, ti znaš da bi bilo nemoguće da se vjenčam prije školskog raspusta).
 - Lipanj, srpanj, kolovoz - to je četvrt godine! - usklikne upravitelj. Kako mogu čekati tako dugo? Već sada bih mogao izdahnuti od nestrpljenja pred tvojim nogama!
 - Ah! Ako umreš sve će se riješiti bez nekih poteškoća, bez notara i ugovora. Ja ću trebati samo naručiti crnu haljinu koja će biti prije završena od vjenčane haljine.
 - Okrutna Zoraido! Ti se smiješ ojađenom čovjeku koji te odano voli; moja je patnja tebi razonoda. Ti se ne ustručavaš moju dušu staviti na kušnju koja se rađa iz sumnje, ja sam siguran da si uputila ohrabrujuće poglede tom školarcu Crimsworthu. I on se odvažio da se u tebe zaljubi, jer si mu ti pružila povoda.
 - Što veliš, Francois? Kažeš da se Crimsworth zaljubio u mene?
 - Od glave do pete.
 - Je li ti to kazao?
 - Nije - ali to vidim na njegovu licu. Svaki put kad se spomene tvoje ime, on pocrveni. Smiješak trijumfalne koketerije otkri zadovoljstvo gospođice Reuter zbog te obavijesti (koja, usput rečeno, nije bilo istinita, tako daleko nisam išao).
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 Gospodin Pelet nastavi s ispitivanjem što ona namjerava sa mnom, govoreći prilično otvoreno i nimalo galantno, da je besmislica ako misli za muža uzeti jednog takvog balavca za supruga, jer je ona najmanje deset godina starija od mene. (Je li ona tada imala trideset i dvije godine? To ne bih ni pomislio). Čuo sam da to ne namjerava. Upravitelj je i dalje navaljivao da dade definitivan odgovor.
 - Francois - kazala je ona - ti si ljubomoran. Nasmijala se. Zatim kao da se iznenada sjetila da njezina koketerija nije dolična skromnom dostojanstvu koje je željela pokazati, pa smjernim glasom nastavi:
 - Zaista, dragi moj Francois, neću nijekati da je taj mladi Englez možda poduzeo neke pokušaje da mi udvara, no ja mu nisam u tome pružila nikakav poticaj, ja sam prema njemu bila uvijek uzdržljiva koliko se to može uskladiti s uljudnošću. Budući da sam zaručena s tobom, ne bih ni jednom čovjeku pružila lažne nade, vjeruj mi, dragi prijatelju.Ipak je Pelet mrmljanjem iskazao nevjericu tako prosuđujem prema njegovu odgovoru.
 - Kakva ludost! Kako bih jednog neznanog stranca pretpostavila tebi? Osim toga ne laskam tvojoj sujeti; Crimsworth ne može podnijeti usporedbu s tobom ni fizički, ni duhovno, on uopće nije lijep čovjek. Možda će netko reći da je otmjen i inteligentan, no s moje strane...Ostatak rečenice izgubi se u daljini, jer su se oni, ustavši s klupe na kojoj su sjedili, počeli udaljavati. Čekao sam na njihov povratak, no ubrzo je zvuk otvaranja i zatvaranja vrata pokazao da su se vratili u kuću. Posluhnuo sam malo duže, sve je bilo posve mirno. Osluškivao sam više od sata. Najposlije sam čuo kako se gospodin Pelet vraća i uspinje u svoju sobu. Još jednom bacih pogled prema pročelju dugačke dvorišne zgrade i primijetih da se osamljeno svjetlo konačno ugasilo. Tako je za stanovito vrijeme nestalo moje povjerenje u ljubav i prijateljstvo. Otišao sam leći, no neka groznica i vrućina uvukli su se u moje vene i te noći nisam mogao spavati.
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 Slijedeće sam jutro ustao u zoru i pošto sam se odjenuo i prostajao sat naslonjen laktovima na komodu razmišljao sam na koji bih način mogao vratiti dobro raspoloženje; bio sam izmrcvaren od nesanice - no nisam namjeravao da napravim nekakvu scenu gospodinu Peletu, da ga izazovem zbog podmuklosti ili da učinim nešto drugo. Konačno sam odlučio da se prošećem kroz jutarnju svježinu do prvog javnog kupališta i da se liječim okrepljujućom kupkom. Lijek je djelovao blagotvorno. Vratio sam se u sedam sati okrijepljen i osvježen i bio sam kadar da pozdravim, mirno kao i uvijek, gospodina Peleta kad je došao na doručak. Čak ni srdačno pružanje ruke i naziv od milja »mon fils«, izgovoren s nježnim glasom kakvim mi se posljednjih dana uvijek obraćao gospodin Pelet, nisu u meni pobudili nikakva osjećanja koja bi se vidjela iako je u meni sve buktilo. Nisam hranio neku osvetoljubivost, ne; no osjećaj uvrijeđenosti i povrijeđenosti tinjao je u meni kao žeravica. Bog mi je svjedok da po naravi nisam osvetoljubiv; ne bih mu mogao nanijeti uvredu zato što ga više ne mogu voljeti ili mu vjerovati, no ni moj razum, ni moje osjećanje nisu nepostojani, oni nisu podložni različnim dojmovima. Ukoliko se jednom uvjerim da su sklonosti moga prijatelja nespojive s mojim ukoliko se uvjerim da je on zapao u neke pogreške s kojima se moji nazori ne mogu pomiriti, ja prekidam vezu. Tako sam postupio s Edwardom. Što se tiče Peleta, otkriće je bilo posve svježe. Moram li i s njim tako postupiti? To sam pitanje sebi postavio dok sam miješao kavu, s pola roščića (nikada nismo imali žličice), dok je Pelet sjedio meni nasuprot blijeda lica, kao da nešto naslućuje, i iscrpljeniji nego obično i dok su se njegove oči čas strogo okretale prema đacima i odgojiteljima, a čas opet ljubazno prema meni.- Moraju me voditi okolnosti - rekoh i suočavajući se Peletovim lukavim pogledom i ljubaznim smiješkom, zahvaljivao sam nebesima što sam prošle noći otvorio prozor i što sam pri mjesečini shvatio značenje ove dvoličnosti. Osjećao sam da već upola njime gospodarim, jer mi je
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 njegova prava narav bila znana. Neka se smiješi i laska mi, ja sam znao da iza smiješka njegova duša vreba i u svakoj njegovoj ljubaznoj rečenici prepoznavao sam glas koji je otkrivao neko podmuklo značenje.
 A Zoraide Reuter? Je li me njena nevjera doista ražalostila? Je li se žalac tako duboko zario da neka filozofska utjeha ne bi bila kadra stišati taj bol? Ni govora. Pošto sam prebolio grozničavu noć, potražih lijeka i toj boljci i pronađoh nešto bolje od Gileada. Razum bijaše moj liječnik. Počeo je s dokazivanjem da je ono što izgubih bilo male vrijednosti. Priznavao je da mi Zoraide fizički možda odgovara, no dokazivao je da nam duše nisu srodne i da bi veza njenog i mog duha dovela do neslaganja.
 Razum je pokušao zatomiti svako žaljenje i preporučivao mi je da budem sretan što sam izbjegao klopku. Njegovi su mi lijekovi pomagali. Osjećao sam njihovo iscjeljujuće djelovanje kad sutradan susretoh upraviteljicu. Djelovanje razuma na živce nije bilo kolebljivo, ni neodlučno; ono me je potkrijepilo da joj odlučno pogledam u oči i da je mirno pozdravim. Pružila mi je ruku; ja sam ostao ravnodušan. Pozdravila me s očaravajućim smiješkom - pao je na moje srce kao zraka na kamen. Krenuo sam prema katedri, ona me je slijedila.
 Njene oči, uperene u moje lice, tragale su u svakoj mojoj crti za razlozima moga promijenjenog nehajnog ponašanja. »Odgovorit ću joj« pomislih i sukobljavajući se s njenim pogledom, zarobljavajući ga, gledajući je ravno u oči, ja joj uputih pogled u kome ne bijaše ni poštovanja, ni ljubavi, ni nježnosti, ni kavalirštine; pogled u kojem bi pomna analiza otkrila samo prezir, drskost i ironiju. Primorao sam je da to osjeti. Njezino mirno držanje nije se promijenilo, no pocrvenjela je i prišla mi kao očarana. Popela se na katedru i stala je posve pokraj mene. Nisam želio da joj pomognem u njezinoj zbunjenosti i nehajno sam listao stranicama knjige.
 - Nadam se da ste se danas posve oporavili - reče ona najzad tihim glasom.
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 - A ja se nadam, gospođice, da prehlada neće biti posljedica vaše noćne šetnje u vrtu.
 Kako me je dovoljno brzo shvatila, odmah je razumjela. Njezino je lice problijedjelo, sasvim malo, no ni jedan mišić na njemu se ne pomaknu. Mirna i sabrana odmakne se od katedre, tiho sjedne malo dalje i preda se pletenju torbice. Počeo sam predavati. Bijaše to »composition« (sastavak); diktirao sam neka opća pitanja na koja su učenice morale odgovoriti po sjećanju, dok je korištenje knjiga bilo zabranjeno. Dok su gospođice Eulalie, Hortense, Caroline i druge razbijale glavu nad nizom nerazumljivih gramatičkih pitanja koja sam postavio, slobodnih pola sata mogao sam posvetiti promatranju upraviteljice.
 Torbica od zelene svile nad koju su se nadnijele njezine oči brzo je napredovala u njezinim rukama; njezino držanje, dok je sjedila svega dva metra daleko od mene, bijaše mirno, ali oprezno. U cijeloj njezinoj pojavi istodobno su se očitovali u jednakoj mjeri opreznost i staloženost - rijetko jedinstvo? Gledajući je bio sam primoran, kao što sam i ranije često činio, da nehotice iskažem divljenje njezinoj izvanrednoj staloženosti. Osjetila je da sam je prestao cijeniti; u mojim je očima vidjela prezir i hladnoću. Njoj, koja je željela da joj svi povlađuju, koja je žudjela da svi o njoj dobro misle, takvo joj je otkriće moralo zadati duboku ranu. Bijah svjedokom njenog djelovanja u trenutnom bledilu njezinih obraza obraza koji se nisu mijenjali, a ipak, kako je brzo svojom pribranošću vratila svoju hladnokrvnost! S kakvim je mirnim dostojanstvom samo sjedila, tu gotovo pokraj mene, podržana svojom nepokolebivom i krepkom voljom; nikakva drhtaja na njenoj malo ispućenoj lukavoj gornjoj usni, nikakva znaka plašljivosti na njezinu obilnom čelu.
 »Ona je od metala!« rekoh gledajući je. »Kad bi u njoj bilo vatre koja bi svojom toplinom usijala čelik tada bih je mogao voljeti.« Uskoro sam otkrio da zna da je gledam, jer nije micala ni podizala svoje lukave oči.
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 Odmakla je pogled s pletiva i usmjerila ga na svoju malu nogu koja je virila ispod nabora njezine crvene vunene haljine; zatim joj se oči usmjeriše prema ruci, bijeloj kao da je od slonove kosti, s prstenom od granata na kažiprstu i s finom čipkom oko članka. Jedva uočljivim pokretom ona pomakne glavu i pritom se njezini kestenjavi uvojci umilno zanjihaše. Prema tim znacima vidjeh da je želja njezina srca, namjera njezina razuma, da primami lovinu koja joj je izmakla. Jedan beznačajan događaj pružio joj je priliku da mi se ponovo obrati.
 Dok je u razredu vladala tišina tišina koju je remetilo samo šuškanje bilježnicama i povlačenje pera jedno krilo dvokrilnih vrata koja su se otvarala iz hodnika otvori se i na njih uđe jedna učenica koja, naklonivši se žurno, sva smetena i uplašena, vjerojatno zato što je tako zakasnila, sjedne na jedno prazno mjesto uz stol najbliži vratima. Kad je sjela, nastavila je s istom užurbanošću i smetenošću u izrazu da otvara torbu i da vadi knjige. Dok sam čekao da podigne svoj pogled kako bih ustanovio tko je ona jer je ovako kratkovidan nisam prepoznao kad je ulazila gospođica Reuter ustane sa svoje stolice i priđe katedri.
 - Gospodine Crimsworthe - reče šaptom, jer kad je u učionici vladala tišina, upraviteljica je uvijek išla laganim korakom i govorila je vrlo tiho, držeći tako red i mir koliko zbog primjera, toliko i zbog propisa gospodine Crimsworth, ova mlada osoba koja je sada ušla željela bi da joj dopustite prisustvovati vašim satovima engleskog jezika. Ona nije učenica ovoga internata, ona je u stanovitom smislu učiteljica, jer podučava pletenje čipke, i neke druge ručne radove.
 S punim je pravom odlučila da se osposobi za više poučavanje pa je zamolila odobrenje da prisustvuje vašim satovima kako bi upotpunila svoje znanje engleskog jezika u kojem je već, uvjerena sam, postigla stanovito znanje. Naravno, ja joj želim pomoći u jednom tako hvale vrijednom pothvatu.
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 Vi ćete joj dakle pomoći, n'estce pas, monsieur? (Zar ne, gospodine)?
 I oči gospođice Reuter podigoše se prema mojim, s pogledom koji je istodobno bio i bezazlen, i blag, i molećiv.Odgovorih »razumije se« vrlo lakonično, gotovo oštro.
 - Još nešto - reče ona blago - Gospođica Henri nema redovito obrazovanje. Možda njezin prirodni talent nije najviše vrste, no mogu vas uvjeriti u to da su njene namjere najbolje, a i da je ugodne naravi. Uvjerena sam da će gospodin ispočetka biti s njom pažljiv i neće njezino zaostajanje i ostale nedostatke isticati pred mladim gospođicama, koje su u stanovitom smislu njezine učenice. Hoće li gospodin Crimsworth biti tako dobar da vodi računa o ovoj napomeni? Klimnuh glavom u znak pristanka. Ona nastavi s blagom ozbiljnošću:
 - Oprostite mi gospodine, što se usuđujem napomenuti da je ovo što sam kazala vrlo važno za jadnu djevojku; ona već sada ima teškoće oko toga da tim lakoumnim mladim stvorenjima nametne potrebno poštovanje prema svom autoritetu, a kad bi taj problem bio još samo povećan s novim spoznajama o njenoj nesposobnosti, ona bi mogla zaključiti da je njezin položaj u ovom internatu suviše neprikladan da ga i dalje zadrži, a to bi mi bilo vrlo žao, jer ona sebi zaista teško može dopustiti da ostane bez prihoda.
 Gospođica Reuter posjedovala je čudoviti takt, no i najsavršeniji takt koji se ne temelji na iskrenosti ponekad promaši svoju svrhu. Tako ovom prigodom, što je duže upozoravala da budem blag prema odgojiteljici-učenici, to sam bio nestrpljiviji dok sam je slušao.
 Posve sam jasno uočio da njezina namjera nije da pomogne priglupoj, premda dobronamjernoj gospođici Henri, nego je željela proizvesti dojam o svojoj izvanrednoj dobroti i pažnji. Pošto sam opet klimnuo glavom u znak slaganja s njenim primjedbama i tako spriječio ponavljanje zatraživši
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 iznenada odlučnim glasom pismene zadaće i sišavši s katedre, počeh ih sakupljati. Kad sam prolazio pokraj odgojiteljice-učenice, rekoh:
 - Suviše ste zakasnili da biste imali koristi od današnje zadaće; nastojte slijedeći puta biti točnija.Nalazio sam se iza nje pa nisam na njezinu licu mogao pročitati djelovanje moje pristojne opaske. Vjerujem da ne bih tako postupio da sam bio ispred nje; primijetio sam da je odmah počela stavljati knjige u svoju torbu; uskoro, pošto sam se vratio za katedru, dok sam slagao mnoštvo zadaća, čuo sam kako su se dvokrilna vrata opet otvorila i zatvorila. Pogledah: njezino je mjesto bilo prazno.
 Pomislih u sebi: »Smatrat će svoj prvi pokušaj prisustvovanja nastavi engleskog promašenim.« Pitao sam se u čudu je li otišla u bijesu, ili ju je glupost navela da moje riječi doslovno shvati, ili je možda moj grubi ton povredio njezine osjećaje. Posljednju opasku odmah sam odbacio čim mi se nagovijestila, jer kako od svog dolaska u Belgiju nisam nigdje vidio nikakav znak osjećajnosti ni na jednom licu, počeo sam misliti da to uopće više i ne postoji.
 Ne mogu reći da se to naziralo na izrazu njezina lica, jer mi njezin hitri odlazak nije omogućio da to provjerim. Već sam prije o njoj stvorio površnu predodžbu (kao što je, čini mi se, ranije bilo spomenuto), no nikada nisam zastao da je pogledam u lice, da osmotrim njezinu pojavu. Imao sam o njoj posve općenitu predodžbu. Upravo kad sam završio sa sakupljanjem zadaćnica, u četiri sata zazvonilo je zvono. Priviknut da se bez odlaganja pokoravam tom znaku, uzeh šešir i napustih prostoriju.
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 Č
 Kao što sam bio točan prilikom odlaska iz internata gospođice Reuter, bio sam isto tako točan pri dolasku. Sutradan sam došao pet minuta prije dva i došavši pred vrata učionice, prije no što ih otvorih čuo sam brzo mrmljanje, što me je prisjetilo da priere du midi (molitva)još nije završena. Pričekao sam da završi; bilo bi bezbožno da im namećem svoju heretičku nazočnost dok mole. Onaj koji je čitao molitvu gakao je i nerazumljivo govorio. Nikada, ni prije ni poslije nisam čuo riječi koje su se izgovarale s takvom brzinom.»Notre Pere qui etes au ciel« (Oče naš koji jesi na nebesi),
 izleti kao pušćana sačma; onda se obraćalo Mariji »vierge celeste, reine des anges, maison d'or, tour d'ivoire (Djevice nebeska, kraljice anđeoska, kućo zlatna, kulo bjelokosna), zatim se zazivao svetac koji je padao u taj dan, zatim su svi sjeli i svečani obred bi završen; i ja sam otvorio vrata i uišao naglo kao što sam imao običaj, jer sam spoznao da se u samouvjerenom ulasku i brzom uspinjanju na katedru sastoji »grand secret« (velika tajna) da se odmah poluči tišina i mir.
 Dvokrilna vrata između dvije učionice, koja su se otvorila za onog koji je vodio molitvu, odmah su se zatvorila; jedna odgojiteljica s kutijom za ručni rad odmah zauzme svoje mjesto za stolom. Učenice su mirno sjedile s perima i knjigama pred sobom; moje tri ljepotice iz prve klupe, sada posve ukroćene mojim uporno hladnim ponašanjem, sjedile su uspravno, mirno prekriženih ruku na krilu. Prestale su se smijuljiti i šaputati, a više se nisu usuđivale, u mojoj nazočnosti, niti drsko govoriti. Tek su mi se ponekad obraćale pogledom, tako su mi mogle kazati što-šta smjelo i koketno. Kad bi te oči bile korištene kao tumači ljubavi, dobrote, skromnosti, stvarne darovitosti, nisam siguran da bih se mogao suzdržati pa da ne odgovorim ljubaznošću i ohrabrenjem, možda čak i vatrenim; no kako su sada stvari stajale, imao sam naročito zadovoljstvo da na tašti pogled odgovorim stoicizmom. Iako mlade, živahne, lijepe mogu reći da
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 moje učenice nisu vidjele u mene drugačije ponašanje osim onog što bi ga imao strog i pravedan čuvar. Ukoliko netko sumnja u točnost ove tvrdnje, jer bi možda mogao zaključiti da sam odviše sklon savjesnom samo-odricanju i scipionskoj suzdržljivosti, neka se malo osvrne na slijedeće okolnosti koje, premda malo niječu moje zasluge, dokazuju ipak istinitost moje tvrdnje.
 Znaj, o nevjerni čitaoče, da se nastavnik nalazi u malo drukčijem odnosu prema lijepoj, lakoumnoj, vjerojatno neukoj učenici od onog u kojem se nalazi plesač na nekoj zabavi ili udvarač pri šetnji. Profesor se susreće sa svojom učenicom da bi je vidio odjevenu u saten i muslin, s namirisanom i nakovrčanom kosom, s vratom diskretno sakrivenim iza prozračne čipke, s bijelim zaobljenim rukama, s narukvicama i u lijepim plesnim cipelama. Njegov posao nije da se vrti za vrijeme valcera, da je zasipa komplimentima, da potiče njenu ljepotu sujetom. Niti je on susreće na glatkom bulvaru u sjeni drveća, u zelenom i sunčanom perivoju, gdje se ona pojavljuje odjevena u svoju lijepu odjeću za šetnju s ogrtačem elegantno prebačenim preko ramena, s kapicom koja samo malo krije njene uvojke i pod obodom koje crvena ruža daje novu boju nježnom rumenilu obraza, lica i očiju obasjanih osmijesima, možda isto tako prolaznim kao i sunčeva svjetlost sjajnog dana, no isto tako sjajnim. Njegova dužnost nije da s njom šeta, da sluša njezino dražesno brbljanje, da joj pridržava suncobran koji jedva da je veći od zelenog lista, da na uzici vodi njezina bleinheimskog prepeličara ili talijanskog hrta. Ne, on je susreće u razredu jednostavno odjevenu, s knjigama ispred nje.
 S obzirom na njezinu naobrazbu ili njezinu narav, knjige joj dosađuju i ona ih otvara s gađenjem; dok joj nastavnik mora u glavu uliti sadržaj tih knjiga, ta se glava suprostavlja prihvaćanju ozbiljnog znanja, uzmiče, postaje hirovita, zlovoljna, natmurena i to kvari izgled njezina lica, neki nagli pokreti oduzimaju joj dražest u ponašanju, dok riječi koje se čuju
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 kroz mrmljanje i koje su prožete vulgarnošću kvare umilnost njena glasa. Tamo gdje je temperament blag, a intelekt trom, neosvojiva tupost opire se svakom pokušaju poduke.
 Tamo pak gdje ima bistrine, ali ne i energije pribjegava se trikovima, izmotavanjima da bi se izbjegla prilježnost. Ukratko za odgojitelja ženska mladost, ženska draž nalikuju naličju tapiserije čija je kriva strana stalno njima okrenuta; pa čak kad vidi glatku, čistu pravu stranu, njemu je dobro znano kakvih sve čvorova, dugih bodova i nezavršenih krajeva ima s druge strane, pa se vrlo teško može zadiviti skladnim oblicima i ugodnim bojama s prave strane.
 Naše se sklonosti ravnaju prema okolnostima. Umjetnik će dati prednost kući na brežuljku zato jer je pitoreskna, graditelj će prednost dati kući u ravnici, jer je to prikladnije, čovjek sklon zadovoljstvima preferira ono što se naziva »divna žena« jer mu ona odgovara; elegantan mladić obožava elegantnu mladu ženu - ona je njegove vrste; radom iscrpljen i zamoren odgojitelj, gotovo slijep za ljepotu, razdražljiv, neosjetljiv prema izrazima dražesti, vjerojatno se divi nekim duhovnim svojstvima; privrženost, ljubav prema znanju, prirodna obdarenost, poniznost, istinoljubivost, zahvalnost, to su čari koje privlače njegovu pažnju i za njih se veže njegov pogled. Za njima traga, no rijetko ih kada nalazi.
 Želio bi da ih slučajno nađe i da ih zauvijek zadrži, a ako do toga ne dolazi, misli da mu je neka nemilosrdna ruka oduzela njegovo voljeno janje. Ukoliko je tako, a tako jest, moji će se čitaoci složiti sa mnom da nije bilo ničeg ni čednog, ni vrijednog pažnje u mom uzdržljivom ponašanju u pensionnat de demoiselle, gospođice Reuter.
 Moj prvi posao tog poslijepodneva bio je da pročitam mjesečnu ranglistu približno sastavljenu prema relativnoj točnosti pismenih zadataka rađenih prethodnog dana. Na čelu liste nalazilo se kao i obično ime Sylvie, te
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 skromne i tihe djevojčice, koju sam već ranije prikazao kao najbolju, no ujedno i najružniju učenicu u internatu. Drugo mjesto zauzimala stanovita Leonie Ledru sićušno stvorenje, oštrih crta lica, živahna duha, krhke savjesti i okorjelih osjećaja - nalik na odvjetnika, za koju sam govorio da bi bila da je dječak primjer beskrupuloznog, spretnog, odvjetnika.
 Zatim je dolazila Eulalie, ohola ljepota, Junona škole, koju su šest dugih godina tesanja gramatike engleskog jezika primorale da i unatoč duhovne tromosti stekne mehaničko poznavanje većine pravila. Ni smiješak, nikakav znak radosti ili zadovoljstva nisu se pojavili na Sylvijinom redovničkom i nepomičnom licu kada je čula da je njezino ime pročitano ispred ostalih. Uvijek sam osjećao nekakvo sažaljenje zbog neprestanog izraza nekakve mirnoće te jadne djevojke, i običavao sam što manje u nju gledati i obraćati joj se. Njezina krajnja poslušnost i inteligencija naveli su me da se prema njoj ponašam što je moguće ljubaznije i nježnije uza svu tu užasnu ružnoću njezina lica, neskladnosti njezinih oblika i unatoč tome što joj izraz bijaše neživotan kao u neke lešine, da nisam bio uvjeren da će svaku prijateljsku riječ, svaki dobrohotan postupak ispripovjediti svom ispovjedniku, a da će on to krivo protumačiti.
 Jednom sam položio ruku na njezinu glavu u znak podrške; mislio sam da će se Sylvie nasmiješiti, jer su se njezine tamne oči gotovo ozarile, no ona se odmah lecnu; bio sam muškarac i nevjernik, a ona jadno dijete predodređeno da postane koludrica i odani katolik. Četverostruka pregrada dijelila njezinu dušu od moje. Drzak osmijeh i kruti trijumfalni pogled - to bijahu načini na koje je Leonie izrazila svoje zadovoljstvo. Eulalie je izgledala zlovoljna i zavidna. Nadala se biti prva. Hortense i Caroline su izmijenile lakomislene poglede kada su čule da su njihova imena pročitana na kraju popisa, taj pečat duhovne inferiornosti nisu smatrale sramotom,jer njihove nade za budućnost bile su isključivo temeljene na njihovoj osobnoj atraktivnosti. Kada je to završeno, počela je uobičajena nastava.
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 U tom kratkom vremenu što su ga učenice iskoristile da se pripreme za nastavu, da spreme svoje knjige, moje oči letimično prelazeći preko klupa prvi put su primijetile, da je najudaljenije mjesto u posljednjem redu - obično prazno mjesto, zauzela nova učenica, gospođica Henri, ona koju mi je upraviteljica tako usrdno preporučivala.
 Tog sam dana nosio naočale; njezina pojava odmah mi je bila jasna, nisam je morao odgonetavati. Izgledala je mladoliko, no da me je tko upitao koliko joj je godina bio bih u nedoumici. Vitkost bi joj odgovarala dobu od sedamnaest godina, no zamišljeni i zabrinuti izraz lica kazivali bi o zrelijim godinama. Bila je odjevena kao i sve ostale u tamnu vunenu haljinu i imala je bijeli okovratnik. Njezino se lice razlikovalo od bilo kojeg drugog u razredu nije bilo tako okruglo, bilo je izražajnije, no ne i pravilnije. Glava joj imaše drugačiji oblik, gornji je dio bio mnogo razvijeniji od doljnjeg. Na prvi pogled sam bio uvjeren da nije Belgijanka. Njezin ten, držanje, crte lica, linija bili su drugačiji od onih što se susreću u Belgijanki, bila je to druga rasa gdje ima manje mesa i krvi, čulnosti i lakomislenosti.
 Kada sam prvi put bacio pogled na nju, ona je sjedila i fiksirala pod i ostala je u tom položaju tako dugo dok nije započela nastava. Nijedna Belgijanka nije zadržala isti položaj, pogotovo zamišljena, tako dugo. Iako sam kazao da je izgledala neobično što nije nalikovala na svoje flamanske družice, jedva da bi o tome mogao išta dodati. Ne mogu izraziti nikakvu pohvalu njezinoj ljepoti, jer nije bila lijepa, niti sam mogao izraziti žaljenje zbog njezine ružnoće, jer ružna nije bila. Bore na čelu i oko usta pobuđivale su u meni osjećaj sličan čuđenju, no njih jedva da bi zapazio neki manje mušičav promatrač.
 Sada čitaoče, iako sam trebao stranicu i pol da bih opisao gospođicu Henri, vrlo dobro znam da u tvojoj glavi nisam stvorio nikakvu određenu sliku o njoj, nisam naslikao boju njezine puti, njezine oči, kosu, niti sam
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 predočio njezin stas. Vi niste kadri kazati da li je njezin nos kukast ili frntast, da li joj je brada duga ili kratka, da li joj je lice četvrtasto ili jajoliko; to nisam mogao ni ja prvog dana i ne namjeravam odjednom reći sve ono što sam i sam postepeno otkrivao.Diktirao sam kratak tekst kojeg su sve pisale. Vidio sam da je moja učenica ispočetka bila smetena novinom oblika i jezika. Jednom ili dva puta je pogledala u mene s izrazom neke tužne zabrinutosti kao da nikako ne shvaća što sam mislio. Nije završila na vrijeme kao ostale, nije mogla tako brzo pisati, nisam joj pomogao, bio sam neumoljiv. Gledala me je a njezine su oči govorile naiskrenije »Ne mogu vas slijediti«. Previdio sam tu molbu i bezbrižno izvaljen u svoj stolac s vremena na vrijeme gledao sam nehajno kroz prozor, no diktirao sam malo brže. Kada sam je opet pogledao, zamijetio sam da se na njezinu licu zamjećuje zabrinutost, no ipak je nastavila marljivo pisati. Zastao sam nekoliko trenutaka. Prekid je iskoristila da pročita ono što je napisala, a sram i zbunjenost jasno su se čitali na njezinu licu; očito je smatrala da je napisala besmislice.
 Poslije desetak minuta diktat je bio završen, onda su kratko vrijeme ispravljale napisano, a zatim sam pokupio bilježnice. Gospođica Henri nevoljko je pružila svoju, no kada ju je konačno predala s njezina lica nestade zabrinutosti, kao da se odlučila da se više za to ne brine, te se pomirila s činjenicom da ću je smatrati nečuveno glupom.
 Pogledavši njezinu zadaću vidio sam da su neki redovi preskočeni, no među onima što je zapisala bilo je vrlo malo pogrešaka. Odmah sam napisao »Bon« na kraju stranice i vratio joj odmah bilježnicu. Najprije se nasmijala s nevjericom a zatim kao potaknuta, no oči nije podigla. Činilo mi se da me može gledati dok je bila zbunjena i smetena, no ne i kada je bila pohvaljena. To baš nisam smatrao pristojnim.
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 Prošlo je stanovito vrijeme prije nego što sam opet održao nastavu u prvom razredu: duhovski praznici trajali su tri dana, četvrtog je dana trebalo držati nastavu u drugom razredu. Kad sam prolazio hodnikom, opazio sam, kao i obično, skupinu djevojaka koje su radile ručni rad oko gospođice Henri. Bili ih je desetak, ali su pravile toliku buku kao da ih je pedeset; činilo se da je njen nadzor nad njima vrlo slab. Tri ili četiri su je gnjavile dosadnim zapitkivanjima; bila je zabrinuta, zahtijevala je tišinu, ali uzalud. Spazila je mene, i ja pročitah u njenim očima da ju je zaboljelo što je jedan stranac svjedok neposlušnosti njenih učenica.
 Molila ih je da budu mirne, ali njene molbe bijahu uzaludne. Primijetio sam da je stisla usne i nabrala čelo, a njen izraz, ako sam dobro zapazio, govorio je. »Učinila sam sve što sam mogla; ipak čini se da zaslužujem prijekor; pa, neka me prekorava tko hoće.« Produžio sam dalje. Kad sam zatvarao vrata od učionice, čuo sam je kako je iznenadno, obraćajući se oštro jednoj od najstarijih i najbučnijih u skupini, rekla:
 - Amelie Millenberg, ne obraćajte mi se nikakvim pitanjem i ne tražite nikakvu pomoć slijedećih sedam dana; za to vrijeme neću ni govoriti s vama niti ću vam pomagati.
 Te su riječi bile izgovorene s emfazom ne sa žestinom - i onda zavlada prilična tišina. Ne znam je li mir duže potrajao; između mene i carrea (salona) bila su sada dvoja zatvorena vrata.
 Slijedeći je dan bio određen za prvi razred. Kad sam ušao, zatekao sam upraviteljicu kako, kao i obično, sjedi na jednoj stolici između dviju katedri, dok je pred njom bezvoljno stajala gospođica Henri (tako se meni činilo). Upraviteljica je plela i istodobno govorila. Usred buke jedne velike učionice moglo se govoriti tako da on jedini čuje, i tako je gospođica Reuter raspravljala s učiteljicom. Učiteljičino lice je bilo blago
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 zarumenjeno, ali nimalo zbunjeno: na njemu se očitavala zabrinutost, ne znam zbog čega, jer je upraviteljica izgledala vrlo blaga; nije je mogla grditi tako tihim šapatom i tako mirnim izrazom lica. Ne, sad je bilo očito da joj je govorila sasvim prijateljski, jer sam čuo posljednje riječi:
 - C'est assez, ma bonne amie; a present je ne veux pas vous retenir davantage. (Dosta je, draga prijateljice; sada vas neću više zadržavati).Gospođica Henri se udalji bez riječi; na njezinu se licu ocrtavalo nezadovoljstvo, a kad je sjela na svoje mjesto u razredu, na njezinim se usnama pojavi jedva uočljiv, kratak, ali gorak, nepovjerljiv i čini mi se, prezirni smiješak; to je bio skriven, nehotičan smiješak koji nije trajao više od sekunde. Zatim se pojavi izraz utučenosti, koji je uskoro, kada sam naredio učenicama da izvade čitanke, zamijenio izraz pozornosti i zanimanja.
 Ja sam mrzio satove čitanja, bila je velika muka slušati njihov krivi izgovor moga materinjeg jezika, a čini se da nikakav moj primjer ili objašnjenje nisu nikad ni najmanje poboljšali njihov naglasak; toga je dana, kao i obično, svaka na svoj način vrskala, mucala, mumljala i blebetala; njih petnaest su me raspinjale na muke, i moj usni živac strpljivo je iščekivao isto to i kad jedanput, iako slab glas izgovori na jasnom, ispravnom engleskom jeziku:
 - Na put za Perth, kralja je srela neka žena iz Highlenda koja se izdavala za proročicu; stajala je pokraj skele kojom se upravo spremao da, krene prema sjeveru, i uzviknula jakim glasom: »Kralju gospodaru, prijedeš li preko ove vode, nikad se više nećeš živ vratiti!« (Vidi Povijest Škotske).
 Pogledao sam začuđeno; glas je bio albionski; naglasak čist i zvonak; nedostajala mu je jedino čvrstina, sigurnost, pa da bude jednak glasu koji bi imala bilo koja gospođa u Essexu ili Middlesexu, a ona koja je govorila, to jest čitala, bijaše gospođica Henri, na čijem ozbiljnom i neveselom licu nisam primijetio nikakav znak spoznaje da je obavila neko osobito djelo.
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 Isto tako, nitko drugi nije se iznenadio. Gospođica Reuter je i dalje marljivo plela; opazio sam, međutim, da je pri završetku jednog retka podigla oči i udostojala me jednim pogledom; ona nije znala kako je učiteljica izvanredno čitala, ali je primijetila da njezin naglasak nije kao u ostalih i željela je vidjeti što ja mislim. Prekrio sam svoje lice ravnodušnošću i rekao slijedećoj učenici da nastavi.
 Kad je nastava završena, iskoristio sam metež da se približim gospođici Henri. Stajala je kraj prozora, i kad sam prišao ona se odmakla. Mislila je da želim pogledati van i nije pretpostavljala da bih joj nešto imao reći. Uzeo sam joj čitanku iz ruke; dok sam prevrtao listove, obratio sam joj se:
 - Vi ste uzimali satove iz engleskog ranije? - upitao sam.
 - Nisam, gospodine.
 - Niste! Čitate dobro; jeste li bili u Engleskoj?
 - Oh, nisam! - odgovori ona nešto življe.
 - Jeste li živjeli u engleskim obiteljima? Odgovor je opet bio »Nisam«. Tada ja, zadržavši pogled na praznom listu u početku knjige, ugledah, napisano: Frances Evans Henri.
 - Vaše ime? - upitah.
 - Da, gospodine.
 Ispitivanja sam naglo prekinuo. Čuo sam neko šuškanje iza sebe i neposredno iza mojih leda ugledah upraviteljicu, koja se pravila da traži nešto u jednoj klupi.
 - Mademoiselle - reče ona podigavši pogled i obraćajući se odgojiteljici hoćete li biti dobri da odete u hodnik dok mlade gospođice uzimaju svoje stvari, i pokušajte uspostaviti nekakav red? Gospođica Henri posluša.
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 - Kakvo divno vrijeme! - primijeti upraviteljica veselo, gledajući istodobno kroz prozor. Potvrdio sam i krenuo.
 - Što je sa vašom novom učenicom, gospodine? - nastavi ona, prateći me dok sam se udaljavao. - Hoće li moći pokazati kakav uspjeh u engleskom?
 - To mi je teško prosuditi. Ona ima vrlo dobar naglasak; dosad nisam imao prilike stvoriti sud o njenom stvarnom znanju jezika.
 - A njen prirodan dar? U tom sam pogledu strahovala: možete li me umiriti tvrdnjom da je bar prosječnih sposobnosti?
 - Ne vidim razloga da se sumnja u to, gospođice, ali, u stvari, ja nju jedva poznajem i nisam imao vremena da vidim kolike su njene sposobnosti. Želim vam da ugodno provedete poslijepodne.
 Ona me i dalje slijedila. - Obratit ćete pozornost, gospodine, i reći ćete mi šta mislite; prije se mogu osloniti na vaše mišljenje nego na svoje vlastito; žene ne mogu suditi o tim stvarima kao ljudi; oprostite za moju upornost, ali je prirodno što se zanimam za tu mladu djevojku, pauvre petite (Jadna mala). Ona gotovo i nema rođaka pa se može osloniti jedino na samu sebe; njezino znanje trebalo bi da bude jedini njen imutak. Njen je sadašnji položaj jednak mom nekadašnjem ili bar sličan njemu; prema tome, sasvim je prirodno što suosjećam s njom; i ponekad, kad vidim kakve teškoće ima s djevojkama, osjećam veliko sažaljenje.
 Ne sumnjam u to da ona čini sve što može, njene su namjere najbolje; ali, gospodine, potrebni su joj umješnost i čvrstina. Razgovarala sam s njom o tome, ali ja ne govorim uvjeljivo i vjerojatno, nisam se jasno izrazila; ona ničim ne pokazuje da me je shvatila. Pa, biste li vi možda htjeli, kad vam se pruži prilika, da joj progovorite koju riječ i savjetujete je u tome; muškarci imaju mnogo više utjecaja nego žene - oni uvjeravaju mnogo logičnije nego što mi to činimo; a naročito vi, gospodine, imate tako čudnu
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 moć da primorate da vas slušaju; poneki savjet s vaše strane mogao bi joj samo pomoći; čak i kad bi bila tvrdoglava (a nadam se da to nije) teško da bi odbila da vas posluša. Što se mene tiće, moram priznati da nikad nisam prisustvovala nekom vašem satu a da nisam izvukla kakvu korist gledajući kako postupate s učenicima.
 Drugi nastavnici predstavljaju za mene stalan izvor briga; oni ne mogu uliti mladim gospođicama osjećanje poštovanja, niti mogu obuzdati neozbiljnost svojstvenu mladosti. U vas, gospodine, imam najveće povjerenje. Pokušajte, dakle, da uputite tu sirotu djevojku kako da utječe na naše buntovne i odvažne Brabantkinje. Ali, gospodine, htjela bih još nešto da dodam; nemojte povrijediti njen ponos, čuvajte se da joj u tom pogledu ne nanesete bol.
 Ne želim, ali moram da vam napomenem da je ona naročito u tome pretjerano, reklo bi se, smiješno osjetljiva. Bojim se da sam nehotice povrijedila to osjetljivo mjesto i ona to ne može zaboraviti.
 Za cijelo vrijeme ovog razgovora držao sam ruku na kvaki vanjskih vrata. Sad sam je pritisnuo.
 -Au revoir, mademoiselle (Dovidenja, gospođice) - rekoh i umakoh. Vidio sam da je zaliha upraviteljičine rječitosti bila daleko od toga da se iscrpi. Gledala je za mnom, rado bi me zadržala duže. Njeno ponašanje prema meni se izmijenilo otkad sam počeo s njom postupati otresito i ravnodušno; gotovo je puzla preda mnom, u svakoj je prilici neprekidno ispitivala izraz lica i okruživala me nebrojenim sitnim pažnjama. Ropstvo stvara despotizam. Ta ropska odanost, mjesto da smekša moje srce, samo je pothranjivala ono što je bilo nepopustivo i nemilosrdno u meni. Sama okolnost što je oblijetala oko mene kao neka opčinjena ptica čini se da me je pretvarala u kruti kameni stup, njena laskanja pojačavahu moj prezir, njena umiljavanja moju uzdržljivost. Ponekad sam se pitao što želi postići
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 time što se toliko trudi da me pridobije, kad je Pelet, koji je bio bolja prilika, već bio u njenoj mreži, i kad je, isto tako, bila svjesna da znam njenu tajnu, jer se nisam libio da joj to stavim na znanje; ali isto onako kao što je u njenoj naravi bilo da sumnja u istinitost i potcjenjuje vrijednost skromnosti, ljubavi i nekoristoljubivosti da gleda na ove osobine kao na slabosti u karakteru - tako je bila sklona da ponos, čvrstinu i sebičnost cijeni kao oznake snage.
 Ona bi se ponizila, klekla bi pred noge prezira; primila bi nježnost sa skrivenim potcjenjivanjem, dok bi ravnodušnost neprekidno i uporno priželjkivala. Milosrđe, odanost i zanos bili su joj odvratni; davala je prednost licemjerstvu i sebičnosti, u njenim očima oni bijahu mudri. Na moralno i fizičko ponižavanje, na duhovnu i tjelesnu zaostalost gledala je sa samilošću; to su bila sredstva koja su se mogla dobro iskoristiti da bi istakla njenu vlastitu nadarenost. Nasilje, nepravda i tiranija, to su bili njeni prirodni gospodari. Nije ih mrzila, nije nalazila poticaja da im se odupire; ogorčenost koju njihove naredbe izazivaju u nekim srcima, bijaše njenom srcu nepoznata. Iz svega ovoga je proistjecalo da su je neiskreni i sebični smatrali mudrom, obični i poniženi nazivali su je milosrdnom, bezočni i nepravedni dobrodušnom, savjesni i dobronamjerni obično su odmah uvažavali njen zahtjev da bude smatrana jednom od njih; ali, uskoro je sloj prijetvornosti nestajao, pojavljivao se ispod toga pravi materijal, i oni su je napuštali kao neku varku.
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 Tijekom dvije iduće sedmice dovoljno sam upoznao Frances Evans Henri da bih mogao stvoriti određeniji sud o njenom značaju. Vidio sam da su u nje u znatnoj mjeri bile razvijene bar dvije dobre osobine upornost i osjećanje dužnosti. Ustanovio sam da je u stanju da se istinski posveti učenju, da se uhvati u koštac s teškoćama. Isprva sam joj pružio istu pomoć koju sam uvijek smatrao potrebnom da ukažem drugima; u početku sam joj razjašnjavao svako teže pitanje, ali sam uskoro uvidio da je takvu pomoć moja nova učenica smatrala zapravo ponižavanjem; od nje se branila stanovitim dostojanstvenim nestrpljenjem. Zato sam joj zadavao duge zadatke i ostavljao je da sama rješava sve teškoće na koje bi naišla. Dala se na posao s predanom ozbiljnošću i, kad bi brzo završila jedan zadatak, nestrpljivo je tražila drugi.
 Toliko što se tiče njene upornosti; a osjećanje dužnosti pokazalo se u tome: voljela je učiti, ali je mrzila podučavati; njen napredak kao učenice zavisio je od nje same, a vidio sam da je na sebe mogla računati s pouzdanjen; njen uspjeh kao nastavnice zavisio je dijelom, a možda i pretežno, od volje drugih. Za nju je predstavljao najneugodniji napor da dolazi u sukob s tuđom voljom, da nastoji da je pokori svojoj vlastitoj; jer je djelovanje njene volje, u odnosu prema ljudima uopće, bilo ometano mnogim skrupulama; kad se ticalo osobno nje, to je djelovanje bilo odlučno i snažno, i tada je mogla u svako vrijeme da obuzda neku svoju sklonost, ali bi ova bila suprotna njenim shvaćanjima onoga što je ispravno; kada je, pak, trebalo da se suprostavi sklonostima, navikama, manama drugih, naročito djece, kod kojih razum ne radi i koja su najčešće neosjetljiva na uvjeravanje, njena bi volja ponekad gotovo prestala djelovati; tada je nastupao osjećaj dužnosti i prisiljavao nepokornu volju da stupi u akciju.
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 Posljedica je toga bila prekomjerno trošenje energije i pretjeran rad. Frances je radila za svoje učenice i s njima kao rob, ali je trebalo dugo vremena pa da njezin napor bude nagrađen nečim što je ličilo na njihovu poslušnost, jer su one osjećale da posjeduju vlast nad njom, jer su mogle, suprotstavljajući se njenim očajničkim pokušajima u uvjeravanju, dokazivanju i nadzoru primoravajući je na upotrebu krajnjih mjera - da joj nanesu strašne boli.
 Ljudska bića - naročito djeca - rijetko se mogu lišiti zadovoljstva da koriste vlast kad su svjesni da je posjeduju, čak i ako se ta vlast sastoji jedino u mogućnosti da se drugi ožaloste. Učenik, čija su osjećanja tuplja od nastavnikovih, a živci jači i tjelesna snaga možda veća, ima golemu prednost nad nastavnikom, i on će se njome uglavnom nemilosrdno poslužiti, jer oni koji su mladi, zdravi, koji još ne razmišljaju dovoljno, ne znaju ni kako da suosjećaju ni kako da budu obazrivi.
 Čini mi se da je Frances mnogo patila; činilo se da joj neki stalni teret pritiskuje dušu; rekao sam da nije stanovala u internatu, a da li je u njenom stanu, ma gdje on bio, imala isti zabrinut, neveseo i izrazito tužan izraz koji se uvijek odražavao na njenom licu dok je bila pod krovom gospođice Reuter, to ne mogu reći. Jednog sam dana dao kao devoir (zadatak) da se opširno prepriča već svima poznata anegdota o tome kako je kralj Alfred pazio u pastirskoj kolibi da kolači ne zagore.
 Većina je učenica to posve pojednostavila; one su uglavnom naučile da sažimaju, veći dio tih pričanja bio je potpuno nejasan. Jedino bi se za zadatke Sylvije i Leonie Ledru moglo reći da su imali nekog smisla i da su tvorili neku cjelinu. Eualija se poslužila jednim zaista spretnim načinom da u isti mah osigura točnost i da izbjegne teškoće; ona je nekako došla do neke skraćene povijesti Engleske i od riječi do riječi prepisala anegdotu. Napisao sam na rubu njene zadaće »Glupo, i uz to prevara«, i poderao sam ga.
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 Najposlije, na gomili devoirs napisanih na pola arka papira, opazih zadatak koji je bio čitko ispisan na nekoliko listova spojenih zajedno; poznavao sam rukopis i nije mi gotovo ni trebalo pročitati potpis, »Frances Evans Henri« da bih potvrdio svoju pretpostavku čiji je zadatak.
 Noć je bila vrijeme kad sam obično pregledao devoirs, a moja soba, mjesto gdje sam obično obavljao tu dužnost - dosad najnaporniju; kad sam zapalio svijeće i spremio se na čitanje đačkih rukopisa, bilo mi je čudno kad sam primijetio da se u meni pojavljuje nešto kao početak zanimanja.
 »Sad ću«, mislio sam, »vidjeti kakva je ona zapravo; steći ću predodžbu o prirodi i dometu njenih sposobnosti; nije se moglo očekivati da će se ona dobro izražavati na stranom jeziku, ali ipak, ako ima nekog pojma, to će se ovdje očitovati.«
 Priča je počinjala opisom jedne saksonske seljačke kolibe, koja se nalazila u velikoj, ogoljeloj zimskoj šumi. Prikazivala je prosinačko veče; snježne pahuljice su padale, a pastir je predosjećao veliku buru; pozvao je ženu da mu pomogne da skupi stado, koje je tumaralo daleko na ispašama Thonea; upozorava je da će se vratiti kasno. Dobra domaćica snebiva se da ostavi kolače koje peče za večeru; ali, uvidjevši da je važnije osigurati stado, oblači kožuh i, obraćajući se nekom neznancu koji se odmarao poluležeći na krevetu od rogoza kraj ognjišta, zamoli ga da pripazi na pecivo dok se ona ne vrati.
 »Pripazi mladiću« reče ona »da dobro zatvoriš vrata za nama; i ne otvaraj nikome dok se mi ne vratimo. Ma kakav znak čuo, ne miči se i ne gledaj van. Uskoro će pasti noć; šuma je divlja i pusta; u njoj se često čuju čudni glasovi poslije zalaska sunca; vukovi pohode ove proplanke a danski ratnici uznemiravaju zemlju. Pričaju se još i gore stvari; moglo bi se desiti da čuješ nešto kao plač djeteta a kad otvoriš vrata da mu pružiš pomoć, preko praga može da jurne veliki crn bik ili pasoglavac; ili, još strašnije,
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 ako nešto zaleprša, kao krilima, uz prozor, a onda crni gavran ili bijeli golub uleti i zaustavi se kraj ognjišta, takav gost pouzdan je znak nesreće za kuću. Imaj zato na umu moj savjet i zasun ne podiži ni za živu glavu.«
 Muž je pozva, i oboje odu. Ostavši sam neznanac je za trenutak slušao fijukanje sniježne vijavice i udaljen šum rijeke, pa tada reče:
 »Badnje je veče« veli on »znam dobro taj dan; evo ovdje sjedim sam na grubom ležaju od rogoza, zaštićen slamnim krovom pastirske kolibe; ja, nasljednik kraljevstva, dugujem konačište jednom siromašnom robu. Prijestolje mi je oteto, moju krunu nosi jedan uzurpator; nemam prijatelja; moja vojska luta razbijena po brdima Walesa. Bezobzirni pljačkaši pustoše moju zemlju; moji podanici leže podjarmljeni, gaženi nogama okrutnih Danaca. Sudbino, učinila si najgore što si mogla, a sada stojiš preda mnom i držiš ruku na svojoj otupjeloj oštrici. Da, da, ja vidim kako se tvoje oči sukobljavaju s mojim i pitaju zašto još živim, čemu se još nadam. Nečastivi duše, ne poklanjam vjeru tvojoj svemoći, i zato me ne možeš potčiniti svojoj vlasti. Moj Bog, čiji je sin, u ovu noć, radi čovjeka preuzeo na sebe da pati i krvari, upravlja tvojom rukom i bez njegove naredbe ne možeš zadati nijedan udarac.
 Moj Bog je bezgrešan, vječan, premudar - u njega se uzdam; pa iako si zderao s mene moje halje i smrvio me - iako ogolio, samotan, lišen sredstava - ja ne očajavam, ne mogu da očajavam: kad bi Guthrumovo koplje bilo sada obliveno mojom krvlju, ne bih očajavao. Ja čekam, mučim se, nadam se, molim se; Jehova će mi u pravi čas pomoći.«
 Nije potrebno da dalje navodim; cijela je zadaća bila u tom smislu. Bilo je tu pravopisnih pogrešaka, stranih izraza, loših konstrukcija, bilo je tu nepravilnih glagola pretvorenih u pravilne. Sastav je bio, kao što primjeri pokazuju, uglavnom načinjen od kratkih, donekle nespretnih rečenica, a
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 stil je bio nedotjeran i siromašan; pa i takav bio je bolji od svega što sam vidio u tijeku moga nastavničkog iskustva.
 Djevojka je predočila sliku kolibe, seljaka i seljanku, i kralja lišenog krune; predočila je šumu u zimi, sjetila se starih saksonskih legendi o duhovima, divila se Alfredovoj hrabrosti u nesreći, sjetila se njegova kršćanskog odgoja i prikazala ga kako se, s dubokim pouzdanjem onih starinskih dana, oslanja na biblijskog Jehovu očekujući od njega pomoć da mu pomogne protiv mitološke Sudbine. Ovo je učinila bez ikakve moje upute. Ja sam zadao temu, ali nisam rekao ni riječi o načinu kako da se obradi.
 »Naći ću, ili ću stvoriti priliku da govorim s njom« rekoh u sebi dok sam savijao zadatak; »želim doznati šta u njoj ima engleskog osim imena Frances Evans. Ona nije početnik u tome jeziku, to je očigledno, pa ipak mi kaže da nikad nije bila u Engleskoj, niti uzimala poduku iz engleskog jezika niti je živjela u engleskim obiteljima.«
 U tijeku slijedećeg sata govorio sam o ostalim zadaćama, po svom običaju dijeleći vrlo umjerene pohvale i prijekore, jer nije bilo uobičajeno da se strogo kori, a veće pohvale rijetko su zavređivale. Nisam ništa rekao o zadaći gospođice Henri i, stavivši naočale, trudio sam se da u njenom izrazu pročitam što osjeća zbog toga što je zapostavljena. Želio sam saznati da li u nje postoji svijest o njenoj darovitosti.
 »Ako misli da je napisala nešto pametno radeći ovaj zadatak, sada će biti uvrijeđena«, mislio sam. Njeno je lice bilo ozbiljno kao i obično, gotovo sumorno; kao i obično, njene oči su bile usmjerene na cahier (bilježnicu) otvorenu pred njom; čini mi se da je u njenom držanju, kad sam završio kratak pregled posljednje zadaće, bilo nečeg što je otkrivalo iščekivanje, a kad sam ga ostavio, protrljao svoje ruke i pozvao učenice da uzmu svoje gramatike, na njenom se licu pojavila jedva primjetna promjena kao da je
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 sada izgubila neku malu nadu u ugodno uzbuđenje. Očekivala je da će se govoriti o nečem za što je ona bila prilično zainteresirana; ali o tome nije bilo govora, i tako očekivanje, splasnuto i tužno, iščezne, ali pozornost koja naglo ispuni prazninu, za čas odstrani prolaznu potištenost lica; ipak, tijekom sata ja sam osjećao više nego što sam vidio, da je ona izgubila nadu, a da nije pokazala ojađenost samo zato što to nije željela.
 U četiri sata, kad se začulo zvono, u učionici se odmah podigla graja; ja sam, mjesto da uzmem svoj šešir i siđem s katedre, ostao sjedeći mirno još časak. Gledao sam u Frances; stavljala je svoje knjige u torbu pritisnuvši puce na poklopcu. Ona podiže glavu; susrevši se s mojim očima, nakloni se mirno s puno poštovanja, kao da mi je htjela zaželiti ugodno poslijepodne, i okrene se da pode.
 - Dođite ovamo - rekoh pokazavši joj prstom da priđe. Ona je oklijevala; nije me mogla čuti usred graje koja je ispunjavala obje učionice. Ponovo joj dadoh znak. Primakla se, opet stidljivo zastala na pola metra od katedre, kao da je sumnjala da me je pogrešno shvatila.
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 - Popnite se - rekoh odlučnim glasom. To je jedini način kako da se postupa sa stidljivim, zbunjenim osobama, i lakim pokretom ruke odmah sam je postavio tamo gdje sam želio da bude, to jest, između katedre i prozora, gdje je bila zaštićena od najezde učenica iz drugog razreda i gdje nitko nije mogao da se došulja iza nje da bi prisluškivao.
 - Sjedite - rekoh namještajući jedan taburet. Znao sam da će ovo što činim izgledati vrlo čudno a što je bilo još čudnije, to me se nije ništa ticalo. Frances je znala to isto i po nemiru koji se pokazivao na njenom licu i njenom podrhtavanju, učinilo mi se da je nju to zabrinjavalo. Izvukao sam iz džepa savijenu zadaću.
 - Mislim da je ovo vaše? - rekoh obraćajući joj se na engleskom, jer sam sada bio uvjeren da zna engleski.
 - Da - potvrdi ona odlučno; a kad sam razmotao zadaću i položio je pred nju na stol stavivši na nju ruku u kojoj sam držao olovku, vidio sam da se uzbudila i gotovo razvedrila; kroz njenu utučenost prodirali su zraci svjetlosti, kao kroz oblak iznad koga sija sunce.
 - Ova zadaća ima mnogo pogrešaka - rekoh. - Trebat će nekoliko godina brižljivog učenja prije nego što budete mogli da sasvim ispravno pišete na engleskom. Pazite; upozorit ću na neke glavne pogreške. I počeo sam to činiti vrlo pozorno, ukazujući na svaku pogrešku i objašnjavajući u čemu se ona sastoji, i kako riječi ili rečenice valja pisati. U tijeku ovog ozbiljnog rada ona se smirila. Ja nastavih;
 - Što se tiče sadržaja vaše zadaće, gospođice Henri, on me je iznenadio. Pročitao sam ga sa zadovoljstvom, jer sam u njemu vidio stanovitih dokaza ukusa i mašte. Ukus i mašta nisu najviši darovi ljudskog duha, ali kakvi su da su, vi ih imate - vjerojatno ne u nekoj osobito velikoj mjeri, ali u tolikoj mjeri da bi se većina mogla time pohvaliti. Prema tome, možete se pouzdati u sebe; razvijajte sposobnosti koje su vam Bog i
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 priroda dali i ne sustežite se da u bilo kojem času patnje, pod bilo kakvim pritiskom nepravde, potražite otvorenu i punu utjehu u svijesti o njihovoj izvanrednoj snazi.
 »Izvanredna snaga!« ponovih u sebi. »Dabome, te riječi su vjerojatno istinite« jer, podigavši pogled, vidio sam da je sunce rastjeralo oblak koji ga je skrivao, njen je izraz bio preobražen, u očima se vidio smiješak, gotovo trijumfalan smiješak; činilo se kao da govori:
 »Sretna sam što ste se potrudili da u tolikoj mjeri otkrijete moju narav. Nema potrebe da tako brižljivo oblikujete svoj govor. Mislite li da sam ja sama sebi tuđa? Ono što mi vi govorite tako biranim izrazima, toga sam ja potpuno svjesna od djetinjstva.«
 Ona je to rekla tako jasno koliko jedan iskren i brz pogled može da kaže, ali najednom sjaj njenog izraza i blistavost njezina lica potamnješe; bez obzira koliko je bila čvrsto uvjerena u svoju darovitost, ona je isto tako bila svjesna i svojih nedostataka, koji su je mučili, i pomisao na njih, za časak zaboravljena, sada je ponovno oživjela neočekivanom snagom i odjednom je postigla isuviše žive crte u kojima je njeno osjećanje snage bilo izraženo. Promjena osjećaja bijaše tako nagla da nisam imao vremena da ukrotim njen trijumf; prije nego što sam stigao da namrštim čelo, ona je postala ozbiljna i gotovo tužna.
 - Hvala vam, gospodine - reče ona ustajući; zahvalnost je bila sadržana i u glasu i u pogledu kojim je to popratila. Međutim, trebalo je završiti naš razgovor, jer kad sam pogledao oko sebe, vidio sam da su se sve učenice koje su stanovale u internatu (ostale su bile otišle) skupile metar od moje katedre i stajale buljeći otvorenih usta; tri odgojiteljice su sačinjavale skupinu koja je šaputala u kutu, a uza sam moj lakat, sjedeći na oniskoj stolici, nalazila se upraviteljica, koja je mirno odsijecala rese na svojoj dovršenoj torbici.
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 Najposlije sam iskoristio, iako ne posve, ovu smjelo stvorenu priliku da govorim s gospođicom Henri. Namjeravao sam je upitati otkud joj engleska krsna imena, Francis i Evans, uz francusko prezime, i odakle joj tako dobar naglasak. Zaboravio sam oba pitanja, ili, bolje reći, naš je razgovor bio tako kratak da nisam imao vremena da ih dotaknem; osim toga, nisam ni djelomice ispitao kako ona govori engleski; sve što sam izvukao od nje na tome jeziku bile su riječi »da«, i »hvala, gospodine«. Pomislih, nije važno. »Ono što je započeto danas, dovršiće se jednog drugog dana.«
 Nisam propuštao priliku da ispunim obećanje dato samom sebi. Bilo je teško, među tolikim učenicima, izmijeniti čak i nekoliko riječi privatnog razgovora s nekom od njih; ali ja sam u duhu izreke »Sve se može kad se hoće«, nastojao da nađem priliku kako bih progovorio nekoliko riječi s gospođicom Henri bez obzira što se na to uvijek gledalo sa zlobom i šaputalo kad god bih joj se približio.
 - Vašu knjigu za trenutak. - To je bio način na koji sam često počinjao kratke dijaloge; to se uvijek dešavalo baš pri kraju sata; i davši joj rukom znak da ustane, sjeo bih na njeno mjesto, puštajući je da poslušno stoji kraj mene; jer, u ovom slučaju, smatrao sam da je pametno i ispravno da se strogo pridržavam svih formi uobičajenih između nastavnika i učenika; naročito zato što sam primijetio da, ukoliko je moje ponašanje bilo strože i odlučnije, njeno je postajalo prirodnije i uvjerenije - nesumnjivo protivno onome što se obično u takvim prilikama dešava; ali tako je bilo.
 - Olovku - rekoh ispruživši ruku i ne gledajući je. (Sad ću pokušati da dam kratak opis jednog od tih prvih razgovora.) Ona mi je pruži i dok sam podvlačio neke pogreške u zadaći iz gramatike koju je ona izradila upitah:
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 - Vi niste rodom iz Belgije?
 - Nisam.
 - Ni iz Francuske?
 - Ne.
 - Gdje ste onda rođeni?
 - Rođena sam u Ženevi.
 - Pretpostavljam da ne mislite da su imena Frances i Evans švicarska?
 - Ne, gospodine; to su engleska imena.
 - Zar je običaj Ženevljana da svojoj djeci daju engleska imena?
 - Non monsieur, mais… (Nije gospodine, ali)…
 - Govorite engleski, molim.
 - Mais…(Ali)…
 - Engleski...
 - Ali... (polako i zbunjeno) - moji roditelji, i jedan i drugi, nisu Ženevljani.
 - Recite oboje umjesto »i jedan i dugi«, gospođice.
 - Nisu oboje Švicarci: moja je majka Engleskinja.
 - Ah! Engleskog porekla?
 - Da - svi njeni preci su Englezi.
 - A vaš otac?
 - On je Švicarac.
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 - Osim toga? Njegovo zanimanje?
 - Svećenik, pastor imao je župu.
 - Kad je vaša majka Engleskinja, zašto ne govorite engleski s većom lakoćom?
 - Maman est morte, il y a dix ans. (Mama je umrla prije deset godina)
 - I vi se odužujete njenoj uspomeni tako što zaboravljate njezin jezik. Budite dobri pa izbacite francuski jezik iz svoje glave sve dok ja razgovaram s vama - govorite engleski.
 - C'est si difficile, monsieur, quandon n'en a plus rhabitude. (Teško je, gospodine, kada se čovjek odvikne).
 - Nekad ste govorili, pretpostavljam? Sada mi odgovarajte na vašem materinjem jeziku.
 - Da, gospodine, kao djete sam govorila više engleski nego francuski.
 - Zašto sada ne govorite?
 - Zato što nemam prijatelja Engleza.
 - Vjerojatno živite s ocem?
 - Moj otac je umro.
 - Imate li braće i sestara?
 - Nemam nikoga.
 - Živite li sami?
 - Ne imam jednu tetu tetu Julienne.
 - Sestra vašeg oca?
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 - Justement, monsieur. (Točno, gospodine).
 - Je li to engleski?
 - Nije ali zaboravim...
 - Za to bih vas, gospođice, da ste dijete, svakako malo kaznio; u vašim godinama - rekao bih da vam je dvadeset dvije ili dvadeset tri godine?
 - Pas encore, monsieur - en un mois j'aurai dixneuf ans. Oi! (Nemam još, gospodine - za mjesec dana navršit ću devetnaest.Da!)
 - Pa, devetnaest godina je zrelo doba i, kako ste ga dostigli, morate bar toliko misliti na svoj vlastiti napredak, da jedan nastavnik ne treba dvaput podsjećati koliko je korisno da se služite engleskim kad god vam se za to ukaže prigoda.
 Na ovu mudru primjedbu nisam dobio nikakav odgovor; kad sam podigao pogled, moja se učenica smiješila značajnim, no ne naročito veselim smiješkom; činilo se da kaže »On priča o stvari koju ne pozna«; njen smiješak je to govorio tako rječito da sam odlučio da potanko saznam o toj stvari o kojoj je moje neznanje bilo šutke potvrđeno.
 - Brinete li se za osobni napredak?
 - Prilično.
 - Čime to dokazujete, gospođice?
 Čudno i neugodno postavljeno pitanje, koje je izazvalo drugi smiješak.
 - Zašto, gospodine; ja nisam nepažljiva zar ne? Ja redovno učim svoje zadaće...
 - Oh, to može i dijete. A što još radite?
 - Što bih još mogla raditi?
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 - Oh, svakako ne mnogo; ali, vi ste isto tako nastavnica koliko i učenica, zar ne?
 - Jesam.
 - Vi podučavate ručni rad?
 - Da.
 - Dosadno, glupo zanimanje; volite li to?
 - Ne volim - mučno je.
 - Zašto to i dalje radite? Zašto radije ne predajete povijest, zemljopis, gramatiku, pa čak i aritmetiku?
 - Je li gospodin siguran da sam ja dobro upoznata s tim naukama?
 - Ne znam; trebalo bi da budete u vašim godinama
 - Ali ja nikad nisam pohađala školu, gospodine...
 - Istina? Kakvi su onda vaši prijatelji kakva je vaša teta? Njoj se može mnogo predbaciti.
 - Ne, gospodine, ne, moja je teta dobra njoj se ne može ništa prigovoriti - ona čini što može; ona mi daje stan i hranu. Ona nije bogata; ima godišnje samo dvadeset stotina franaka; za nju bi bilo nemoguće da me šalje u školu.»Svakako« pomislih u sebi kad sam ovu čuo, ali nastavih odlučnim glasom kako sam i počeo:
 - Tužno je ipak da ste odgojeni u nepoznavanju najobičnijih grana obrazovanja; kad biste poznavali nešto povijesti ili gramatike, mogli biste polako da napustite dosadno krpljenje čipaka i da napredujete u životu.
 - To i namjeravam učiniti.
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 - Kako? Samo s pomoću znanja engleskog? To nije dovoljno. Nijedna pristojna obitelj neće uzeti odgojiteljicu čije se sveukupno znanje svodi na poznavanje jednog stranog jezika.
 - Gospodine, ja znam i druge stvari.
 - Da, da, umijete da radite s vunom za pletenje i da vezete maramice i ogrlice - to će vam malo pomoći.
 Gospođica Henri htjede da odgovori, ali se obuzda smatrajući da je bilo dosta razgovora, i ušuti.
 - Govorite - nastavih nestrpljivo - nije mi drag izraz odobravanja kad se uistinu ne misli tako, a vama je na vrh jezika da kažete nešto tome suprotno.
 - Gospodine, ja sam posjećivala mnoge satove kako iz gramatike tako i iz povijesti, zemljopisa i aritmetike. Svršila sam tečaj iz svakog od ovih predmeta.
 - Bravo! Ali kako ste to uspjeli kad vaša teta nije bila u stanju da vas šalje u školu?
 - S pomoću ručnog rada; s pomoću onoga što gospodin toliko potcjenjuje.
 - Zbilja! A sada, gospođice, za vas bi bila dobra vježba kad bi mi na engleskom objasnili kako ste tim sredstvima postigli takav rezultat?
 - Monsieur ja sam molila svoju tetu da me nauči pletenju čipaka odmah čim smo došli u Bruxelles, jer sam znala da je to zanat koji se lako nauči, a s pomoću koga bih mogla vrlo brzo nešto zaraditi. Naučila sam to za nekoliko dana i ubrzo sam dobila posla, jer sve briselske gospođe imaju stare čipke, vrlo skupocjene, koje se moraju popravljati poslije svakog pranja. Zarađivala sam nešto novaca i to sam davala za poduku iz predmeta koje sam spomenula. Nešto sam trošila na kupovinu knjiga,
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 posebice engleskih; uskoro, kad budem mogla dobro pisati i govoriti engleski, pokušat ću da nađem mjesto odgojiteljice ili nastavnice u školi; ali to će biti teško, jer oni koji znaju da sam čipkarka potcjenjivat će me, kao i ove učenice ovdje.
 - Pourtant j'ai mon projet.(Međutim, ja imam svoj plan) - dodade ona tišim glasom.
 - Kakav?
 - Otići ću živjeti u Englesku; tamo ću poučavati francuski.
 Te su riječi bile izgovorene odlučno. Rekla je »Englesku« onako kako se pretpostavlja da bi jedan Židov u vrijeme Mojsija rekao »Hanan«.
 - Želite li vidjeti Englesku?
 - Da, i to namjeravam.
 I tada se uplete jedan glas glas upraviteljice:
 - Mademoiselle Henri, je crois qu'il va pleuvoir; vous feriez bien, ma bonne amie, de retourner chez vous tout de suite. (Gospođice Henri, mislim da će padati kiša; bilo bi dobro, draga moja, da odmah odete kući). Šutke, bez ijedne riječi zahvalnosti za tu brižnu opomenu, gospođica Henri skupi svoje knjige; s poštovanjem mi se pokloni, pokuša da se pokloni i svojoj pretpostavljenoj, ali taj pokušaj gotovo propade, jer se njena glava nije htjela pokloniti, i tako ode.
 Tamo gdje postoji klica ustrajnosti i upornosti u naravi, male prepreke prije potiču nego što obeshrabruju. Gospođica Reuter je mogla sebi prištedjeti brigu oko obavještenja o vremenu, njeno je predviđanje, usput budi rečeno, bilo opovrgnuto; te večeri kiša nije padala.
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 Na završetku slijedećeg sata opet sam prišao stolu gospođice Henri. Počeo sam ovako:
 - Kakva je vaša predodžba o Engleskoj, gospođice? Zašto želite ići tamo?
 Pošto se već navikla na neposrednost moga ponašanja, ono je nije zbunjivalo niti ju je iznenađivalo; čekala je s odgovorom samo koliko je bilo potrebno da prevede svoje misli s francuskog na engleski, što je za nju pretstavljalo stanovitu poteškoću.
 - Prema čitanju i slušanju Engleska je jedinstvena. Moja predodžba o njoj je neodređena i želim otići tamo da bih postala jasna i određena.
 - Hm! Šta mislite, koliko možete vidjeti od Engleske ako odete tamo kao nastavnica? Neobična je ta vaša zamisao što hoćete da dobijete jasnu i određenu predodžbu o toj zemlji! Sve što biste mogli vidjeti od Velike Britanije bila bi unutrašnjost neke škole, ili, najviše, jedan ili dva privatna stana.
 - Bila bi to engleska škola; bili bi to engleski stanovi.
 - Bez dvojbe, ali što onda? Kakva bi bila vrijednost zapažanja dobivenih u jednom tako uskom krugu?
 - Gospodine, zar se ne može nešto naučiti na temelju analogije? Jedan échantillon, jedan uzorak, često može pružiti predodžbu o cjelini; osim toga, skučeno i široko su relativne stvari, zar ne? Cijeli moj život je možda u vašim očima vrlo skučen, cijeli život jedne, one male životinje koja živi pod zemljom - une taupe - comment ditor? (krtica, kako se kaže) ?
 - Krtica.
 - Da, krtica koja živi pod zemljom izgleda čak i meni skučena.
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 - Dobro, gospođice, pa što onda? Nastavite.
 - Mais, monsieur, vous me comprenez. (Ali, gospodine, vi me razumijete).
 - Nimalo; budite dobri pa mi objasnite.
 - Eto, gospodine, baš je tako. U Švicarskoj sam veoma malo radila, malo naučila, malo vidjela; moj život bio je tamo vrlo skučen. Svakodnevno sam se kretala u istom krugu i nisam mogla izaći iz njega; da sam mirovala, da sam ostala tamo sve do svoje smrti, nikad ga ne bih proširila, jer sam siromašna i nesnalažljiva, nisam stekla veliko znanje; kad sam se posve umorila od toga kruha, molila sam tetu da odemo u Bruxelles. Ovdje moj život nije lagodniji jer nisam bogatija ni snalažljivija; krećem se u isto tako uskim okvirima, ali barem se mjesto promijenilo; kad bih otišla u Englesku, ono bi se opet promijenilo. Znam nešto o građanima Ženeve, sada znam ponešto i o stanovnicima Bruxellesa; kad bih otišla u London, saznala bih nešto i o tamošnjim žiteljima. Možete li shvatiti, gospodine, što govorim, ili vam je sve to nejasno?
 - Shvaćam, shvaćam; a sada da vidimo nešto drugo. Vi se namjeravate posvetiti poučavanju, a kao nastavnik ste posve slabi; čak ne možete ni da red zavedete među vašim učenicama.
 Ova gruba primjedba izazvala je rumenilo u obrazima i tjeskobnu zbunjenost; ona obori glavu prema stolu, ali je ubrzo podiže i odgovori:
 - Monsieur, ja nisam spretan nastavnik, to je istina, ali se samo s pomoću prakse napreduje; osim toga, radim pod teškim okolnostima; ovdje podučavam samo pletenje, a u tome ne mogu pokazati nikakvu sposobnost, nikakvu superiornost - to je drugorazredno umijeće. Osim toga, u ovoj kući nemam nikoga bliskoga, osamljena sam. Ja sam i heretik, pa sam bez utjecaja.
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 - A u Engleskoj biste bili strankinja, što bi vas također lišilo utjecaja i odvojilo od vaše okoline. U Engleskoj biste imali isto tako malo poznanstva i bili biste nevažna osoba kao i ovdje.
 - Ali nešto bih naučila. Što se ostalog tiče, vjerojatno za ovakve kakva sam ja posvuda ima teškoća, pa ako moram da se borim i možda da budem pobijeđena, radije ću se prikloniti engleskom ponosu, nego flamanskoj grubosti; osim toga, gospodine...
 Zastala je očito ne zato što joj je bilo teško pronaći prave riječi kojima bi se izrazila, nego zato što joj je mudrost govorila: »Dosta si rekla«.
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 - Dovršite rečenicu, nukao sam je.
 - Osim toga, gospodine, želim još jednom živjeti medu protestantima; oni su pošteniji od katolika; rimska škola, to je zgrada s poroznim zidovima, poroznim podom i poroznom tavanicom;
 svaka prostorija u toj zgradi, gospodine, ima oči i uši, a njeni stanovnici, vrlo su podmukli; svi drže da je dobro lagati; svi nazivaju pristojnošću ako javno tvrde da osjećaju prijateljstvo, a zapravo su puni mržnje.
 - Svi? - upitah. Mislite li na učenike, oni su još djeca neiskusna, nepromišljena stvorenja, koja nisu naučila razlikovati dobro od zla?
 - Naprotiv gospodine, djeca su najiskrenija; ona nisu imala vremena da se usavrše u dvoličnosti; lažu, ali to čine neizvještačeno, a mi znamo da lažu; odrasli, međutim, vrlo su dvolični. Oni obmanjuju nepoznati svijet, obmanjuju jedni druge... Tada ude služavka:
 - Mlle Henri , Mlle Reuter vous prie de vouloir bien conduire la petite de Dorlodot chez elle, elle vous attend dans le cabinet de Rosalie la portiere - c'est que sa bonne n'est pas venu la chercher - voyezvous. (Gospođice Henri, - Gospođica Reuter vas moli da budete dobri pa da odvedete malu Dorlodotovu kući, ona vas čeka u sobici vratarice Rozalije - njena služavka nije došla po nju - eto vidite).
 - Eh bien! estce que je suis sa bonne moi? (Pa, zar sam ja njena služavka)?
 - upita gospođica Henri, a zatim, osmjehnuvši se istim onim gorkim, podrugljivim smiješkom koji sam jednom ranije već vidio na njenim usnama, žurno ustade i iziđe.
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 Mlada Anglo-švicarkinja je nalazila i zadovoljstva a izvlačila je i koristi od učenja svoga materinskog jezika. Učeći je, ja se, naravno, nisam ograničavao na običnu školsku rutinu; od nastave engleskog jezika načinio sam sredstvo da je upoznam s književnošću. Propisao sam joj izbor knjiga koje mora pročitati; na raspolaganju je imala malo engleskih klasika, od kojih su joj neki ostali od njene majke, a druge je nabavila vlastitim novcem. Posudio sam joj neka moderna djela; sve je to žudno čitala i iz svake knjige koju bi pročitala napisla bi mi jasan sažetak. Neobično je voljela i pismene sastave. Čini se da je bila za to kao stvorena i uskoro su njezini, sve bolji sastavi, stvorili u meni uvjerenje da bi se one njene osobine koje sam označio kao ukus i mašta mogle prije nazvati prosuđivanje i mašta.
 Kad sam to natuknuo, što sam učinio, kao i obično, suhom i škrtom rečenicom, očekivao sam blještav i radosni smiješak koji se ranije javljao pobuđen jednom jedinom riječi pohvale; no ovaj se put Francis zarumenjela. Ako se i nasmijala, to je bilo vrlo blago i stidljivo; i mjesto da usmjeri prema meni pobjednički pogled, njene se oči zaustaviše na mojoj ruci, koja je, ispružena preko njenih ramena, na rubu njene bilježnice ispisivala neke upute.
 - Pa, radujete li se što sam zadovoljan vašim uspjehom? upitah ja.
 - Radujem se - odgovori ona tiho i blago, a rumenilo koje je bilo gotovo nestalo, ponovno joj se vratilo.
 - Ali, čini se, ja se ne izražavam dovoljno jasno? - nastavih. Moje su pohvale suviše hladne? Nije ništa odgovorila i, čini mi se, izgledala je pomalo tužna. Odgonetnuo sam njene misli, i neobično bih volio da sam mogao da ih ispunim, kad bi to bilo od koristi.
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 Sada nije tako mnogo priželjkivala da joj se divim, nije žarko željela da me zapanji; malo ljubavi, pa i najmanje, više joj je godilo od svih pohvala na ovome svijetu. Osjećajući to, stajao sam dugo iza nje pišući na margini njene bilježnice.
 Nisam želio napustiti svoj položaj niti odustati od posla; ponekad sam zastajao nagnut i naše su se glave dodirivale, dok je moja ruka bila blizu njene; ali rub bilježnice nije bezgraničan prostor - tako je, nesumnjivo, mislila upraviteljica; i ona je iskoristila priliku da prođe pokraj nas kako bi utvrdila na koji sam način tako mnogo produžavao vrijeme potrebno da se margina ispuni. Bio sam primoran da odem. Tegoban je napor da napustimo ono što najviše volimo!
 Frances nije postajala ni blijeda ni neotporna zbog posla pri kome je morala stalno sjediti. Možda je poticaj koji je on davao njenoj duši bio protuteža nepomičnosti koju je nametao tijelu. Ona se uistinu mijenjala, i to očigledno i brzo - nabolje. Kad sam je prvi put vidio, njen je izraz bio sumoran, bila je blijeda; nalikovala je stvorenju lišenu izvora radosti, za koje nigdje na svijetu ne postoji riznica blaženstva.
 Sada je s njenog lica iščezla sumornost, prepuštajući mjesto rađanju nade i zanimanja, i ta su se osjećanja budila kao vedro jutro, dajući život onome što je bilo utučeno i oblijevajući rumenilom ono što je bilo blijedo. Njene oči, čiju boju isprva nisam znao i koje su bile tako mutne od uzdržanih suza, tako tamne uslijed besprekidne obeshrabrenosti, sada su, obasjane zrakom sunčeve svjetlosti koja je unosila radost u njeno srce, otkrivale šarenice boje svijetlog lješnjaka, velike i pune šarenice skrivene iza dugih trepavica - i zažarene zjenice.
 Pošto je nestala bljedunjava slabost koju strepnja i malodušnost ocrtavahu na misaonom, nježnom, više izduženom nego oblom licu, na njemu je zablještala vedrina, a zaobljenost, gotovo punoća, ublažila je oštre crte
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 njezina lica. Ta blagotvorna promjena odrazila se i na njezinu tijelu; postalo je oblije, i kako je sklad njenih oblika sad bio potpun, a njen stas srednje visine, nije se moglo zamjeriti (ili bar ja nisam zamjerao) što njeni oblici nisu izraženiji - oblici nježni ali ipak čvrsti, elegantni i gipki,izvanredno uobličen struk, članci, ruke i noge potpuno su odgovarali mojem shvaćanju sklada, a omogućavali su lakoću i slobodu pokreta koji su se potpuno slagali s mojim pojmovima o ljupkosti.
 Tako oporavljena, tako vraćena u život, gospođica Henri počela se drugačije držati u školi; njena duhovna snaga, koja se postepeno ali postojano iskazivala, uskoro joj je iznudila priznanje čak i od zavidljivica; a kad su mladost i zdravlje vidjeli da se ona može vedro smijati, veselo razgovarati, živo i hitro se kretati, otkrili su u njoj stvorenje blisko mladosti i zdravlju, i primili su je kao nekoga koji pripada njima.
 Istinu govoreći, ja sam na tu promjenu gledao onako kako vrtlar gleda napredak jedne dragocjene biljke, a tome sam ja pripomogao isto onoliko koliko vrtlar pripomaže razvoju biljke koju najviše voli. Meni nije bilo teško da pronađem kako mogu najbolje da hrabrim svoju učenicu, da gajim njena osjećanja žudna pažnje, da potičem vanjski izraz te unutrašnje snage koju su suša, sparušenost i nedostatak sunčane svjetlosti dosad sprečavali da se razvije. Postojanost u obazrivosti - ljubaznost koliko nijema toliko i oprezna, koja je uvijek postojala kod nje, bila je prikrivena grubim plastom ozbiljnosti i pokazivala je svoju pravu narav jedino ponekim pogledom punim zanimanja, ili srdačnom i ljubaznom riječi; pravo poštovanje, koje se krilo iza prividne oholosti, upravljalo je njenim postupcima i poticalo ih, a i pomagalo joj, i to s odanom brižljivošću; to su izrazi koje upotrebljavam, jer oni najbolje odgovaraju osjećajima gospođice Henri, koji bijahu koliko osjetljivi, toliko i tankoćutni - takva je njena narav, u isti mah i ponosna i stidljiva.
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 Uspjeh mog sustava očitavao se i u tome što je ona promijenila svoje ponašanje kao učiteljica. Ona je sada zauzimala mjesto među svojim učenicama vedra i odlučna izraza, koji im je odmah stavljao do znanja da želi da je slušaju i slušali su je. Osjećale su da su izgubile vlast nad njom. Ako bi se neka učenica pokazala nepokornom, ona ne bi više tu neposlušnost primala k srcu; raspolagala je izvorom utjehe koji one nisu mogle iscrpsti, imala je potporne stupove koje one nisu mogle srušiti; ranije, kad su je vrijeđale, ona je plakala; sad se smijala.
 Javno čitanje jedne od najboljih njenih zadaća otkrilo je svima i svakome njenu darovitost. Sjećam se sadržaja bijaše to pismo iseljenika svojim prijateljima kući. Počinjalo je jednostavno; s nekoliko neusiljenih i živih poteza otkrila je čitaocu prizor prašume i velike rijeke Novoga Svijeta bez brodova i zastava - gdje je pismo tobože napisano. Bile su istaknute teškoće i opasnosti koje prate život jednog koloniste; a u nekoliko riječi koje je pročitala u tome predmetu, gospođica Henri nije propustila da se čuje glas odlučnosti, strpljenja i upornosti.
 Upozoreno je također na nevolje koje su kolonistu primorale da napusti svoju domovinu; tu su našli svoje mjesto neokaljana čast, nepokolebljiva nezavisnost, nepobitno samopoštovanje. Bilo je govora o minulim danima; dodirnuti su tuga zbog odlaska i žalost što se nalazi daleko; u cijeloj su zadaći izražavana snažna osjećanja. Na kraju je nagoviještena utjeha; tu je našlo izraza uzdanje u vjeru, i ona je to izrazila dobro.
 Zadaća je bila odlično napisana, jezikom i čistim i probranim, ustreptalim od snage, ljupkim i skladnim stilom.Gospođica Reuter, znala je dovoljno engleski da bi razumjela kad bi se na njemu čitalo ili govorilo u njenoj nazočnosti, iako sama nije mogla na engleskom ni govoriti ni pisati. Za vrijeme čitanja ove zadaće, ona je sjedila i spokojno radila, dok su joj oči i prsti bili zauzeti oko jedne »riviere«, to jest izvlačenja žica po rubu maramice od finog, bijelog, lanenog platna. Nije ništa govorila, a na
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 njezinu licu i čelu, prekrivenim bezizražajnom maskom, kao i na njenim ustima, nije se odražavao izraz. Kao što njeno držanje nije odavalo ni iznenađenje, ni zadovoljstvo, ni odobravanje, ni zanimanje, tako se na njemu nisu zapažali ni prezir, ni zavist, ni dosada, ni zamor; ako bi ovaj nedokučivi izraz nešto govorio, to bi bilo samo ovo:»Stvar je suviše beznačajna da bi izazvala uzbuđenje, ili da bi iziskivala moje mišljenje.«
 Čim sam završio predavanje, podiže se žagor. Nekoliko učenica, tiskajući se oko gospođice Henri, počeše je obasipati komplimentima. Tada se začu staložen glas upraviteljice:
 - Mlade gospođice, one od vas koje imaju ogrtače i kišobrane neka požure kući prije nego što povodanj postane jači, (kiša je malo padala) ostale će čekati dok njihove guvernante ne dođu po njih.Nastava presta, jer je bilo četiri sata.
 - Gospodine, jednu riječ - reče gospođica Reuter popevši se za katedru i pokazujući mi pokretom ruke da želi da za časak ostavim šešir koji sam bio dohvatio.
 - Gospođice, stojim vam na službu.
 - Gospodine, svakako da je to izvanredna zamisao poticati volju za rad kod mladih stvorenja ističući napredak jedne naročito vrijedne učenice, ali ne mislite li da se u ovom slučaju gospođica Henri teško može smatrati ravnopravnom s ostalim učenicama? Ona je starija od većine njih i imala je posebno dobre uvjete da nauči engleski. S druge strane, ona pripada nešto nižem društvenom sloju; pod tim okolnostima, javna pohvala gospođice Henri mogla bi dovesti do uspoređivanja s njom, i tako izazvati kod pojedinih učenica uznemirenost, što bi bilo daleko od toga da im koristi.
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 Zainteresiranost za istinsku dobrobit gospođice Henri rađa kod mene želju da je poštedim takvih neugodnosti; osim toga, gospodine, kao što sam vam ranije naglasila, osjećanje amour propre (samoljublje) dovoljno izrazito preteže u njenom karakteru. Slava potiče ovaj osjećaj, dok bi ga kod nje prije trebalo suzbijati - nju valja prije kočiti nego hrabriti; a onda, gospodine, čini mi se da ambicija, naročito književnička ambicija, nije osjećaj koji bi trebalo njegovati u duši jedne žene.
 Zar ne bi gospođica Henri bila mnogo zadovoljnija i sretnija kad biste je uvjerili da se njen pravi poziv sastoji u tihom obavljanju njenih društvenih dužnosti, mjesto da je potičete da teži za pljeskanjem i javnim priznanjem?
 Ona se ne bi nikada smjela udati; pošto su njeni novčani izvori oskudni, društveni položaj sumnjiv, a zdravlje slabo (jer mislim da je tuberkulozna, njezina je majka umrla od te bolesti), više je nego vjerojatno da se nikad neće udati. Ne vidim načina kako bi mogla doći do nekog društvenog položaja, kako bi takav jedan skok bio moguć; ali ako se i ne uda, za nju bi bilo bolje da zadrži osobine i navike čestite i uzorne djevojke.
 - Nesumnjivo, gospođice - bio je moj odgovor. - Vaše mišljenje ne dopušta nikakvu sumnju - i, plašeći se da se razgovor ne nastavi, s odobravanjem se povukoh pod zaklon te jednostavne rečenice.
 Četrnaest dana poslije događaja koji je malo prije prikazan, vidio sam da je u mom dnevniku zabilježen izostanak gospođice Henri, što se protivilo njenom uobičajenom urednom dolaženju u razred.
 Prvih dana čudio sam se što izostaje, ali nisam želio tražiti objašnjenje o tome. Mislio sam da bih slučajno mogao čuti nešto što bi mi pružilo obavijest do koje sam želio doći, ne izlažući se opasnosti da izazovem glupe osmijehe i došaptavanja prilikom raspitivanja.
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 Ali kad je prošlo tjedan dana, a mjesto za stolom blizu vrata i dalje ostalo prazno, i kad nikakvu napomenu o tom slučaju nije učinio nitko u razredu - kad sam, naprotiv, primijetio da su svi upadljivo šutjeli, odlučio sam, coute quecoute, (Pošto - poto) probiti led glupe šutnje. Odabrao sam Silviju da me obavijesti, jer sam znao da od nje mogu dobiti bar neki pametan odgovor bez uvijanja, podsmijeha ili drugih primjesa neozbiljnosti.
 - Oh done est Mlle Henri? (A gdje je gospođica Henri)? - upitah jednog dana dok sam prelistavao neku vježbenicu koju sam pregledavao.
 - Elle est partie, monsieur. (Otišla je, gospodine).
 - Partie! et pour combien de temps? Quand reviendratelle? (Otišla! Na koje vrijeme? Kada će se vratiti)?
 - Elle est partie pour toujours, monsieur; elle ne reviendra plus. (Otišla je zauvijek, gospodine; neće se više vratiti).
 - Ah! - uzviknuh nehotice; a onda, poslije kraće šutnje nastavih:
 - En tetesvous bien sure, Sylvie? (Jeste li sigurni u to, Silvija)?
 - Oui, oui, monsieur, mademoiselle la directrice nous a dit ellememe il y a deux ou trois jours. (Jesam, jesam, gospodine, gospođica upraviteljica sama nam je to kazala prije dva, tri dana).
 Dalje nisam mogao ispitivati; vrijeme, mjesto i okolnosti nisu mi dopuštali da izustim ni riječi više. Nisam mogao ni da protumačim ono što je rečeno, ni da tražim dalje pojedinosti. Na vrh jezika bilo mi je pitanje o razlogu odlaska učiteljice, o tome je li to učinila dobrovoljno ili ne, ali sam se uzdržao - vrebali su sa svih strana. Poslije jednog sata, prolazeći hodnikom pored Silvije dok je stavljala kapu, zaustavih se i upitah:
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 - Silvija, znate li adresu gospođice Henri? Imam neke njene knjige - dodadoh nemarno - i želio bih da joj vratim.
 - Ne znam, gospodine - odgovori Silvija - ali će možda Rozalija, portirka, moći da vam je da.
 Rozalijina se sobica nalazila baš tu. Ušao sam i ponovio pitanje. Rozalija prepredena francuska »grizeta« - digla je sa svoga rada pogled praćen lukavim smiješkom, baš onakvim kakav nisam nipošto želio potaći. Njen je odgovor bio unaprijed smišljen. Nije znala ništa o adresi gospođice Henri - ni sada ni ikad ranije.
 Okrenuvši se od nje s nestrpljenjem - jer sam vjerovao da laže, da je podmićena da laže - gotovo sam naletio na nekoga iza mojih leda; bila je to upraviteljica. Zbog moga naglog okreta morala se povući dva-tri koraka. Bio sam primoran da se ispričam, što sam učinio suviše kratko da bi bilo sasvim pristojno. Nijedan čovjek ne voli da ga uhode, a kako sam tada bio u vrlo uzbuđenom stanju, pojava gospođice Reuter sasvim me je razdražila. U času kad sam se okrenuo, njezin je izraz bio strog, tmuran i radoznao; njezine oči gledahu u mene s izrazom gotovo požudne radoznalosti. Jedva sam zamijetio taj izraz prije nego što je iščezao; na njenom licu zaigra ljupki smiješak, moje osorno ispričavanje dočekano je s dobrodušnom ljubaznošću.
 - Oh, ništa, gospodine; samo ste dotakli moju kosu svojim laktom; nije se pokvarila, samo se malo razbarušila. Ona zabaci kosu unatrag i prošavši prstima kroz uvojke rastavi ih u velik broj valovitih kovrča. Zatim nastavi živahno:
 - Rozalija, došla sam vam kazati da odmah odete zatvoriti prozore u salonu. Vjetar počinje puhati i muslinske će se zavjese zaprašiti.Rozalija ode. »E« pomislih »ovo ti neće uspjeti; gospođica Reuter misli da svoju podlost što prisluškuje može prikriti spretnim pronalaženjem nekog
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 razloga, ali muslinske zavjese o kojima govori nisu ništa providnije od samog tog razloga.« Nešto u meni natjera me da razgrnem providnu zavjesu i da se njenoj lukavosti smjelo suprotstavim s nekoliko riječi čiste istine.»Potkovana cipela čvršće gazi po skliskom tlu« pomislih i počeh:
 - Gospođica Henri je napustila internat otpuštena je, pretpostavljam?
 - Ah, željela sam s vama malo porazgovarati, gospodine - odgovori upraviteljica s najprirodnijim i najljubaznijim izrazom na svijetu ali ovdje ne možemo na miru razgovarati: bi li gospodin želio na časak doći u vrt? Pošla je ispred mene i izišla kroz staklena vrata koja sam ranije spomenuo.
 - Tako - reče ona kad smo došli do sredine glavne aleje i kad je lišće grmlja i drveća, sada u punoj ljetnjoj bujnosti, spajajući se svuda oko nas, zaklanjalo vidik kuće i stvaralo osjećaj izoliranosti čak i na tome malom komadu zemlje u samom srcu prijestolnice. Eto, čovjek se osjeća miran i slobodan kad su oko njega samo kruške i kite ruža.
 Mislim da ste i vi, kao i ja, gospodine, ponekad umorni od toga što ste stalno usred života; što ste uvijek okruženi ljudskim licima, što su ljudske oči uvijek uprte u vas, što čujete ljudske glasove koji uvijek odzvanjaju u vašim ušima. Ja zaista često, i to žarko, poželim slobodno provesti čitav mjesec na selu, u nekoj seoskoj kućici bien gentille, bien propre, tout entouree de champs et de bois; quelle vie charmante que a vie champetre! N'est ce pas, monsieur? (ugodnoj, čestitoj, okruženoj poljima i šumama; kako je divan život u polju! Zar ne, gospodine)?
 - Cela depend, mademoiselle. (Kako se uzme, gospođice).
 - Que le vent est bon et fraisr! (Kako je zrak dobar i svjež)! - nastavi upraviteljica; i sad je bila u pravu, jer se osjećao blag i topao južnjak. Skinuh šešir, i taj blagi lahor, milujući moju kosu, blagotvorno je djelovao na moje sljepoočnice kao melem. Ali, njegovo osvježavajuće
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 djelovanje nije prodiralo dublje od površine; jer, dok sam išao pokraj gospođice Reuter, u meni je srce još plamtjelo, i dok sam razmišljao, vatra je gorjela, a onda rekoh glasno:
 - Čujem da je gospođica Henri otišla i da se neće vratiti?
 - Ah, uistinu! Namjeravala sam vam to spomenuti prije nekoliko dana, ali sam toliko zauzeta da ne mogu završiti ni pola stvari koje želim. Jeste li ikad osjetili kako je to, gospodine, kad vidite da je dnevno dvanaest sati suviše kratko za ispunjenje vaših mnogobrojnih dužnosti?
 - Ne tako često.Pretpostavljam da gospođica Henri nije otišla samovoljno? Kad bi tako bilo, ona bi mi svakako nešto spomenula o tome, jer je bila moja učenica.
 - Oh, zar vam nije rekla? To je čudno; što se mene tiče, ja se nisam ni sjetila da o tome govorim; kad čovjek ima toliko stvari da obavi, onda vrlo lako zaboravlja sitne događaje, one koji nisu naročito važni.
 - Vi, dakle, držite da je otpuštanje gospođice Henri jedan posve beznačajan događaj?
 - Otpuštanje? Ah! Ona nije otpuštena. Mogu tvrditi, gospodine, da otkako sam ja postala upraviteljica ovog internata, nijedan nastavnik ni učitelj nije otpušten.
 - Ipak je netko otišao odavde, gospođice?
 - Mnogi; smatrala sam za potrebno da često mijenjam - promjena nastavnika je vrlo korisna za nastavu; ona unosi u rad živost i raznolikost; ona razonoduje učenice, a kod roditelja stvara dojam da se ulaže mnogo truda i da se napreduje.
 - A kad se zasitite jednog nastavnika ili nastavnice, pronalazite li povode da ih otpustite?
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 - Ne treba koristiti te krajnje mjere, uvjeravam vas.
 - Allons monsieur le professeur asseyonsnous, je vais vous donner une petite legon dans votre etat d'instituteur. (Hajte, gospodine profesore, sjednimo; održat cu vam malu lekciju iako ste nastavnik).
 Volio bih da mogu napisati sve što mi je rekla na francuskom - jer se gubi mnogo kada se prevede. Upravo smo bili došli do one vrtne klupe; upraviteljica sjede i dade mi znak da sjednem pokraj nje, ali ja samo stavih svoje koljeno na klupu i naslonih glavu na jednu savijenu granu negnjila, čiji su zlatni cvjetovi, izmiješani s tamnozelenim lišćem jednog grma jorgovana, činili sjenu i štitili od sunčeve svjetlosti ovaj kut.
 Gospođica Reuter je časak sjedila šuteći; bilo je vidljivo da su neke neobične misli navirale u njenu glavu, a njihova se priroda odražavala na njezinu lukavom čelu. Smišljala je neki chef d'ouevre (Remek-djelo)
 lukavosti. Pošto je u tijeku nekoliko mjeseci uvidjela da me lažnim isticanjem osobina kojima ne raspolaže nije mogla obmanuti svjesna da sam prozreo njenu pravu narav i da ne bih ni u šta povjerovao od onoga što bi mi otkrila kao svoja pozitivna svojstva ona je napokon odlučila da s novim ključem pokuša otvoriti bravu moga srca; malo drskosti, koja iskrena riječ, bljesak zbiljskog »Dobro, pokušat ću«, bila je njena pritajena odluka; a tada njene plave oči bljesnuše prema meni, one nisu plamtjele, nikad se neki plamen nije pojavio u njezinu trijeznu pogledu.
 - Gospodin se boji sjesti pokraj mene - upita ona veselo.
 - Nemam namjeru da prisvojim Peletovo mjesto - odgovorih, jer sam stekao naviku da s njom govorim osorno, naviku koja je počela od ljutnje, ali se nastavila kad sam vidio da je opčinjava mjesto da je vrijeđa. Ona obori pogled i zaklopi očne kapke; tegobno uzdahnu. Okrene se
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 nervoznom kretnjom, kao da je htjela da mi pruži sliku ptice koja leprša u svome kavezu i koja bi željela pobjeći iz svoje tamnice i od svoga tamničara kako bi u prirodi potražila druga i svoje udobno gnijezdo.
 - Dobro, a vaša lekcija? - upitah kratko.
 - Ah! - uzviknu ona pribravši se - vi ste tako mladi, tako otvoreni i smjeli, tako daroviti, netrpeljivi prema gluposti, prezirete niskost, vama je potrebno održati lekciju. Dakle, evo u čemu se ona sastoji: u ovom svijetu se mnogo više postiže lukavošću nego snagom; ali, možda ste vi to znali i ranije, jer u vas ima isto toliko nježnosti koliko i snage razboritosti koliko i ponosa.
 - Nastavite rekoh; a jedva sam se uzdržavao da se ne nasmijem, toliko bijaše ovo laskanje zabavno, toliko fino začinjeno. Ona spazi prikriveni smiješak, iako sam stavio ruku na usta da bih ga prikrio; i ponovo mi načini mjesta da sjednem do nje. Odmahnuh glavom, iako je u tom času moja osjetila obuzelo iskušenje, i opet joj rekoh da nastavi.
 - Dakle, ako ikada budete upravitelj nekog velikog internata, ne otpuštajte nikoga. Istinu govoreći, gospodine, prezirem one koji uvijek podižu galamu i buku, koji se razmeću, koji su nametljivi i prenagljuju se. Reći ću vam, ako hoćete, ono što najviše volim raditi, gospodine.
 Ona opet podiže oči; ovaj puta njen je pogled bio dobro namješten - mnogo nestašluka, prilično pokoravanja, odgovarajući dio koketerije, neprikrivena svijest o snazi. Klimnuh glavom; razgovarala je sa mnom kao s velikim Mogulom; tako sam ja, što se tiče nje, postao veliki Mogul.
 - Volim, gospodine, plesti i sjediti na svojoj stolici; događaji prolaze kroz mene; motrim njihov hod; sve dok idu tijekom, koji ja želim, ne govorim ništa, ne činim ništa; ne pljeskam, ne vičem »Bravo! Kako sam sretna!« da bih privukla pozornost i izazvala zavist onih koji su oko mene
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 - potpuno sam mirna; ali kad događaji postanu neugodni, kad okolnosti postanu opasne tada ih motrim s oprezom; i dalje pletem mirno i ništa ne govorim; ali od vremena do vremena, gospodine, ispružim vrh svoje cipele ovako i, bez galame, malo i potajno udarim tu oprečnu okolnost; to je vrati u tijek koji želim, tako da sam na kraju ja zadovoljna, a nitko nije vidio moj postupak. Tako, kad učitelji ili nastavnici postanu neprikladni i nekorisni kada bi, ukratko, interesi škole trpjeli ako bi oni i dalje ostali na svojim mjestima - koncentriram se na svoje pletenje, događaji se razvijaju, okolnosti slijede jedna drugu; uočim jednu koja bi, samo malo skrenuta sa tijeka, učinila neodrživim mjesto koje želim da bude ispražnjeno, djelo je učinjeno, kamen smutnje je odstranjen - a nitko ne vidi mene: nisam stvorila neprijatelja, a otarasila sam se »brige«.
 Čas ranije činila mi se privlačnom; poslije ovog razgovora gledao sam je s gađenjem.
 - Potpuno vama prilično - bio je moj hladan odgovor. - I na taj ste način otjerali gospođicu Henri? Željeli ste isprazniti njeno mjesto i zato ste joj ga učinili nepodnošljivim?
 - Nikako, gospodine, bila sam samo zabrinuta za zdravlje gospođice Henri; vaše moralno promatranje je jasno i prodorno, ali ovdje niste uspjeli otkriti istinu. Ja imam i uvijek sam posjedovala istinsko zanimanje za dobrobit gospođice Henri; željela sam da ne izlazi za vrijeme nepogoda; mislila sam da bi bilo korisnije za nju da dobije neku stalnu službu; osim toga, smatram da se sada osposobila da radi nešto bolje od ručnog rada.
 Razgovarala sam s njom i ostavila njoj samoj da odluči; uvidjela je ispravnost mojih nazora i prihvatila ih je.
 - Sjajno! A sada, gospođice, bit ćete ljubazni da mi date njezinu adresu.
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 - Njezinu adresu! - Sumorna i okrutna promjena odrazi se na licu upraviteljice. Njezinu adresu? A! - da - voljela bih, gospodine, kad bih vam mogla učiniti tu uslugu, ali ne mogu, a reći ću vam zašto. Kad god sam je ja pitala za adresu, ona je uvijek izbjegavala da mi odgovori. Mislila sam - možda se varam - ali mislila sam da je njezin razlog za to bilo prirodno, iako neopravdano ustručavanje da me uvede u neki, vjerojatno, vrlo siromašan stan. Sredstva su joj vrlo oskudna, porijeklo mračno; ona, nesumnjivo, živi negdje u »basse ville« (Predgrađe).
 - Ja ipak neću izgubiti iz vida svoju najbolju učenicu - rekoh - pa makar da je kći prosjaka i da stanuje u podrumu; što se ostalog tiče, besmisleno je plašiti me njenim porijeklom - slučajno znam da je kćerka jednog švicarskog pastora; a što se tiče njenih malih sredstava, nije me briga što je njezina novčarka prazna sve dotle dok njeno srce obiluje bogatstvom.
 - Vaša su osjećanja savršeno plemenita, gospodine - reče upraviteljica praveći se kao da prikriva zijevanje; njena prpošnost je zamrla, a privremena otvorenost nestala.
 Mali, crveni, gusarski barjačić smjelosti, koji se u jednom času osmjelila da istakne, bio je smotan i nad tvrđavom se ponovo vila velika zastava himbe, tamnih boja. Takvu je nisam volio, stoga sam naglo prekinuo »poverljiv sastanak« i otišao.
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 Romanopisci ne bi nikad smjeli dopustiti sebi da posustanu u proučavanju istinskog života. Kad bi ovu dužnost obavljali savjesno, oni bi nam dali manje slika prošaranih upadljivim kontrastima svjetlosti i tame; rijetko bi uzdizali svoje junake i junakinje u ushitne visine, još rjeđe bi ih spuštali u dubine očaja; jer, mi u životu rijetko osjetimo potpunu radost života, a još rjeđe čemernu gorčinu beznadne patnje; izuzev, naravno, ako smo, kao marva, utonuli u čulna uživanja, zloupotrebljavali, pretjeravali, dražili, opet pretjeravali i najposlije uništili naše sposobnosti za uživanje; tada se, doista, možemo naći bez podrške, lišeni nade. Naša je patnja velika, a kako se ona može okončati? Uništili smo izvor svojih snaga; cijeli naš život bit će prava muka - suviše slab da shvati vjeru - smrt će postati tama bog, duh, religija neće imati mjesta u našoj skrhanoj duši, u kojoj će ostati samo gnusna i ogavna uspomena na porok; a vrijeme će nas dovesti na rub groba i smrt će nas baciti u raku - kao otpadak potpuno uništen boljeticama, izmožden patnjom, zgažen u ilovači groblja neumoljivom nogom očaja.
 Međutim, čovjek koji uredno živi i posjeduje zdrav razum nikad ne očajava. On gubi svoju značajku - to je udar - posrće za trenutak; a onda, njegova snaga, koja se rađa iz bola, nastoji pronaći lijek; rad ubrzo ublažuje tugu. Obuzima ga nemoć; postaje strpljiv - podnosi ono što ne može izliječiti. Muči ga bol; njegovi lomni udovi ne mogu naći odmora; on se hvata za sidro nade. Smrt mu uzima ono što voli; čupa i silovito krši stablo oko koga su se njegove sklonosti ovile - mračan, grozan čas, užasno mučenje ali jednoga jutra, s rađanjem sunca, Vjera nailazi u njegov opustjeli dom i kaže da će na jednom drugom svijetu, u jednom drugom životu ponovo naći svoje mile i drage. Ona govori o tome svijetu kao o mjestu čistom od grijeha - o tome životu kao o razdoblju koje nije ograničeno patnjom; ona snažno krijepi svoju utjehu združujući je s dvije
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 ideje - koje smrtnici ne mogu razumjeti, no u koje se vole pouzdati: Vječnost i Besmrtnost; a kad um žalobnika ispunjen slikom, divnom ali nejasnom, o nebeskim visinama, sačinjenom od same svjetlosti i mira, o duši koja tamo počiva u blaženstvu, o danu kad će se tamo vinuti i njegova duša, isto tako slobodna i bestjelesna, o ponovnom sjedinjenju usavršenom ljubavlju, očišćenom od straha stječe hrabrost, odlazi u susret nedaćama i ispunjava svoje životne dužnosti; i premda se može dogoditi da tuga nikad ne skine teret s njegove duše, nada će mu omogućiti da ga podnosi.
 Dobro - pa na što se sve ovo odnosi? I kakav se zaključak može izvesti iz toga? To se odnosi na slučaj moje najbolje učenice - moje miljenice - istrgnute iz mojih ruku i uklonjene izvan moga domašaja; zaključak koji se odatle može izvesti glasi kao staložen, razuman čovjek, nisam dopustio da se zlovolja, razočaranje i tuga, začeti u mojoj duši ovim zlim slučajem, razviju do čudovišnih protega; nisam im dopustio ni to da potpuno zavladaju mojim srcem; naprotiv, sabio sam ih u jedan uzan i skriven kutak. Danju, dok sam ispunjavao svoje dužnosti, također sam ih prisiljavao na šutnju; i tek pošto bih noću zatvorio vrata svoje sobe, popuštao bih u strogoći prema tim mračnim mezimcima i dopuštao im da dadu oduška svome gundanju; tada bi oni, iz osvete, sjedali na moje uzglavlje, opsjedali mi postelju i svojim dugim, ponoćnim krikom, oduzimali mi san.
 Prođe tjedan. Gospođici Reuter nisam rekao nijednu riječ više. Prema njoj sam se uljudno ponašao, iako sam bio hladan kao kamen i osoran. Samo sam je gledao pogledom savršenog prezira i dubokog nepovjerenja. U subotu navečer, prije nego što sam napustio internat, ušao sam u blagovaonicu u kojoj je ona sama sjedila i, došavši pred nju, upitao sam istim onim mirnim glasom i na isti način kao kad bih prvi puta postavio pitanje:
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 - Gospođice, da li biste bili dobri da mi date adresu gospođice Frances Evans Henri?
 Malo iznenađena, ali ne zbunjena, ona je smiješeći se poricala da išta zna o toj adresi, dodajući:
 - Gospodin je možda zaboravio da sam sve o tom slučaju objasnila još ranije prije tjedan dana?
 - Gospođice - nastavih - bio bih vam vrlo zahvalan kad biste mi pružili podatke o mjestu boravka te mlade osobe.
 Izgledala je malo zbunjena; napokon, pogledavši prema gore jednim savršeno lažno bezazlenim licem, ona upita:
 - Misli li gospodin da govorim neistinu?
 Izbjegavajući da joj neposredno odgovorim, ja upitah:
 - Znači, ne želite mi, gospođice, učiniti tu uslugu?
 - Ali, gospodine, kako vam mogu reći ono što ne znam?
 - Dobro; posve vas razumijem, gospođice; a sada ja moram vama reći svega dvije-tri riječi. Ovo je posljednji tjedan srpnja: slijedeći mjesec počinje odmor; budite ljubazni pa upotrijebite to slobodno vrijeme da nađete drugog nastavnika za engleski potkraj kolovoza morat ću napustiti službu u vašem internatu.
 Nisam čekao njen komentar o ovom saopćenju, klimnuo sam glavom i izišao.Te iste večeri, odmah poslije jela, služavka mi donese jedan omot, adresiran rukopisom koji mi je bio poznat, ali se nisam nadao da ću ga tako brzo opet vidjeti. Kad sam se našao sam u svojoj sobi, ništa me nije moglo omesti da ga odmah otvorim; u njemu su se nalazile četiri novčanice od po pet franaka i pisamce na engleskom.

Page 170
                        

170
 Gospodine,
 Došla sam jučer u internat gospođice Reuter u vrijeme kad sam znala da se završava vaša nastava i upitala da li bih mogla da govorim s vama. Gospođica Reuter je izišla i rekla da ste već otišli, no kako još nije bilo otkucalo četiri sata, mislila sam da se vjerojatno prevarila, ali sam zaključila da bi bilo uzaludno dolaziti nekog drugog dana radi istog posla. U stanovitom smislu pismo će isto tako dobro poslužiti, prenijet će dvadeset franaka, iznos za satove koje sam kod vas uzimala, iako ono neće potpuno izraziti zahvalnost koju vam osim toga dugujem, ako vam neće reći zbogom, kao što bih ja to željela ako vam neće kazati, kao što čeznem da to učinim, koliko mi je žao što vas vjerojatno više nikad neću vidjeti - zaista žive riječi teško da bi bolje izvršile taj zadatak.
 Da sam bila s vama, ja bih vjerojatno propentala nešto nerazumljivo i nedovoljno, nešto što bi moja osjećanja prikazala drugačijim nego što bi bilo njihovo tumačenje; stoga je možda i dobro što mi je bilo uskraćeno da vas vidim. Vi ste često mogli primijetiti, gospodine, da se u mojim zadaćama mnogo govori o čvrstini u podnošenju bola, napominjali ste da sam to suviše često ubacivala; međutim, čini mi se da je mnogo lakše pisati o strogim obavezama, nego ih izvršavati, jer sam očajna kad vidim i osjećam kakvu mi je zlu sreću sudbina dosudila.
 Vi ste bili ljubazni prema meni, gospodine, vrlo ljubazni; teško mi je i nesretna sam što sam potpuno odvojena od vas; uskoro neću imati nijednog prijatelja na svijetu. Ali nema smisla uznemirivati vas mojom nesrećom. Kakvo pravo imam ja na vaše suosjećanje? Nikakvo! Stoga neću više ništa govoriti.
 Zbogom, gospodine, F. E. Henri.
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 Stavio sam pismo u svoj notes. Složio sam novčanice od po pet franaka u novčarku - a onda sam počeo šetati po svojoj sobici.
 »Gospođica Reuter je govorila o njenom siromaštvu« rekoh »a ona iako siromašna, ipak plaća svoje dugove, i još više od toga. Nisam joj davao satove ni tri mjeseca a šalje mi tromjesečnu nagradu. Pitam se čega li se sve lišila da bi prikupila dvadeset franaka, pitam se kakav li je stan u kojem ona živi, kakva li je njena teta, i ima li izgleda da dobije novi posao mjesto onog koji je izgubila.
 Nema sumnje da će morati prilično dugo obijati pragove različitih škola, negdje da pita, negdje da moli, da bude odbijena na jednom mjestu, da se prevari u nadi na drugom. Mnogih večeri leći će u krevet umorna, ne postigavši ništa. A upraviteljica je nije pustila unutra da se sa mnom oprosti?
 Možda više nikad neću imati prilike da nekoliko minuta stojim s njom kraj prozora učionice i da izmijenim nekoliko rečenica - nastojeći da saznam gdje živi - podešavajući da tijek stvari krene prema mojoj zamisli? Na pismu nema nikakve adrese, nastavih izvlačeći pismo iz notesa i zagledajući ga s obje strane:
 »Žene su žene, to je točno, i sve čine baš kao žene; ljudi i ne misleći stavljaju datum i adresu na svoja pisma.
 A ove novčanice od pet franaka?« - izvadio sam ih iz novčarke - »da mi ih je ona sama ponudila mjesto što ih je uvezala zelenom, svilenom vrpcom u ovaj liliputanski zamotuljak, mogao sam joj ih gurnuti natrag u njenu nježnu ručicu i presaviti male, tanašne prste nad njima, tako, i prisiliti njenu stidljivost, ponos i bojažljivost da svi popuste pred odlučno voljom. Gdje li je ona sada? Kako mogu doći do nje?«
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 Otvorivši vrata sobe, sidoh u kuhinju.
 - Tko je donio onaj omot? upitah služavku koja mi ga je predala.
 - Un petit commissionaire, monsieur. (Jedan pismonoša, gospodine).
 - Je li rekao štogod?
 - Rien! (Ništa)!
 Uputih se uz sporedne stepenice, nimalo pametniji poslije ovog raspitivanja. »Nije važno« rekoh u sebi kad sam opet zatvorio vrata. »Nije važno, tražit ću je po cijelom Bruxellesu.«
 I tražio sam je. Tragao sam za njom dan za danom, četiri tjedna, čim sam imao koji slobodan časak. Nedjeljom sam je tražio po cijeli dan; tražio sam je po bulevarima, u Zelenoj aleji, u parku; tražio sam je u crkvama sv. Gudule i sv. Jakova; tražio sam je u dvjema protestantskim kapelama; u njih sam išao na njemačka, francuska i engleska bogoslužja, uvjeren da ću je susresti na jednom od njih. Sva moja traganja bila su potpuno bezuspješna; moje nade u tom pogledu pokazale su se isto tako neosnovane kao i druga moja predviđanja.
 Poslije svakog bogoslužja stajao sam na vratima kapele i čekao da svi iziđu, ispitujući pogledom svaku haljinu koja je obavijala neku nježnu priliku, zavirujući pozorno pod svaku kapu na mladoj glavi. Uzalud; vidio sam kako promiču pored mene mlade djevojke zamatajući crne šalove oko svojih oblih ramena, ali nijedna od njih nije imala kretnje i izgled gospođice Henri;vidio sam blijeda i zamišljena lica »encadrees (uokvirena) pramenovima smeđe kose, ali nigdje nisam zapazio njeno čelo, njene oči, njene obrve. Crte na svim licima koje sam vidio bijahu bezizražajne, jer moje oči nisu pronalazile one značajke koje su tražile; visoko čelo, crne i ozbiljne oči iznad kojih su ocrtane nježne, ali jasne linije obrva.
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 »Vjerojatno je napustila Bruxelles možda je otišla u Englesku, kao što je rekla da želi« promrmljah u sebi kad sam poslije podne četvrte nedjelje krenuo od vrata Kraljevske kapele koju je vratar baš tada zaključavao i pošao za posljednjim vjernicima, koji su se razilazili preko trga. Ubrzo sam prestigao neke parove engleske gospode i gospođa. Za ime božje! Zašto se ne oblače bolje? Pred mojim očima još lebde slike jako naboranih, nedotjeranih haljina od fine svile i satena, širokih, neukusnih okovratnika i skupocjenih čipaka; loše skrojenih ogrtača i hlača čudnog kroja, koji su svake nedjelje, na engleskom bogoslužju ispunjavali Kraljevsku kapelu, a nakon bogoslužja, na trgu, predstavljali užasan kontrast sa suvremeno i ukusno odjevenim strancima koji su hitali na bogoslužje u Koburšku crkvu. Mimoišao sam ove parove pravih Britanaca, grupe lijepe britanske djece, i britanske sluge i služavke; prešao sam preko Place Royal i zašao u Rue Royal, odatle sam skrenuo u Rue Louvain jednu staru i tihu ulicu.
 Kako sam bio malo gladan a nisam se htio vratiti da uzmem svoju užinu koja se toga časa nalazila na stolu u blagovaonici Peletovog internata - to jest zemlje i vodu - sjećam se da sam ušao u prvu slastičarnu i okrijepio se jednim c o u c (to je flamanska riječ, ne znam kako da je pravilno napišem) pa Corintheanglice, kolačem sa suhim grožđicama i šalicom kave; a tada pođoh prema Porte Louvain.
 Uskoro sam se našao izvan grada i, polako uspinjući se uz brdo koje se uzdizalo iznad vrata, išao sam polagano, jer to popodne, iako oblačno, bijaše sparno i nikakav povjetarac nije puhao da bi osvježio atmosferu. Nijedan stanovnik Bruxellesa ne treba dugo lutati da bi našao samoću; neka iziđe samo dva-tri kilometra izvan svoga grada i naći će je kako mirno i spokojno lebdi nad prostranim vrlo jednoličnim iako vrlo plodnim poljima rasprostrtim, bez drveta i staza, oko prijestolnice Brabanta.
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 Kad sam se popeo na vrh brijega i dugo gledao obrađena polja na kojima nije bilo žive duše, osjetio sam želju da pobjegnem sa širokog puta kojim sam dotle išao i da siđem medu ta obrađena polja - plodna kao leje brobdignatskih (Zemlja divova u Guliverovim putovanjima) povrtnjaka, koja su se pružala daleko unaokolo čak do ruba obzorja, gdje su, u daljini, iz tamnozelenog prelazila u tamnoplavo i utapala svoje bljeskove u olovnu boju neba koje je prijetilo olujom. Tada sam krenuo jednom sporednom
 stazom nadesno; nisam dugo njom išao i uskoro me je, kao što sam se i nadao, dovela u polja, sred kojih se, baš preda mnom, pružao dug i visok zid, opasujući, kako se činilo, bar prema lišću koje se vidjelo iznad njega, neki gusto zasađeni rasadnik tise i čempresa, jer su grane koje su se spuštale na taj niski sivi zid pripadale tim vrstama, tužno zbijenim oko jednog velikog raspeća, nesumnjivo postavljenog na nekoj središnjoj uzvišici, koji je svoje ruke, načinjene, kako se činilo, od crnog mramora, širio iznad vrhova ovog tužnog drveća.
 Približih se, pitajući se kojoj kući pripada ovaj dobro zaštićen vrt; skrenuh iza ugla zida, misleći da ću vidjeti neku veličanstvenu zgradu; nađoh se pred velikim željeznim vratima. Tu se nalazila kućica, koja je mogla biti vratareva, ali nisam nikoga morao tražiti da mi otključa vrata su bila otvorena. Gurnuh jedno krilo, a pošto su njegove šarke bile zarđale, ono bolno zaškripa pri otvaranju. Gusto raslinje prekrivalo je ulaz. Pošavši alejom vidio sam na svakom koraku predmete koji su svojim nijemim jezikom natpisa i znakova jasno govorili u kakvo sam boravište zašao. To bijaše kuća koja svakoga čeka; križevi, spomenici i vijenci od nevena kazivali su da je to »Protestantsko groblje, izvan Luvenskih vrata«.
 Prostor je bio dovoljno velik da bi čovjek mogao ići pola sata istom stazom da mu ne dosadi, a oni koji vole čitati natpise na grobovima, mogli su da se zadrže čak i mnogo duže, jer ovdje bijaše mnogo različitih grobova.
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 Smrt je ovdje okupila ljude različitih plemena, jezika i naroda; i tu, na kamenim, mramornim ili mjedenim stranicama bijahu, na engleskom, francuskom, njemačkom ili latinskom, ispisana imena, datumi, posljednji znaci taštine ili ljubavi. Tu je Englez podigao mramorni spomenik nad ostacima svoje Mary Smith ili Jane Brown i u njega uklesao samo njeno ime. Tamo je Francuz udovac zasadio grob svoje Elmire ili Celestine prekrasnim ružama među kojima se nalazi pločica koja nosi isto tako divan dokaz njenih nebrojenih vrlina.
 Svaki narod, svako pleme, rod, žaluje na svoj vlastiti način, ali je neizmjerna tuga svih! Moj korak po ravnoj stazi, premda lagan, remetio je mir, jer to bijaše jedini šum u savršenoj tišini. Toga poslijepodneva nije se osjećao ni najblaži povjetarac, kao da su svi vjetrovi, po dogovoru, počivali negdje daleko u svojim prebivalištima; sjever je bio tih, jug miran, istok nije davao ni glasa od sebe, a ni zapad nije šaputao. Oblaci na nebu bijahu gusti i tamni, ali prividno nepomični. Pod drvećem ovoga groblja spustila se sparina, sumornost bez daha, iz koje su se uzdizali uspravni i nijemi čempresi, nad grobovima su se nadvijale tužne vrbe; cvijeće, malaksalo i lijepo, strpljivo je čekalo na noćnu rosu ih obilnu kišu; grobovi, zajedno s onima koje su krili, ležali su ravnodušno na suncu i tami, na kiši ili suši.
 Praćen odjekom svojih koraka, zaobišao sam neki grob i polako krenuo jednom lugu tisovine. Spazio sam da se nešto miče medu stablima. Mislio sam da se to, vjerojatno, njiše neka slomljena grana, jer moje kratkovidne oči nisu mogle prepoznati oblik, tako da sam imao tek predodžbu o nekom pokretu, ali tamna sjenka se i dalje kretala, pojavljivala na ogoljelim mjestima aleje i opet se gubila. Uskoro sam raspoznao da je to živo biće, i to ljudsko. Prišavši bliže, vidio sam da je to žena koja je lagano bazala tamo-amo, očigledno misleći da je sama, kao što sam i ja mislio za sebe, udubljena u misli isto kao i ja. Uskoro se opet vratila na klupu, s koje
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 mora da se tek bila digla, jer bih je inače ranije spazio. Klupa je bila u kutku skrivenom između drveća; pred njom se dizao bijeli zid, uz koji se nalazila mala kamena ploča sa svježim busenjem ispred nje jedan novi grob. Stavih očale i lagano joj se primakoh iza leda. Pogledavši u natpis na ploči, pročitah: »Julienne Henri, preminula u Bruxellesu, stara šezdeset godina, 10 kolovoza 18..« Kad sam pročitao natpis, pogledao sam priliku koja je, tu pred mojim očima, sjedila nagnuta i udubljena u misli ne sluteći da se u blizini nalazi neko živo biće.
 Bijaše to sitna, mlada žena u crnini od najprostije tkanine, s običnom, malom,crnom kapom od krepa. Čim sam je ugledao, odmah sam znao tko je to, i, ne mičući se, stajao sam neko vrijeme, zadovoljan što se nisam prevario. Tražio sam je mjesec dana i nikad nisam otkrio ni najmanji trag - nikad mi se nada nije osmjehnula niti mi se pružila prilika da je negdje sretnem. Moja je nada malaksavala. Još prije jednog sata sasvim sam podlegao obeshrabrujućoj misli da su je životna struja i tijek sudbine odnijeli izvan moga domašaja zauvijek, i dok sam tako utučen, pod teretom nemoći, stajao oborene glave dok sam očima slijedio trag tuge na jednom grobu - moj izgubljeni dragulj nalazio se tu, na suzama natopljenoj travi, skriven medu mahovinom obraslim korijenjem tisa.
 Frances je sjedila sasvim mirno, s laktovima naslonjenim na koljena i glavom uronjenom u šake. Znao sam da tako zamišljena može ostati dugo ne mičući se; najposlije, jedna suza kanu; gledala je natpis na kamenoj ploči pred sobom, a njezino je srce nesumnjivo razdirao jedan od onih grčeva kojima su usamljena bića, tugujući zbog nečije smrti, ponekad tako bolno obuzeta. Navirale su suze, koje je ona stalno brisala rupčićem. Otelo joj se nekoliko bolnih jecaja, a onda, kad je jako uzbuđenje prošlo, sjedila je mirno kao i ranije.
 Spustih lagano ruku na njeno rame; nije bilo potrebno da je na to pripremim, jer nije bila ni slabih živaca ni sklona padanju u nesvjest.
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 Nenadan udar vjerojatno bi je prestrašio, ali moj lagan dodir samo je probudio njenu pozornost, što sam i želio; i, iako se brzo okrenula, uvjeren sam da se kod nje - što se događa nekim osobama - munjevitom brzinom pojavilo pitanje što je to svijest o tome tko je taj što tako bezobzirno narušava njenu samoću, i da je to prošlo kroz njenu glavu i prohujalo kroz njeno srce još i prije nego što je učinila taj nagli pokret.
 Iznenađenje je jedva otvorilo njene oči i podiglo ih prema mojima, prije nego što je poznavanje oživjelo njene zjenice izražajnim sjajem. Naglo iznenađenje nije ni stiglo preobraziti njeno lice prije nego što se jasan i topao izraz najveće radosti pojavio na cijelom njenom biću. Jedva sam imao vremena primijetiti da je bila slabašna i blijeda prije nego što se u meni probudilo unutrašnje zadovoljstvo zbog osjećaja najpotpunijeg i najsavršenijeg zadovoljstva koje je zračilo u oduhovljenom rumenilu i blistavoj svjetlosti koja je sada obasjavala lik moje učenice.
 Bijaše to ljetno sunce koje je počinjalo sjati poslije jake ljetne kiše; a što oživljuje brže od te svjetlosti koja blješti poput vatre u punom svom žaru?
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 Mrzim drskost - onu drskost mjedeno hladnog čela i neosjetljivih živaca, ali volim hrabrost jakog srca, žar snažne krvi. Vrlo sam volio sjaj očiju Frances Evans kad su se bez straha podigle prema mojim; dopao mi se glas kojim je izgovorila:
 - Mon maitre! mon maitre! (Moj profesore, moj profesore)!
 Volio sam kretnju kojom je približila svoju ruku mojoj: volio sam je onakvu kakva je bila tu, bez novca i roditelja; za nekog pohotljivca bila je bez draži, a za mene je predstavljala dragocjenost - najdraže biće na svijetu, koje isto misli kao i ja, koje osjeća isto što i ja; riznica o kojoj sam sanjao i u koju sam imao da pohranim svu svoju ljubav; oličenje razboritosti i obazrivosti, marljivosti i ustrajnosti, samoodricanja i uzdržavanja - zaštitnika i vjernog čuvara osobina koje sam bio sklon da joj pripišem osobina za koje su bili vezani svi moji osjećaji; uzor istinitosti i časnosti, neovisnosti i savjesnosti - vrlina koje prekaljuju i krijepe čestit život; tihi posjednik izvora nježnosti, plamena koliko živog toliko i tihog, koliko čistog toliko i prigušenog, naravnog osjećanja, naravne naklonosti, tih izvora snage i okrijepljenja kućnog svetišta.
 Znao sam da taj izvor tiho žubori u dubini njenog srca; znao sam kako je najopasniji plamen bezopasno gorio pred očima razuma; vidio sam kad je vatra na tren buknula jače i življe, kad je povećana toplota izbacila iz svoje brazde životni slijed; vidio sam kako razum pobjeđuje buntovnika i pretvara njegov plamen u žeravicu. Imao sam povjerenja u Frances Evans; osjećao sam poštovanje prema njoj.
 Kad sam je uzeo pod ruku i izveo iz groblja, osjetio sam da u meni postoji neki drugi osjećaj, isto tako snažan kao i poštovanje, jače od svakog drugog - osjećaj ljubavi.
 - E pa, đače moj - rekoh kad je kapija zloslutnoga zvuka zalupila za nama - eto opet sam vas našao, jednomjesečno traganje je bilo dugo i nikako

Page 179
                        

179
 nisam mislio da ću svoju izgubljenu ovcu pronaći kako luta između grobova.Ranije sam joj se obraćao s »mademoiselle«, i ovako oslovljavanje bijaše i za nju i za mene nov način razgovora. Iz njenog odgovora vidio sam da taj način nije ranio njena osjećanja, nije stvorio nikakav nesklad u njenom srcu.
 - Gospodine profesore - reče ona - potrudili ste se da me potražite? Nisam se nadala da ćete mnogo misliti na to što me nema, ali mi je bilo teško što sam od vas razdvojena. Bila sam tužna zbog toga, sve dok me teže nesreće nisu primorale da na to zaboravim.
 - Vaša teta je umrla?
 - Da, prije četrnaest dana a umrla je vrlo tužna, tu tugu nisam mogla da istjeram iz njene duše; stalno je ponavljala, čak i u tijeku posljednje noći svog života »Frances, kad ja odem, bit ćeš posve sama, bez prijatelja«; željela je biti sahranjena u Švicarskoj, a ja sam je nagovorila da pod stare dane napusti obale Lemanskog Jezera i da dođe ovamo samo da umre u ovoj monotonoj Flandriji. Htjela sam da ispunim njenu posljednju želju i prenesem njene posmrtne ostatke u našu zemlju, no to nije bilo moguće. Morala sam je sahraniti ovdje.
 - Pretpostavljam da je kratko vrijeme bolovala?!
 - Svega tri tjedna. Kad je počela slabiti, zatražila sam od gospođice Reuter dopuštenje da ostanem kraj nje i da se o njoj staram: odmah mi je dopustila.
 - Vraćate li se u internat? upitah odmah.
 - Gospodine, tjedan dana poslije dopuštenja da ostanem kod kuće, jedne večeri naišla je gospođica Reuter, baš kad sam lijegala svoju tetu u krevet; ušla je u njenu sobu da porazgovara s njom i bila je naročito pristojna i ljubazna, kao što je i uvijek, onda je izišla i dugo sjedila sa mnom, a kad je
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 ustala da krene, rekla je: »Gospođice, dugo ću žaliti zbog vašeg odlaska iz mog internata, jer ste vi učenice tako dobro poučavali da su potpuno uvježbale taj osjetljivi posao, koji vi tako spretno radite, i nemaju nikakave potrebe za daljim učenjem; druga učiteljica morat će, kako god zna i umije, da vas zamijeni na vašem mjestu i da vodi računa o mladim učenicama, iako je u tom umijeću mnogo slabija od vas, a vi ćete svakako morati raditi nešto više u svome pozivu; uvjerena sam da ćete naći škole i obitelji koje će željeti da se koriste vašim sposobnostima.«
 I tada mi je isplatila plaću za posljednje tromjesečje. Upitala sam, jer je gospođica bez dvojbe na to mislila, sasvim otvoreno namjerava li me otpustiti iz internata. Nasmijala se neposrednosti mojih riječi i odgovorila da je »naš odnos poslodavca i službenika svakako raskinut, ali se nada da će ipak i dalje imati zadovoljstva održavati poznanstvo sa mnom; bit će sretna da me smatra prijateljicom a onda je govorila o odličnom stanju u kome se nalaze ulice, o tome kako već dugo traje lijepo vrijeme, i otišla sasvim vesela.
 Nasmijah se u sebi; sve je to sasvim priličilo upraviteljici - bijaše upravo ono čemu sam se nadao i što sam očekivao od njenog držanja; a zatim, spoznaja i dokaz o njenoj laži, koju je Frances nesvjesno otkrila: »Često je tražila adresu gospođice Henri,« odista, »gospođica Henri je uvijek izbjegavala da joj reče,« itd., itd., a sad vidim da je posjetila tu kuću, za čiju je adresu tvrdila da joj je potpuno nepoznata!
 Svi komentari koje sam mogao učiniti u vezi sa saopćenjem svoje učenice bijahu prekinuti velikim kišnim kapima koje su počele padati po našim licima i po stazi, kao i tutnjavom udaljene oluje koja je nadolazila. Ova jasna opomena u sparnom zraku i olovno nebo primorali su nas da odmah krenemo cestom koja je vodila u Bruxelles, i mi smo išli nizbrdo. Brzo smo stigli, do grada. Proteklo je neko vrijeme otkako je pala prva velika
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 kap pa do početka pljuska; tada smo već prošli kroz Louvenska vrata i opet smo se našli u gradu.
 - Gdje stanujete? - upitah je - želim vas dovesti živu i zdravu do kuće.
 - Rue Notre Dame aux Neiges (Ulica Naše Gospe sniježne) - odgovori Frances.
 To nije bilo daleko od ulice Louvain i uskoro smo se našli pred ulaznim stubama kuće do koje smo stigli prije no što su oblaci, koji su se prolamali od grmljavine, ispresjecani nebrojenim munjama, izlili svoj sadržaj u obliku jakog, brzog i velikog pljuska.
 - Uđite! Uđite! - reča Frances. Ja sam, doprativši je do kuće, oklijevao da uđem za njom. No, poslije tih riječi, odlučih se; prijedoh prag, zatvorih vrata u toj užasnoj, strašnoj oluji koja je blještala od munja, i pođoh za njom uz stepenice prema njenom stanu. Ni ona ni ja nismo bili pokisli; nadstrešnica iznad vrata zaštitila nas je od jakog povodnja; samo su prve krupne kapi pale na našu odjeću; još časak i nijedan dijelić na nama ne bi ostao suh.
 Prešavši preko malog otirača od zelene vune nađoh se u nevelikoj sobi s obojenim podom i četvrtastim, zelenim sagom u sredini. U sobi bijaše malo namještaja, ali je sav blještao od izvanredne čistoće; vladao je savršen red - red kakav je godio mojoj na to suviše osjetljivoj duši. Oklijevao sam da uđem u ovaj dom jer sam strepio, poslije onog što je ispričala gospođica Reuter o njemu, da bi uistinu unutra mogla biti krajnja bijeda, i strahovao sam da ne dovedem u nepriliku pletačicu ulazeći iznenada u njen stan!
 Stan je mogao biti sirotinjski; a sirotinjski je odista bio; ali njegova čistoća bijaše ljepša od raskoši, i da je samo još u tome čistom kaminu gorjela mala vatra, smatrao bih ga privlačnijim od nekog dvorca.
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 Ali, tu nije bilo vatre, niti je išta za nju bilo pripremljeno; pletilja sebi nije mogla dopustiti tu raskoš, naročito sada kad se, poslije smrti svoje jedine rođakinje, mogla osloniti samo na svoje vlastite sile. Frances ode u neku sporednu prostoriju da skine kapu i odatle se vrati skromna i uredna, u ukusnoj crnoj haljini, koja je isticala njezino izvanredno poprsje i vitak struk, s besprijekornim bijelim okovratnikom na lijepom i skladnom vratu, s bujnom, smeđom kosom koja joj je u lakim uvojcima padala oko sljepoočica, a otraga začešljana u široku grčku pletenicu.
 Bila je bez ukrasa ni broša, ni prstena, ni vrpce; izgledala je lijepo i bez njih - savršenstvo sklada, sklad oblika, ljupkost držanja potpuno su ih zamjenjivali. Kad se vratila u sobu, njene su oči odmah potražile moje, koje su baš tada bile uprte prema kaminu. Znam da je odmah odgonetala samilosni i sažalni bol koji je hladna praznina toga kamina izazvala u mojoj duši. Brzo je proniknula u to, brzo se odlučila i još brže ostvarila; začas je privezala holandsku pregaču oko struka; zatim je iščezla, i pojavila
 se s košarom s poklopcem; digla ga je i izvadila drva i ugljen; spretno ih je stavila na rešetku kamina.
 »To je cijela njena zaliha i ona će je potrošiti radi gostoprimstva«, pomislih.
 - Što namjeravate - upitah - Valjda ne mislite da ložite vatru kad je tako topla večer? Zagušit ću se.
 - A meni se čini, gospodine, da je prilično zahladnilo otkako je kiša počela padati. Osim toga, moram skuhati vodu za čaj, jer nedjeljom pijem čaj; morat ćete podnositi vrućinu.Zapali vatru; drva odmah planuše; i doista, u usporedbi s tminom i izvan dohvata nevremena taj mirni plamen koji je počeo blještati u oživljenom kaminu izgledao je vrlo veselo.
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 Tiho predenje, koje je dopiralo iz prikrajka, pokazalo je da se osim mene još neko biće radovalo toj promjeni. Crna mačka na svom jastuku na stoličici, probuđena iz sna svjetlošću, priđe i protrlja svoju glavu o Francesinu haljinu kad je klekla; Frances je pomilova, govoreći da je bila mezimica njene »pauvre tante Julienne.« (sirota teta Julienne).
 Kad je vatra bila potpaljena, prostor oko kamina očišćen, a jedan lončić vrlo starinskog oblika, kakav sam, čini mi se, vidio u starim engleskim seoskim kućama, pristavljen na sada već jak plamen, Frances opra ruke i u tren skine pregaču. Zatim otvori ormar i izvadi poslužavnik, na koji brzo stavi porculanski pribor za čaj, čiji su izgled, oblik i veličina podsjećali na daleku prošlost; na svakom tanjuriću bila je po jedna starinska srebrna žličica; male srebrne mašice, također starinske, nalazile su se u zdjelici za šećer; izvadila je i jednu čistu srebrnu posudicu za slatko vrhnje, veličine ljuske jajeta. Dok je to pripremala, ona slučajno podiže pogled pa, otkrivši radoznalost u mojim očima, nasmija se i upita:
 - Podsjeća li vas ovo na Englesku, gospodine?
 - Na Englesku od prije sto godina - odgovorih.
 - Zaista? Pa, sve na ovom poslužavniku je bar sto godina staro: ove šalice, ove žličice, ova posudica, sve je to naslijeđeno; moja prabaka ostavila ih je mojoj baki, ona mojoj majci, a moja majka donijela ih je iz Engleske u Švicarsku i ostavila ih meni; još od doba kad sam bila djevojčica željela sam da ih vratim u Englesku odakle su i došli.
 Stavila je nekoliko kifla na stol; pripravila je čaj onako kako ga stranci prave - to jest, jednu punu žličicu čaja na šest šalica; namjestila mi je stolac i, kad sam sjeo, upitala me sa stanovitim ushićenjem:
 - Može li ovo pripomoći da se bar za časak osjećate kao kod svoje kuće?
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 - Kad bih imao dom u Engleskoj, vjerujem da bi me podsjetilo na njega - odgovorih; i doista, pogled na ovu vedru djevojku nalik na Engleskinju, koja je sjedila na pročelju stola na kome se nalazio engleski obrok i govorila engleskim jezikom, stvarao je neku iluziju o tome.
 - Znači, vi nemate doma? primijeti ona.
 - Nemam, niti sam ga ikad imao. Ako nekad budem htio imati dom, morat ću ga sam stvoriti, a taj zadatak tek predstoji.
 Dok sam govorio, neka nova bol obuze mi srce: bijaše to bolna potištenost zbog moga ponižavajućeg položaja i mojih nedovoljnih sredstava; s ovim bolom pojavila se i jaka želja da učinim više, da zarađujem više, da postanem nešto više, da imam više; a uz to moja probuđena i zanesena duša čeznula je da među sve to svrsta dom, koji nikad nisam imao, i ženu, koju ću, kao što sam se u sebi zarekao, predobiti.
 Francesin je čaj bio samo malo bolji od zašećerene tople vode s mlijekom; ali mi se svidio i bio sam zadovoljan; a njene kifle, uz koje nije mogla da mi ponudi maslac, prijale su mojim nepcima kao nebeska mana.
 Kad je obrok bio završen, skupocjeno posuđe i porculanski pribor oprani i sklonjeni, čist stol obrisan tako da se još više sijao i »le chat de ma tante Julienne« (»Mačka moje tete Julienne«), namiren hranom stavljenom u tanjurić posebno namijenjen u tu svrhu, a nekoliko zalutalih žeravica i razasuti pepeo uklonjeni ispred kamina, Frances najposlije sjedne; i tada, kad se smjestila na stolac sučelice meni, na njoj se prvi put očitala mala zbunjenost; nije ni čudo, jer sam ja odista, nesvjesno, gledao suviše neposredno, suviše uporno pratio sve njene korake i pokrete, jer me je očarala ljupkošću i hitrinom u radu - cjelovitim, izvrsnim, čak slikovitim dojmom koji je ostavljao svaki dodir njenih nježnih i finih prstiju. Kada se, najposlije, primirila, u inteligenciji njenog lika vidio sam ljepotu, i zato sam ga pomno motrio. Boja njezinog lica, međutim, prije je postajala
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 jačom nego što se prožimala spokojstvom, dok su joj oči i dalje bile oborene, a ja sam čekao da podigne kapke kako bih mogao da uhvatim zračak sjaja koji sam volio - sjaja u kome je vatra prelazila u nježnost, u kome je ljubav ublažavala prodornost, u kome je na kraju zadovoljstvo očaralo misao - i kad ovo očekivanje nije bilo ispunjeno, počeo sam na kraju sumnjati da sam možda ja sam kriv za ovo razočaranje; treba prestati uporno gledati, moram početi govoriti ako želim da odagnam opčinjenost pod kojom je sada nepomično sjedila; pa, sjetivši se kako su zapovjednički glas i ponašanje uvijek umirujući djelovali na nju rekoh:
 - Uzmite jednu od svojih engleskih knjiga, gospođice, jer kiša još pljušti i vjerojatno će me zadržati još pola sata.
 Oslobođena i umirena, ona ustade, uze svoju knjigu i odmah sjede na stolac koji sam primakao sebi. S police na kojoj je držala klasike izabrala je Izgubljeni raj, misleći vjerojatno da će vjerski značaj knjige najbolje odgovarati nedjelji. Rekao sam joj da čita od početka, i dok je čitala Miltonovo prizivanje nebeske muze, koja je na »tajanstvenom vrhu Oreba ili Sinaje« objašnjavala hebrejskom pastiru kako se u utrobi kaosa začela i tamo sazrela misao o svijetu, ja sam nesmetano uživao u trostrukom zadovoljstvu: što je imam kraj sebe i slušam njen glas - glas koji je bio umilan i ugodan - i što od vremena do vremena mogu gledati njeno lice. Ovom povlasticom koristio sam se uglavnom kad sam tražio grešku u izgovoru, predahu ili naglašavanju. Dok sam joj tumačio, mogao sam je gledati bez opasnosti da je oblije rumenilo.
 - Dosta - rekoh kad je pročitala pet-šest stranica (za što joj je trebalo prilično vremena, jer je čitala polako i često zastajkivala da bi me ponešto upitala) - dosta; a sada kiša prestaje, i ja moram ići.
 Zaista, bacivši pogled prema prozoru, vidio sam da se u tom času sve plavilo: olujni oblaci bijahu razbijeni i rastjerani, a kolovosko sunce na
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 zalasku slalo je kroz rešetke prozora svjetlost koja je nalikovala na odsjaj rubina. Ustadoh i navukoh rukavice.
 - Jeste li već našli drugi posao mjesto onog s kojeg vas je gospođica Reuter otpustila?
 - Nisam, gospodine. Tražila sam posvuda, ali su tražili preporuke; a, da kažem istinu, ne volim se pozivati na upraviteljicu, jer držim da nije postupila ni pravo, ni dostojno prema meni; služila se nepoštenim sredstvima da bi nahuškala moje učenice protiv mene, i tako me je unesrećivala na poslu u internatu i, najposlije, otpustila me iz službe na prijetvoran i dvoličan način, tvrdeći da to čini za moje dobro, dok me je zapravo lišila glavnih sredstava za izdržavanje, i to u teškom času, kad je ne samo moj život, nego i život jednog drugog bića, ovisio o mojoj zaradi; od nje nikad više neću tražiti nikakvu uslugu.
 - Kako, onda, zamišljate živjeti? Od čega sad živite?
 - Ja imam svoj zanat, ja sam pletačica; budem li štedljiva, on će me spasiti od gladovanja, a ne sumnjam da ću, ako budem vrijedna, dobiti i bolji posao; tek je prošlo dvije sedmice otkako sam počela tražiti namještenje: hrabrost i nada nisu me još napustili.
 - A ako nađete što želite, što onda: Kakvi su vaši krajnji ciljevi?
 - Da uštedim toliko da prijeđem Kanal; uvijek gledam u Englesku kao na svoju obećanu zemlju.
 - Dobro, dobro - uskoro ću vas opet posjetiti; a sad, laku noć - i ja je ostavih prilično naglo. Imao sam velike muke da odolim jakom unutrašnjem nagonu koji me je tjerao da se oprostim od nje toplije i ljepše. Što je bilo prirodnije nego čvrsto je zagrliti i poljubiti u obraz ili čelo? Nisam bio neumjeran - to je sve što sam želio; da sam bio zadovoljen u tom pogledu, mogao sam otići sretan, ali razum me je i od toga odvraćao.
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 Naređivao mi je da odvratim pogled od njezina lica i iziđem iz njenog stana - da odem od nje hladno kao što bi otišao od stare gospođe Pelet. Poslušao sam, ali sam se prkosno zarekao da ću to jednog dana nadoknaditi.
 »Steći ću pravo da postupam onako kako mi godi, ili ću u tom nastojanju izgubiti život. Sada imam cilj pred sobom - da ta djevojka iz Ženeve postane moja žena; a ona će biti moja žena, to jest, pod uvjetom da ima isto toliko, ili bar pola one naklonosti prema svom učitelju koliko on ima prema njoj. A da li bi ona bila tako mirna, tako nasmijana, tako sretna na mojim satovima kad kod nje ta naklonost ne bi postojala?
 Da li bi s takvim smirenim, zadovoljnim i blagim izrazom sjedila kraj mene kad diktiram ili ispravljam pogreške?« Primijetio sam da, ma kako tužan i zabrinut njen izraz bio kad sam ulazio u učionicu, čim bih joj se približio, progovorio s njom nekoliko riječi, dao joj neke upute, ili je malo ukorio, ona bi se najednom povukla u kutak sreće i odatle motrila spokojno i vedro.
 Prijekori su joj najbolje odgovarali; kad bih je korio, ona bi strugala svojim perorezom po peru ili olovci; malo bi se usplahirila, malo durila, branila bi se jednosložnim riječima, a kad bih joj oduzeo pero ili olovku iz straha da će sve isjeckati i onemogućio joj da se brani čak i jednosložnim riječima s namjerom da malo jače potaknem suzdržavano uzbuđenje, ona bi podigla oči i uputila mi pogled začinjen veselošću, a zatim bi me pogledala prkosno, što bi me, pravo da kažem, uzbudilo kao ništa dotad i, na određen način, pretvaralo me u njenog podanika (srećom ona to nije znala), ako čak ne i roba.
 Poslije takvih malih događaja njena bi živahnost trajala i po nekoliko sati, a, kao što sam ranije rekao, njeno bi zdravlje odatle crpilo sok i snagu, što
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 je, pred smrt njene tete i njenog otpuštanja iz službe, potpuno okrijepilo čitavo njeno biće.
 Bilo mi je potrebno malo više vremena da bih napisao ove posljednje rečenice; ali samo o njihovom punom značenju i važnosti razmišljao sam za ono kratko vrijeme dok sam silazio niz stube iz sobe gospođice Henri. Baš kad sam otvarao kućnu vežu sjetih se onih dvadeset franaka koje nisam vratio. Zastadoh: ne smijem ih ponijeti sa sobom, a teško će biti vratiti ih njihovom ranijem vlasniku.
 Vidio sam je u njenom skromnom stanu, osvjedočio se u dostojanstvo njenog siromaštva, savršen red, njenu odanost tradiciji koja se očitovala na stvarima i u vođenju njenog malog domaćinstva. Bio sam uvjeren da ne bi dopustila da joj se praštaju dugovi; bio sam uvjeren da ni iz čije ruke ne bi primila milostinju, a možda najmanje iz moje. No, te četiri novčanice od po pet franaka bijahu teret za moje samopoštovanje, i morao sam ih se osloboditi.
 Sretan izlaz nesumnjivo nespretan, ali najbolji koji sam mogao da smislim sam mi se nametnuo. Pojurio sam uza stube, zakucao i opet ušao u sobu kao u hitnji.
 - Gospođice, zaboravio sam jednu rukavicu; mora da sam je ovdje ostavio.
 Ona odmah ustade da je potraži; kad se okrenula, ja nalazeći se u tom času kraj kamina neprimjetno podigoh malu vazu od porculana, koja je bila starinska kao i šalice za čaj - stavih novac pod nju i rekavši: »Oh, evo moje rukavice! Pala mi je iza zaklona na kaminu; laku noć gospođice,« izidoh po drugi put.
 Isto onako brzo kao što sam se iznenada vratio pojavio se u mom srcu bol. Opazio sam da je Frances već uklonila s rešetke crveni žar njene živahne vatrice. Primorana da vodi računa o svakoj sitnici, da štedi u svemu i
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 svačemu, ona se, odmah po mom odlasku, odrekla jedne suviše skupe udobnosti da bi u njoj čovjek sam uživao.
 »Drago mi je što još nije prava zima,« pomislih; ali za dva mjeseca stižu studeni vjetrovi i kiše; neka Bog dopusti da prije toga vremena steknem pravo i mogućnost da na rešetku od kamina natrpam ugalj ad libitum (do kraja).Pločnik je već bio suh a zrak, pročišćen munjama, odisao je svježinom i mirisom; osjećao sam za sobom zapad, gdje se pružalo nebo boje opala; plavetnilo se miješalo s rumenilom; veličanstvena sunčeva kugla jarkocrvene boje već je počinjala da tone. Krećući se prema istoku, kome sam bio okrenut, vidio sam nagomilane oblake, ali preda mnom se nalazio luk večernje duge: izvanredne duge - visoke, široke i jasne. Promatrao sam je dugo; oči su mi se napajale prizorom koji mi se vjerojatno urezao u mozak; jer te noći, kad sam - gledajući nijeme bljeskove udaljenih munja koje su se ukrštale mesu dalekim oblacima da bi se, srebrnaste, vinule put zvijezda - poslije dugog bdijenja obuzet ugodnim uzbuđenjem najposlije zaspao, pojavili su mi se u snu zalazeće sunce, gomile oblaka i jasna duga. Stajao sam, činilo mi se, na nekoj terasi i bio nagnut preko niskog zida. Poda mnom je bila provalija čiju dubinu nisam mogao procijeniti, ali čuvši neprekidno udaranje valova, pomislio sam da je to more; more, koje se širilo prema obzoru, more, promjenljive zelene i jake plave boje; u daljini boje bijahu meke, obavijene izmaglicom. Iznad površine vode svjetlucala je zlatna iskra, podizala se, približavala, povećavala, mijenjala. Lebdjela je između neba i zemlje, pod svodom duge, iza koje su se širili tihi, ali tamni oblaci. Lebdjela je kao da ima krila; biserni i blještav zrak obavijao ju je kao plastom; svijetlost, prožeta rumenilom, bojila je ono što je ličilo na udove i lice; velika zvijezda blještala je tihim sjajem na čelu anđela; jedna uzdignuta ruka, presijavajući se kao sjajna zraka, pokazivala je prema povijenom čelu, a neki glas u mom srcu šaptao je: »Nada se osmjehuje naporu!«
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 Želio sam da imam dovoljno prihoda; to mi je sada bio cilj i to sam odlučio da osiguram; ali nikad nisam bio dalje od tog cilja. Na početku kolovoza l'annee scolaire (školska godina) se završila, ispiti obavljeni, nagrade podijeljene, škole napuštene, vrata svih koledža i vrata svih internata zatvorena, sve do početka ili sredine listopada.
 Posljednji dan kolovoza se bližio, a kakav je bio moj položaj? Jesam li učinio ijedan korak naprijed od početka proteklog tromjesečja? Naprotiv, vratio sam se korak unazad. Otkazavši službu kao nastavnik za engleski jezik u internatu gospođice Reuter, samovoljno sam smanjio svoj godišnji prihod za dvadeset funti; svojih šezdeset funti godišnje smanjio sam na četrdeset, pa i ta svota mi je sada bila vrlo nesigurna.
 Odavno nisam ništa govorio o gospodinu Peletu. Čini mi se da je šetnja po mjesečini bila posljednji događaj u ovoj priči u kome je taj gospodin igrao neku značajniju ulogu. Činjenica je da je otada došlo do promjene u našim odnosima. On je, doduše, pošto nije znao da su mi taj kasni sat, jasna mjesečina i otvoreno prozorsko okno, otkrili tajnu ili njegove sebične ljubavi i lažnog prijateljstva, bio i dalje uglađen i ljubazan kao i prije; ali, ja sam bio prekriven bodljama kao dikobraz i krut kao glogov kolac.
 Nikad se nisam nasmiješio njegovoj šali, nikad nisam nalazio slobodan trenutak za njega, pozive da popijem s njim kavu u njegovoj sobi neprestano sam vrlo odlučno i uporno odbijao. Njegove šaljive primjedbe o upraviteljici (koje je i dalje iznosio) primao sam s tmurnom mirnoćom, koja je bila sasvim drukčija od onog živahnog zadovoljstva koje su ranije izazivale. Dugo vremena Pelet je strpljivo podnosio moje hladno držanje. Čak je postao pažljiviji, ali vidjevši da me ni pretjerana ljubaznost nije uspjela učiniti srdačnijim niti me je pokrenula, i on se, na kraju, promijenio; sada je i on postao suzdržan; prestao je da me poziva;
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 njegovo je držanje postalo nepovjerljivo i neljubazno, a prema zagonetnom, a ipak zabrinutom čelu vidio sam da stalno ispituje i uspoređuje pretpostavke i pomno nastoji da odatle izvuče zaključak koji bi mu pružio neko objašnjenje.
 Mislim da je uskoro u tome uspio, jer je bio prilično pronicav; možda mu je i gospođica Zoraida pomogla da riješi zagonetku. U svakom slučaju, uskoro sam opazio da su neizvjesnost i sumnja iščezli iz njegova ponašanja; napustivši svaku misao o prijateljstvu i srdačnosti, on je zauzeo jedan suzdržljiv, služben, ali ipak pristojan odnos pun obzira. To je bio odnos koji sam želio da mu nametnem, i sad sam se opet osjećao prilično dobro.
 Istina, nije mi se dopadao moj položaj u njegovu internatu, ali pošto sam bio pošteđen od dosađivanja lažnim uvjeravanjima i licemjerstvom, mogao sam ga podnijeti, osobito zato što nikakva upraviteljeva junačka osjećanja mržnje ili ljubomore nisu uznemiravala moju filozofsku dušu. Shvatio sam da me nije povrijedio u neko osobito osjetljivo mjesto, rana je bila tako hitno i korjenito izliječena da je posljednje ostalo samo osjećanje prezira prema podmuklom načinu na koji je bila zadana i trajno nepovjerenje prema ruci koju sam otkrio pri pokušaju da mi u pomrčini zabode nož u leda.
 Takvo se stanje nastavilo gotovo do sredine lipnja, a onda se malo promijenilo. Jedne noći Pelet se vratio kući jedan sat kasnije nego obično nedvojbeno pijan; to je bila rijetkost kod njega; jer, iako je imao neke od najgorih mana svojih sugrađana, on je imao bar jednu od njihovih vrlina, tj. umjerenost. Ovaj puta je bio tako pijan da je probudio čitav internat (izuzev đaka čije su se spavaće sobe nalazile iznad učionica u posebnoj zgradi, te do njih nije mogla doprijeti buka), bjesomučnim udaranjem u zvono u predvorju, naređujući da se ručak odmah unese, jer je zamišljao da je podne, dok su gradska zvona baš tada oglašavala ponoć, a onda,
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 pošto je nemilice izgrdio služavke zbog netočnosti, i zamalo je pretukao svoju sirotu staru majku koja mu je savjetovala da ide u krevet, počeo je strašno bjesniti na »le maudit Anglais, Creemsvort«.(Prokleti Englez Creemsvort).
 Još nisam legao; neke njemačke knjige koje sam čitao zadržale su me do kasno u noć; čuo sam odozdo buku i mogao sam razabrati kako upraviteljev glas grmi koliko strašno toliko i neuobičajeno. Odškrinuvši svoja vrata, čuo sam kako traži da se »Creemsvort« dovede dolje da mu on prereze grkljan na stolu u predvorju i opere svoju čast, koja je uprljana, rekao je, paklenom britanskom krvlju.
 On ili je lud ili pijan, pomislih, a u oba slučaja staroj ženi i služavkama dobro će doći pomoć jednog muškarca, te se spustih u predvorje. Zatekao sam ga kako posrće, dok su mu zažarene oči bijesno kolutale bila je to divna slika, neka sredina između budale i luđaka.
 - Hajde, g. Pelet rekoh bolje bi bilo da pođete u krevet - i snažno ga uzeh pod ruku. Njegovo uzbuđenje, naravno, pri pojavi i dodiru onoga čiju je krv tražio naglo je poraslo. Otimao se i bijesno udarao - ali pijan se čovjek ne može oduprijeti trijeznom. I u normalnom stanju Peletovo načeto zdravlje nije se moglo uspoređivati s mojim. Odveo sam ga na gornji kat i uskoro ga strpao u krevet. Cijelo vrijeme on nije prestajao da izgovara pogrde koje su, premda nevezane, imale nekog smisla; dok je mene nazivao podlim izdankom podmukle zemlje, on je, u isto vrijeme, proklinjao i Zoraidu Reuter, nju je nazivao »femme sotte et vicieuse« (blesača i pokvarenica) koja se, u nastupu bludnog zanosa, bacila u naručje jednog bezočnog avanturista; posljednje riječi popratio je strašnim psovkama, posredno aludirajući na mene. Ostavio sam ga u času kad je hitro skočio iz kreveta u koji sam ga bio strpao; pošto sam iz opreznosti okrenuo ključ u vratima za sobom, otišao sam u svoju sobu uvjeren da je
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 on zaključan na sigurnom mjestu do jutra i da bih nesmetano izvukao zaključke iz događaja kojem sam malo prije bio prisutan.
 To je bilo baš tada kad je upraviteljica, potaknuta mojom hladnoćom, pod dojmom moga prezira i bijesna zbog sumnje da joj pretpostavljam neku drugu, pala u klopku koju je sama postavila - sama se uplela u mrežu prave strasti u koju je mislila da uvuče mene.
 Svjestan stanja, razabrao sam, prema raspoloženju u kome se moj poslodavac nalazio, da je njegova dragana odala da je drugome poklonila svoju ljubav - ili, moglo bi se prije reći, naklonost - ljubav je riječ i suviše topla, i suviše čista za to - i pokazala mu da se u njenom srcu, iz koga je istisnuta njegova slika, sada nalazi slika njegovog potčinjenog. Prilično je čudno što sam ja morao podržavati ovo gledište o tom slučaju; Pelet sa svojom poznatom školom bijaše vrlo prikladan, vrlo primamljiv za muža - Zoraida bijaše žena koja prvenstveno gleda svoj probitak, pa se čudim da je neka osobna naklonost mogla u njenoj duši i za trenutak da prevagne nad ovozemaljskom koristi.
 Prema onome što je Pelet izgovorio, ipak, bijaše jasno da ga je ne samo odbacila nego je čak izrazila i naklonost prema meni. Jedan od njegovih uzvika u pijanom stanju bio je: »Nevaljalica se zaljubila u tvoju mladost, neotesani glupače! I govori o tvom otmjenom ponašanju, kako naziva vašu odvratnu englesku etikeciju - i tvom čednom vladanju, dabome! des moeurs de Caton atelle dit - sote!« (Katonovski način života, kako je rekla glupača).
 Čini mi se da ona mora imati čudnu dušu, u kojoj je, uprkos jake prirodne sklonosti da prekomjerno cijeni prednosti bogatstva i položaja, podsmješljivi prezir siromašnog službenika urezao dublju brazdu nego što bi to mogle da učine najlaskavije marljivosti jednog imućnog chef d'institution. (Upravitelja internata).
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 Nasmijah se u sebi; a čudno je reći da su moja prava osjećanja ostala netaknuta, i pored toga što mi moj amour propre (samoljublje) nije bio neugodno dirnut uspjehom.
 Sutradan, kad sam sreo upraviteljicu, koja se ispričavala što me zaustavlja u hodniku, i svojim ponašanjem i pogledom punim helotske pokornosti preklinjala za moju pažnju, nisam je mogao voljeti, jedva sam je mogao sažaljevati. Bio sam u stanju samo da joj kratko i suho odgovorim na pitanje kojim se propitivala za moje zdravlje, - i da prođem pokraj nje jedva klimnuvši glavom; njena nazočnost i ponašanje su tada, kao i nešto prije i poslije toga, čudno djelovali na mene: potiskivali su sve što je bilo dobro, a izazivali sve što je bilo zlo u mojoj naravi, ponekad su mi tupili osjećanja, ali su stalno činili moje srce tvrdim.
 Bio sam svjestan koliko je to štetno i borio sam se sa samim sobom da postignem suprotno. Oduvijek sam mrzio tirane; a eto sada, posjedovanje roba, koji se svojom voljom stavljao u taj položaj, pretvaralo me gotovo u ono čega sam se gnušao! Istodobno sam osjećao neku vrstu potajnog zadovoljstva, jer je to dodvoravanje dolazilo od jedne privlačne i još mlade obožavateljke, i poniženost, koja me je ljutila, zbog načina na koji sam to zadovoljstvo prihvaćao.
 Kad je obigravala oko mene nečujnim, ropskim koracima, osjećao sam se odjednom i barbar i pohotljivac kao neki paša. Ponekad sam podnosio njeno ulagivanje; ponekad ga odbijao. Moja ravnodušnost ili odbojnost podjednako su povećali moje nevolje kojih sam se htio osloboditi.
 Que le dedain lui sied bienf! (Kako mu prezir dobro stoji)! - slučajno sam
 čuo kad je jednom rekla svojoj majci. U est beau comme Apolon quand il sourit de son air hautain. (Lijep je kao Apolon kad se onako oholo smješka).

Page 195
                        

195
 A vesela, stara dama smijala se i govorila da misli da je njena kćerka začarana, jer nemam ničega što bi me činilo lijepim čovjekom, izuzev što se držim uspravno i što nisam nakazan. Pour moi il me fait tout l'effet d'un chathuant, avec ses besicles. (Meni liči na pravog ćuka sa svojim naočalima). Sjajna starica. Otišao bih da je poljubim da nije bila malo suviše stara i debela. Njene razborite, iskrene riječi zvučale su tako okrepljujuće u usporedbi s morbidnim iluzijama njene kćerke.
 Kad se Pelet slijedećeg jutra poslije svog nastupa bijesa probudio, nije se ničeg sjećao što se zbilo prošle noći, a njegova majka je, srećom, bila toliko mudra da nije rekla da sam ja bio svjedok njegova srozavanja. On nije ponovno posegao za vinom da ublaži svoju tugu, ali je uskoro i u trijeznom stanju pokazao da se žaoka ljubomore uvukla u njegovu dušu. Pošto je bio pravi Francuz, a okrutnost, ta francuska narodna značajka, nije bila prirodom ometana da se sjedini sa svojstvima njegovog značaja. Ona se prvo otkrila u njegovim gnjevnim ispadima u pijanstvu, kad su neki od njegovih izljeva mržnje prema meni imali pravi neprijateljski karakter, a sada se prikrivenije odavala u trenutnom grčenju lica i bljeskovima mržnje u njegovim svijetloplavim očima kad bi se njihov pogled slučajno sreo s mojim.
 Izbjegavao je svaki razgovor sa mnom; sada sam bio pošteđen čak i njegove dvolične ugladenosti. Pri takvim našim međusobnim odnosima moja se duša ponekad i nehotice bunila što živim u kući takvog čovjeka i što kod njega radim, ali koga ne sputavaju okolnosti? U to doba mene su sputavale; obično sam ustajao svako jutro željan da zbacim njihov jaram i izlazio s torbom pod pazuhom, ako i prosjak, ali bar slobodan čovjek; a uvečer, kad sam se vraćao iz djevojačkog internata, neki ugodan glas u mojim ušima, neko lice veoma pametno, mirno, produhovljeno u mojim očima, neki uzor od karaktera, istodobno ponosan i popustljiv, osjećajan i pametan, ozbiljan i vatren u mojoj svijesti, neki glas osjećajnosti, topao i
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 skroman, plemenit i pun smisla za stvarnost, čist i snažan koji unosi ugodu i uzbuđenje u moju misao - vizije novih obveza koje sam želio prihvatiti, novih dužnosti koje sam želio prihvatiti, sve je to gušilo u meni skitnicu i buntovnika i pokazivalo težinu moje gorke sudbine u svjetlosti spartanske vrline.
 Ali Peletov bijes se smirio; bila su dovoljna dva tjedna da se pojavi, da se razjari i ugasi. U tom razmaku je otpuštena omrznuta učiteljica u susjednoj zgradi, a ja sam u to isto vrijeme donio odluku da potražim i pronađem svoju učenicu, i kad mi nije data njena adresa, ja sam bez okolišanja otkazao službu. Ovaj posljednji postupak čini se da je gospođicu Reuter naveo da postane prisebna.
 Njena mudrost, njena moć rasuđivanja, tako zavedene jednom ugodnom obmanom, vratile su se na pravi put čim je obmana iščezla. Pod pravim putem ne mislim na vrletnu i tešku stazu načela - tom stazom ona nikad nije kročila - nego na široki put zdravog razuma s kojeg je u posljednje vrijeme znatno odstupila. Sada ga je pozorno potražila i, našavši ga, savjesno krenula tragom svoga starog obožavatelja, gospodina Peleta. Uskoro ga je stigla.
 Kakvim se umijećima poslužila da ga smiri i zaslijepi - to ne znam, ali uspjela je stišati njegov bijes i zamagliti oči njegovoj razboritosti; to se uskoro očitavalo promjenom u njegovu izgledu i držanju. Vjerojatno ga je uspjela uvjeriti da ja nisam, niti sam ikad bio, njegov suparnik, jer se dvotjedni bijes protiv mene završio izlivom pretjerane ljubaznosti i pažnje, koji nisu bili bez primjese ugodnog samozadovoljstva, prije smiješnog nego uvjerljivog. Pelet je provodio momački život na posve francuski način, uz obvezatno nepoštovanje moralnih stega, i sva je prilika, mislim, da će njegov život u braku teći prema francuskom uzoru.
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 Često mi se hvalio da je strah i trepet za neke muževe - njegove znance; vidio sam da mu sad neće biti teško vratiti istom mjerom.
 Približavao se odlučan čas. Čim su nastupili školski praznici, u Peletovim su odajama počele pripreme za neki važan događaj. Ličioci i tapetari
 odmah su se latili posla, i govorilo se o »la chambre de Madame«, i »le salon da Madame«. (Gospođina soba, gospođin salon).
 Nije vjerojatno da je stara duenna (pratilja) koja je sada bila počašćena tom titulom u našoj kući; nadahnula svoga sina takvom silnom sinovljevom ljubavi da ga navede da uredi stan naročito za nju, i, kako sam zaključio s kuharom, dvjema služavkama i djevojkama za pranje posuda, te ugodne sobe bijahu nesumnjivo namijenjene nekoj novoj, mlađoj gospođi.
 Uskoro je bila objavljena službena najava očekivanog događaja. Za tjedan dana Francois Pelet, upravitelj, i gospođica Zoraida Reuter, upraviteljica, imali su biti sjedinjeni bračnom vezom. To mi je gospodin osobno rekao i na kraju saopćenja na ljubazan način izrazio želju da i dalje, kao i dotad, budem njegov najdragocjeniji suradnik i najpouzdaniji prijatelj; a onda je predložio da se moja plaća povisi za dvjesta franaka godišnje.
 Zahvalio sam mu se, ali nisam odmah dao konačan odgovor, i kad me je ostavio samog, skinuo sam svoj kratki kućni haljetak, obukao kaput i izišao u dugu šetnju izvan Porte de Flandre da rashladim svoju krv, smirim živce i donekle sredim svoje zbrkane misli.
 Zapravo, ovo što sam sad čuo značilo je moje otpuštanje. Nisam mogao sakriti, nisam ni želio zatajiti sebi uvjerenje da je za mene, sada kad je postalo jasno da je gospođica Reuter imala postati gospođa Pelet, bilo nemoguće da ostanem u kući koja će uskoro postati njezina. U njenom ophođenju prema meni nije nedostajalo ni dostojanstva ni pristojnosti; ali znao sam da se njezino ranije osjećanje nije promijenilo.
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 Pristojnost ga je sad stišala, razboritost prikrila, ali će pogodna prilika biti odviše zamamna i za jedno i za drugo - iskušenje će raskinuti okove. Nisam bio svetac, nisam se mogao pohvaliti da sam neporočan: ukratko, kad bih ostao, postojala je mogućnost da bi se, za tri mjeseca pod krovom Peleta, zbio pravi suvremeni francuski roman, a da Pelet o svemu tome ne bi imao ni pojma.
 Ali, suvremeni francuski romani ne odgovaraju mome ukusu, ni praktično ni teoretski. Iako moje životno iskustvo nije bilo veliko, jednom sam imao priliku da izbliza promatram slučaj s posljedicama koje je izazvala zanimljiva i romantična, bračna nevjera. Nikakva zlatna aureola priče nije se stvorila oko tog slučaja. Vidio sam ga razgolićenog i onakvog kakav je uistinu bio, a bio je vrlo odvratan. Vidio sam duh srozan različitim izgovorima, stalnim perfidnim obmanjivanjima, vidio sam, tijelo iskvareno zaraznim utjecajem jedne porokom uprljane duše.
 Mnogo sam propatio što sam bio prisiljen da dugo gledam tu sliku; tu patnju sada ne žalim, jer i samo sjećanje na nju djeluje kao najzdravija protuteža iskušenju. Ona je u mojoj pameti urezala uvjerenje da je nezakonito zadovoljstvo, koje zadire u tuđa prava, uživanje puno obmane i zatrovanosti; njegova praznina isprva razočarava, njegov otrov kasnije muči, njegove posljedice zauvijek izopačuju.
 Iz svega je slijedio zaključak da moram napustiti Peleta, i to odmah; »ali,« govorila je Smotrenost, »ti ne znaš ni gdje ćeš ni od čega ćeš živjeti«. Zatim sam utonuo u sanjarenje o pravoj ljubavi. Činilo mi se da Frances Henri stoji kraj mene, da njen vitak struk mami moju ruku, da je njena ruka stvorena da počiva u mojoj. Nisam se mogao odreći svoga prava na to, niti okrenuti zauvijek svoje oči od njenih, u kojima sam vidio tako mnogo sreće i slaganja srca sa srcem, na čiji sam izraz tako, mnogo utjecao, u kojima sam mogao pobuditi ushićenje, izazvati poštovanje, probuditi zadovoljstvo, potaći blistavo uzbuđenje i ponekad uliti ugodan
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 strah. Moje želje da osvojim i posjedujem, moje namjere da radim i da se uzdižem, sve se to diglo protiv mene; a ja tek što se nisam survao u ponor potpune bijede; »i to sve zbog toga«, govorio je jedan unutrašnji glas, »što se plašiš nekog zla koje se možda nikad neće dogoditi!«
 »Dogodit će se; znaš da će se dogoditi,« odgovarao je uporni čuvar, Savjest. »Čini ono što osjećaš da je ispravno; slušaj me, a ja ću čak i u blatu neimaštine postaviti za tebe čvrst oslonac.«
 I tada, dok sam hitao svojim putem, u meni se pojavila čudna, potajna misao o nekom nevidljivom ali uvijek prisutnom Višem Biću, kojemu je, u njegovoj dobroti, stalo samo do moje sreće i koje sada bdi nad borbom dobra i zla u mome srcu, čekajući da vidi hoću li poslušati njegov glas koji se čuo u šapatima moje savjesti, ili ću osluhnuti sofizme kojima je moj i njegov neprijatelj, Duh zla, nastojao da me zavede na pogrešan put.
 Tegobna je i vrletna bila staza na koju je ukazivalo božansko nadahnuće; mekan i ugodan bijaše zeleni put po kome je iskušenje posulo cvijeće; ali dok bi se, tako mi se čini, Stvoritelj ljubavi, Prijatelj svega što postoji, zadovoljno nasmiješio kad bih prikupio snagu i uputio se teškim usponom, dotle bi, s druge strane, svaka sklonost za baršunastu nizbrdicu vjerojatno izazvala pobjedničko likovanje na licu demona, u kojemu je usađena mržnja prema čovjeku i prkos prema Bogu.
 Okrenuo sam se; požurio sam natrag, za pola sata bio sam opet kod Peleta. Našao sam ga u njegovu uredu; kratak razgovor i kratko objašnjenje bijahu dovoljni; moje držanje je pokazalo da sam odlučan; on je, možda, u svom srcu odobravao moju odluku. Poslije razgovora od dvadeset minuta vratio sam se u svoju sobu, lišivši sam sebe sredstava za život, osudivši sam sebe da napustim svoj dosadašnji stan, s kratkim rokom od tjedan dana, za koje sam vrijeme morao naći drugi.
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 Neposredno čim sam zatvorio vrata, ugledao sam na stolu dva pisma. Pomislio sam da su to pozivi prijatelja nekih mojih đaka. Ponekad bi mi ukazivali takvu pažnju, a za mene, koji nisam imao prijatelja, o nekom zanimljivijem dopisivanju nije moglo biti riječi. Prema tome, dolazak pismonoše otkako sam došao u Bruxelles nije bio događaj koji bi privlačio moju pozornost. Stavio sam ruku nehajno na pisma i, gledajući ih hladno i polako, spremao se da ih otvorim. Oči mi se ukočiše, a isto tako i ruka; ugledao sam nešto što me uzbudilo kao da sam vidio živu sliku tamo gdje sam očekivao da ću naići na čist list; na jednoj je omotnici bila engleska marka, na drugoj čitak, lijep ženski rukopis. Prvo sam otvorio ovu drugu:
 Monsieur,
 Ono što ste ostavili našla sam odmah slijedećeg jutra nakon vaše posjete. Morali ste znati da svakog dana brišem prašinu s porculana, a kako nitko osim Vas u tijeku prošle nedjelje nije bio u mojoj sobi i kako novac u Bruxellesu ne pada s neba, nisam bila u nedoumici tko je ostavio tih dvadeset franaka na kaminu. Čini mi se da sam čula kako ste pomakli vazu kad sam se sagnula da potražim vašu rukavicu pod stolom i čudila sam se kako ste mogli pomisliti da je upala u jedan tako mali predmet.
 Međutim, gospodine, novac nije moj i ja ga neću zadržati; neću ga slati u ovom pismu jer bi se mogao izgubiti - osim toga, težak je; ali vratit ću vam ga čim vas prvi put vidim, i ne smijete se opirati da ga primite; jer, prvo, uvjerena sam, gospodine, da shvaćate što netko želi da plaća svoje dugove, da je zadovoljstvo nikom ništa ne dugovati; i, drugo, mogu sada sebi dopustiti da odgovaram svojim obvezama, jer sam dobila službu. Ovo posljednje je, u stvari, razlog zbog čega Vam pišem, jer je ugodno saopćiti dobre novosti; a u ovim časovima imam samo svoga profesora kome se mogu povjeriti.
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 Prije tjedan dana, gospodine, poslala je po mene gospođa Wharton, jedna engleska lady. Njena najstarija kćer trebalo bi da se uda i pošto joj je neki bogati rođak poklonio veo i haljinu od skupocjenih starinskih čipaka koje su, kako rekoše, skupe kao drago kamenje, ali malo oštećene vremenom, povjereno mi je da ih uredim. To moram raditi u toj kući; dali su mi, osim toga, da dovršim neke vezove; bilo mi je potrebno sedam dana da sve to svršim. Dok sam radila, gospođica Wharton je često dolazila u sobu i sjedila sa mnom, a tako isto i gospođa Wharton. Primorale su me da govorim engleski, pitale me kako sam tako dobro naučila taj jezik; zatim su pitale što još znam - koje sam knjige pročitala; uskoro su, tako se bar čini, počele da mi se čude, smatrajući me nesumnjivo obrazovanom grizetom.
 Jednog je poslijepodneva gospođa Wharton dovela neku gospođu iz Pariza da provjeri moje znanje francuskog jezika; rezultat je toga bio da su, vjerojatno zahvaljujući dobrom raspoloženju majke i kćeri zbog udaje, što ih je navodilo da čine dobra djela, a mislim i zbog toga što su po naravi dobre, došle do zaključka da je želja koju sam izrazila da radim nešto bolje no što je krpanje čipaka bila potpuno na svome mjestu; istoga su me dana odvezli svojim kolima do gospođe D. upraviteljice prve engleske škole u Bruxellesu.
 Čini se da joj je slučajno bila potrebna Francuskinja koja bi držala nastavu iz zemljopisa, povijesti, gramatike i pismenih sastava na francuskom jeziku. Gospođa Wharton me je vrlo toplo preporučila, a kako njene dvije mlađe kćerke pohađaju tu školu, njeno je pokroviteljstvo pomoglo da dobijem navedeno mjesto. Odlučeno je da radim šest sati dnevno (jer se, srećom, ne traži da stanujem u školi; bilo bi mi teško da napustim svoj stan), a za to će mi gospođa D. dati dvanaest stotina franaka per annum (godišnje).
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 Vidite, prema tome, gospodine, da sam sada bogata; čak bogatija nego što sam se ikad nadala da ću biti. Osjećam da sam zadovoljna ovim, naročito zbog toga što mi je vid počeo slabiti zbog stalnog rada na sitnim čipkama; osjećala sam se vrlo umornom od dugog noćnog sjedenja, a usto nisam mogla da nađem vremena za čitanje i učenje.
 Počela sam se bojati da ću se razboljeti i da neću biti u stanju da zarađujem za svoje izdržavanje. Taj je strah sada u velikoj mjeri nestao, i doista sam, gospodine, vrlo zahvalna Bogu za to olakšanje; osjećam gotovo potrebu da o svojoj sreći govorim nekome čije je srce toliko dobro da se raduje kad vidi da su drugi zadovoljni. Stoga ne mogu da odolim kušnji pa da vam pišem. Ja sam načisto s tim da mi je vrlo ugodno da vam pišem, a gospodinu neće biti baš tako teško da čita, premda će mu to možda biti dosadno. Nemojte mi mnogo zamjeriti na opširnosti i jednostavnom izražavanju, i vjerujte da ostajem
 Vaša odana učenica F. E. Henri
 Pročitavši ovo pismo, nekoliko sam časaka razmišljao o njegovu sadržaju da li s ugodnim osjećanjem ili drukčije, to ću kasnije reći a onda sam uzeo ono drugo. Bilo je pisano nepoznatim rukopisom sitnim i prilično čitkim; ni muškim, ni . ženskim; na pečatu se nalazio grb, i razgledajući ga mogao sam samo utvrditi da to nije grb obitelji Seacombe, te prema tome pismo nije moglo biti ni od jednog od mojih gotovo zaboravljenih plemenitaških rođaka koji su zacijelo i mene zaboravili. Od koga je, dakle, bilo? Otvorih omot; u pismu je stajalo:
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 Ne sumnjam ni najmanje da se osjećate dobro u toj bogatoj Flandriji; tovite se vjerojatno na loju te masne zemlje sjedeći kao neki crnokosi Izraelićanin, mrkožute puti i dugog nosa, za obilnim egipatskim stolom, ili kao onaj Levijev sin gotovan pored mjedenog kotla u svetištu, koji svaki čas umače jednu posvećenu kuku i izvlači ono što je najmasnije i gdje ima najviše mesa. Znam to, jer nikad nikom niste pisali u Englesku. Vi ste nezahvalno štene. Ja sam Vam, izvanredno efikasno, svojom preporukom našao mjesto, te sada živite u izobilju, pa ipak mi niste uputili nijednu riječ zahvalnosti ni priznanja.
 Ali, dolazim Vas posjetiti, a Vi, sa svojim smušenim aristokratskim mozgom, teško možete zamisliti kakvu vrstu moralnog udara nosim u svojoj putničkoj torbi, što će vam biti uručeno odmah po mome dolasku.
 Ja, međutim, znam sve o Vama, i baš sam, posljednjim Brownovim pismom, obaviješten da se namjeravate oženiti s jednom punačkom malom belgijskom učiteljicom - stanovitom gospođicom Zenobie, ili kako se već zove. Mogu li je vidjeti kad dođem tamo? A možete računati s ovim: ako odgovara mome ukusu, ili ako nađem da nešto vrijedi što se novca tiče, otet ću je iz Vaših ruku i pobjedonosno odnijeti bez obzira na sve vaše prijetnje. Ipak ne želim nikoga da rastužujem, a Brown kaže da je malena i tusta; to najbolje odgovara mršavom dečku koji je sav kost i koža, kao što ste Vi.
 Pazite dobro, jer ne znate ni dan ni čas kad cu doći (ne želim da hulim, zato ostavljam prazninu).
 Iskreno Vaš,
 Hunsden Yorke Hunsden.
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 Hm! rekoh; i prije nego što sam ostavio pismo pogledah opet u sitan, čitak rukopis koji ni najmanje nije ličio na rukopis čovjeka trgovačkog duha, niti, zapravo, na rukopis ma koga drugog čovjeka osim samog Hunsdena.
 Kažu da postoji veza između rukopisa i karaktera; kakva je bila veza ovdje? Sjetio sam se neobičnog lica čovjeka koji je pismo napisao i stanovitih crta, za koje sam više naslućivao nego što sam znao da odgovaraju njegovoj naravi, i pomislio sam: još i te kako postoji veza.
 Hunsden, dakle, dolazi u Bruxelles, a ja ne znam kada; dolazi u očekivanju da će me naći na vrhuncu sreće, pred ženidbom, na pragu toplog ognjišta, kako udobno ležim kraj neke njegovane, debeljuškaste ženice.
 Volio bih da uživa u vjernosti slike koju je naslikao, pomislih. Ali što će reći kada, mjesto dvije uhranjene grlice u ružičnjaku, nađe jednog usamljenog, izmršavljelog gavrana kako bez ženke i zaklona stoji na pustoj litici siromaštva?
 O, zbuniti ga! Neka dođe i neka se smije suprotnosti između onoga što se priča i stvarnosti. I da je sam đavo, mjesto što mu je samo sličan, ja se ne bih toliko ponizio da mu se sklanjam s puta, da se usiljeno smijem ili da izmišljam veselu priču kojom bih omeo njegov sarkazam.
 A onda se vratih na drugo pismo: ono je udarilo u jednu žicu čiji zvuk nisam mogao da ugušim stavljanjem prstiju u uši, jer je treperila iznutra; i koliko god da je njeno treperenje bilo izvanredna glazba, njeno zamiranje bijaše jecaj.
 Ispunjavalo me je srećom što se Frances oslobodila pritiska neimaštine, što je prokletstvo prekomjernog rada bilo skinuto s nje; ono je odgovaralo želji moga srca i pružalo mi je zadovoljstvo što je njena prva misao u dobru bila da svoju radost tako poveća, da je sa mnom podijeli.
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 Dva rezultata njenog pisma bijahu tada ugodna i slatka kao dva gutljaja nektara, ali približivši svoje usne po treći put peharu, osjetio sam gorčinu, kao da su ih zagorčili ocat i žuč.
 Dva bića skromnih prohtjeva mogu sasvim dobro živjeti u Bruxellesu od prihoda koji bi jedva bio dovoljan za pristojan život jednog čovjeka u Londonu; i to ne zbog toga što je život toliko skuplji u ovoj drugoj prijestolnici, ili porezi toliko veći u onoj prvoj; nego zato što Englezi premašuju u ludorijama sve narode na svijetu, i što su podložniji robovanju običajima, nazorima, želji da održe stanovitu formu nego Talijani popovskoj politici, Francuzi slavohleplju, Rusi svome caru, ili Nijemci crnom pivu.
 Vidio sam dosta duha u skromnom uređenju običnog belgijskog doma, pred kojim bi se mogli sakriti elegancija, pretrpanost, raskoš i usiljena otmjenost stotine engleskih plemićkih dvoraca. Ako u Belgiji možete doći do novaca, imate mogućnosti da ga sačuvate. To je u Engleskoj gotovo nemoguće: razmetljivost u jednom mjesecu rastopi ono što je radom stečeno za cijelu godinu. Sve to posramljuje sve staleže u toj u isti mah bogatoj i prosječnoj zemlji što toliko robuju običaju; mogao bih napisati jedno ili dva poglavlja o tome ali se bar zasad moram uzdržati.
 Da mi je ostalo mojih šezdeset funti godišnje, mogao bih sada, kad Frances ima pedeset funti, još ove večeri otići njoj i reći joj ono što je, prigušivano, grčilo moje srce u groznici; naš zajednički prihod, onako kako bismo ga raspodijelili, bio bi dovoljan za nas oboje, jer smo živjeli u zemlji gdje se skromnost nije poistovjećivala sa siromaštvom, gdje štedljivost u hrani, odijelu i namještaju nisu bili sinonim prostaštva. Ali nezaposleni učitelj, lišen sredstava za život i bez veza, ne smije na to misliti; osjećanje kao što je ljubav, riječ kao što je brak nisu se smjeli roditi u njegovom srcu, nisu se smjeli pojaviti na njegovim usnama.
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 Prvi sam puta osjetio što znači biti siromah; sada se žrtva koju sam učinio odbacujući sredstva za život pojavila u novom ruhu; mjesto da bude pošteno, zapravo časno djelo, ona je sada izgledala kao lakomislen i zanesenjački postupak. Počeo sam hodati sobom obuzet najgorčim kajanjem; koračao sam četvrt sata između zida i prozora; kraj prozora kao da se preda mnom pojavljivao samoprijekor; kod zida, samoprezir. Najednom progovori Savjest.
 »Dolje glupi mučitelji!« povikala je ona »čovjek je obavio svoju dužnost; nemojte ga zato proganjati mislima o onome što je moglo biti. Odrekao se privremene i nesigurne koristi da bi izbjegao trajno I sigurno zlo. Dobro je postupio. Pustite ga sada da razmisli, a kad nestane vaše zasljepljujuće prašine i prestane vaša zaglušna buka, on će pronaći svoj put.«
 Sjedoh; zagrijurih čelo u dlanove; mislio sam i mislio, jedan sat, dva sata; uzalud. Nalikovah čovjeku zatvorenom u podzemnu ćeliju koji bulji u tminu; u tminu koju opasuju metar debeli kameni zidovi, a iznad nje grede, i očekuje da svjetlost prođe kroz granit, i kroz cement čvrst kao granit. Ali postoje pukotine, ili one mogu postojati i u najbolje građenim zidovima. I u mojoj pećinskoj ćeliji bijaše jedna pukotina, jer sam vidio, ili mi se učinilo da sam vidio, jedan svjetlosni trak istina blijed, hladan i nejasan, ali ipak tračak, jer osvjetljivaše uzanu stazu na koju je upozoravala savjest.
 Poslije dva-tri sata mučnih istraživanja po mozgu i pamćenju, iskopao sam ostatke nekih ohrabrujućih činjenica i u meni se začela nada da bih, sjedinivši ih, mogao naći neki izlaz i pronaći neko utočište. Te okolnosti su se, ukratko, sastojale u ovome:
 Prije tri mjeseca gospodin Pelet je, na svoj rođendan, častio dječake tako što ih je poveo na izlet u jedno od javnih sastajališta u okolini Bruxellesa, čijeg se imena u ovaj čas ne mogu sjetiti, ali u njegovoj blizini ima
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 nekoliko onih jezeraca zvanih Stangs (Ribnjaci), jedno je jezerce veće od ostalih, i tu se za praznika svijet obično zabavlja veslajući po njemu u malim čamcima.
 Kad su dječaci u hladovini nekog vrta posebno uređenog za takve gozbe, pojeli golemu količinu »gaufres« (Vrsta kolača) i popili nekoliko boca louvenskog piva, zamolili su upravitelja da ih pusti da po jezercu malo veslaju. Nekolicina najstarijih uspjeli su dobiti odobrenje, a ja sam bio određen da ih pratim i pazim na njih. Među njima je bio slučajno i neki Jean Baptiste Vandenhuten, nezgrapni mladi Flamanac, koji nije bio visok, ali je već tada, u svojoj šesnaestoj godini, imao sve uvjete da se tjelesno razvije onako kako je to karakteristično za njegov narod.
 Jean je bio prvi koji je ušao u čamac; on posrnu, padne na jednu stranu, čamac se zaljulja pod njegovom težinom i prevrnu se. Vandenhuten potonu kao olovo, pojavi se i opet nestade. Istog časa ja skinuh svoj kaput i prsluk: nisam uzalud bio u Etonu i tamo deset dugih godina veslao, kupao se i plivao; za mene je bila prirodna i laka stvar da skočim i priteknem u pomoć.
 Dječaci i veslač zavriskaše pomisliše da će biti dvije smrti davljenjem mjesto jedne; ali kad se Jean po treći put pojavi na površini, ja ga ščepah za nogu i za kaput, i poslije tri minute on i ja nalazili smo se živi i zdravi na tlu. Istini za ljubav moram kazati da moja zasluga u ovom pothvatu nije bila velika, jer se nisam izlagao nikakvoj opasnosti, a kasnije sam vidio da se nisam čak ni prehladio iako sam se smočio; ali kad su gospodin i gospođa Vandenhuten, za koje je Jean Baptiste bio jedina nada, saznali za ovaj odvažni pothvat, oni su, čini se, pomislili da sam ja pokazao takvu hrabrost i požrtvovanje koji se nikakvom zahvalnošću ne mogu dovoljno nagraditi. Gospođa je naročito bila »uvjerena da sam ja mnogo volio njihovog divnog sina, jer inače ne bih izlagao opasnosti svoj vlastiti život da spasim njegov«. Gospodin, čovjek čestita premda ravnodušna izgleda,
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 nije govorio mnogo, ali me nije pustio da iziđem iz sobe sve dok nisam obećao da ću se obratiti njemu ako mi ikad zatreba neka pomoć i time mu pružiti priliku da mi se oduži za ono što sam učinio. Te su riječi, dakle, bile ono moje svjetlucanje u mraku; tu sam našao svoj jedini izlaz a, istinu da kažem, iako se hladna svjetlost povećavala, ona me nije radovala; niti je izlaz bio takav da bi kroz njega mogao proći.
 Nisam imao pravo ni na kakvo dobročinstvo gospodina Vandenhutena; nisam se mogao obratiti njemu na temelju neke zasluge; morao sam to učiniti iz potrebe: ostao sam bez posla; želio sam dobiti posao; najbolji način za mene da do njega dođem bio je da dobijem preporuku gospodina Vandenhutena. Znao sam da bih je dobio da ga zamolim; ne moliti iz razloga što moljakanje vrijeđa ponos i što je suprotno mojim navikama, bilo bi, osjećao sam, samo popuštanje lažnoj i pretjeranoj osjetljivosti. Cijelog bih se života kajao ako to propustim; ovako, ne bih mogao to sebi predbaciti.
 Te sam večeri otišao gospodinu Vandenhutenu, ali sam uzalud zategao luk i naperio strijelu; žica je pukla. Zazvonio sam na ulaznim vratima (to je bila velika, lijepa kuća u raskošnoj četvrti grada); sluga otvori, upitah za gospodina Vandenhutena; gospodin Vandenhuten i njegova obitelj bili su otišli iz grada u Ostende i nije znao kad će se vratiti. Ostavih svoju posjetnicu i vratih se.
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 Minuo je tjedan; le jour de noces (Dan vjenčanja) dođe; vjenčanje je obavljeno u crkvi sv. Jakova; gospođica Zoraida je postala gospođa Pelet, rođena Reuter; a jedan sat poslije ovog preobražaja, »sretni supruzi«, kako su to novine donijele, bijahu već na putu za Pariz, gdje je prema ranijem dogovoru, trebalo da provedu medeni mjesec.
 Slijedeći sam dan ostavio internat. Sa svojom imovinom (nešto knjiga i odijela) preselih se odmah u skroman stan koji sam iznajmio u obližnjoj ulici. Za pola sata moja odijela bijahu složena u ormaru, knjige na polici, i »selidba« je bila završena. Ne bih bio nesretan toga dana da me nije morila jedna čežnja - želja da odem u ulicu Notre Dame aux Neiges, kojoj se protivila, i čak je poticala, odlučnost u mojoj duši da izbjegavam tu ulicu sve dok se magla nesigurnosti ne digne s mojeg obzorja.
 Bilo je ugodno rujansko veće - vrlo blago i tiho; nisam imao šta da radim; znao sam da je Frances u to doba slobodna; mislio sam da bi možda željela vidjeti svog učitelja, a pouzdano sam znao daželim vidjeti svoju učenicu. Mašta je počela svojim tihim šapatom opčinjavati moju dušu nježnom pričom o mogućim zadovoljstvima.
 »Naći ćeš je kako čita ili piše« reče mašta »možeš uz nju sjesti, ne remeti njen mir nepotrebnim uzbuđenjima; ne remeti njen životni tijek neuobičajenim postupcima ili riječima; budi onakav kakav si uvijek; gledaj u ono što je napisala; slušaj kako čita; kori je ili mirno odobravaj. Znaš djelovanje oba postupka; poznat ti je njezin smiješak kad je zadovoljna, poznata ti je veselost njenih pogleda kad je ohrabrena; poznata ti je tajna kojom možeš namamiti izraz koji želiš, i možeš birati što voliš. S tobom će bez riječi sjediti koliko god budeš htio; možeš je držati pod moćnom čarolijom. Iako je inteligentna, iako je rječita, možeš joj zatvoriti usta i njen vedri lik prekriti bojažljivošću. Znaš da ona, pritom, nije
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 nipošto sama blagost; vidio si, osjećajući neku vrstu čudnog zadovoljstva, kako oporba, prezir, trijeznost i srdžba traže mjesto u njenim osjećanjima i na njenom licu; znaš da bi malo tko mogao njom vladati kao ti; znaš da bi ona prije umrla nego što bi pognula glavu pred Tiranijom i Nepravdom, ali je Razum i Sklonost mogu voditi jednim migom. Sad iskušaj njihov utjecaj. Hajde to nisu strasti; možeš njima sigurno vladati.«
 » NEĆU IĆI« bio je moj odgovor tom primamljivom iskušenju. »Čovjek je svoj gospodar do stanovite granice, ali ne preko nje. Da li bih noćas mogao potražiti Frances, da li bih mogao sjediti s njom sam u jednoj mirnoj sobi i obraćati joj se jedino jezikom Razuma i Sklonosti?«
 »Ne« bio je brz, vatren odgovor te Sklonosti, koja me je pokorila i sada me kontrolirala.
 Činilo se da vrijeme stoji; sunce nije zalazilo; moj sat je kucao, ali mi se činilo da su kazaljke paralizirane.
 »Kakvo toplo veče!« uzviknuh otvorivši širom prozor; jer, doista, rijetko sam kad bio u takvoj ognjici. Čuvši neke korake na glavnim stubama, pitao sam se jesu li duša i život toga locataire (Stanara) koji se uspinje u svoj stan, isto tako nesređeni kao moji, ili on mirno živi od nekih sigurnih prihoda i slobodan od okova osjećanja. Dolazi li on osobno da riješi taj problem, koji je jedva izražen u nečujnoj misli? Sad je zakucao na vrata, na moja vrata; jako i brzo kucanje; i, gotovo prije nego što sam mu mogao otvoriti, on prijeđe prag i zatvori vrata za sobom.
 - Pa kako ste? - upita ravnodušan, miran glas na engleskom jeziku; istodobno moj posjetilac, bez ikakve hitnje ili uvoda, stavi svoj šešir na stol a rukavice u šešir, i privukavši jedini naslonjač koji je bio u sobi, mirno sjedne.
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 - Znadete li govoriti? upita poslije nekoliko časaka glasom čija me je nehajnost navodila na misao da mu je potpuno svejedno odgovorio ja ili ne. U stvari, smatrao sam da ne bi bilo loše da se obratim svojim dobrim prijateljima naočarima; ne baš zato da bih utvrdio tko je moj posjetilac, jer sam to već znao, prokleta njegova drskost! - nego zbog toga da bih vidio kako izgleda, da dobijem jasnu predodžbu o izgledu njegova lica i držanju.
 Sasvim polako obrisah stakla na naočarima i isto tako polako ih stavih, namještajući ih tako da mi ne žuljaju nos, ili da se ne zapletu u čuperke moje tamne kose. Sjedio sam u udubljenju prozora okrenut leđima svjetlosti, a on je bio više mene; no, taj položaj on bi vrlo rado zamijenio; uvijek je više volio da promatra nego da bude promatran. Da, bez ikakve sumnje to je bio on, dug šest stopa, u sjedećem stavu, u svom tamnom putničkom ogrtaču s velvetskim kragnom, sivim hlačama, crnom kravatom; i svojim licem, najoriginalnijim koje je Priroda isklesala, pa ipak vrlo nenametljivim; ne licem koje bi se moglo smatrati izrazitim ili neobičnim, ali koje je u cjelini ipak nekako djelovalo posebno. Nema smisla pokušavati opisati ono što se ne može opisati. Kako nisam žurio da mu se obratim, sjedio sam i dokono ga promatrao.
 - Oh, to je vaša igra - zar ne? - reče on naposlijetku. - Dobro, vidjet ćemo tko će se prije zamoriti. I on polako izvuče ukusnu tabakeru, odabra cigaretu, zapali je, uze s police knjigu koja mu je bila najbliža, a onda, zavalivši se, poče pušiti i čitati mirno kao da je u svojoj sobi u ulici Grove Bronte, Engleska. Znao sam da bi mogao u tom položaju ostati do ponoći ako se zainati, te ustadoh i, uzevši knjigu iz njegovih ruku, rekoh:
 - Niste pitali za dopuštenje, pa je nećete ni dobiti.
 - Glupa je i dosadna - primjeti on - pa nisam mnogo izgubio.
 A onda, kad je čarolija nestala, on nastavi:
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 - Mislio sam da stanujete kod Peleta, otišao sam tamo danas poslijepodne i zamalo što nisam umro sjedeći u internatskom salonu, a onda mi rekoše da ste otišli, da ste se jutros odselili. Ipak ste ostavili svoju adresu kad ste pošli, to me čudi; ne bih očekivao od vas da budete tako pametno oprezni. Zašto ste se odselili?
 - Zato što se gospodin Pelet oženio s gospođicom koju ste mi vi i gospodin Brown odredili za ženu.
 - Oh, zaista! - odgovori Hunsden i nasmije se.
 - Znači, izgubili ste i ženu i mjesto?
 - Posve točno.
 Vidio sam da je bacio kratak, potajan pogled po mojoj sobi; zapazio je da je mala i da je u njoj namještaj skroman. Odmah je shvatio stanje stvari - vidio je da tu nema ni traga od blagostanja. Ovo otkriće ostavilo je neobičan dojam u njegovoj čudnoj duši. Uvjeren sam da bi me mrzio da me je našao u nekom udobnom salonu, na mekanom divanu, s lijepom, bogatom ženom. Kratka, hladna, ohola posjeta bila bi u tom slučaju krajnja granica njegovih izraza, pristojnosti, i nikad mi se više ne bi približio sve dok bi me plima sreće nježno držala na svojoj površini; ali obojadisani namještaj, goli zidovi i nevesela samoća moje sobe opustili su njegovu ukočenu gordost, i ne znam kakva se to nježna promjena dogodila u njegovu glasu i pogledu prije nego što je opet progovorio.
 - Jeste li našli drugo mjesto?
 - Nisam.
 - Ima li izgleda da ćete ga dobiti?
 - Nema.
 - To nije dobro. Jeste li se obratili Brownu?
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 - Ne, nisam.
 - Bilo bi bolje da jeste; on često ima mogućnost da pruži korisnu obavijest o tim stvarima.
 - Jednom mi je već učinio veliku uslugu; nemam nikakvo pravo da se njemu obraćam, a nisam raspoložen da mu opet dosađujem.
 - Oh, ako ste stidljivi i ako strahujete da ne budete nametljivi, dovoljno je samo da mene ovlastite. Vidjet ću ga večeras; mogu progovoriti koju riječ.
 - Molim vas da to ne činite, gospodine Hunsdene; ja sam ionako vaš dužnik; učinili ste mi veliku uslugu kad sam bio u Bronte; izvukli ste me iz jazbine. Za tu uslugu nisam vam se nikad odužio i sad odlučno odbijam da dodam još jednu stavku svom drugu.
 - Ako odatle puše vjetar, ja sam zadovoljan. Mislio sam da će moja besprimjerna velikodušnost, što sam vas izbavio iz tog prokletog ureda, biti jednog dana ocijenjena kako treba; Baci kruh svoj povrh vode; jer ćeš ga naći poslije mnogo vremena, kaže Sveto pismo.
 Da, to je točno, mladiću - treba da me cijenite - ja sam neusporediv. U ljudskom stadu nema meni ništa nalik. Ali, ostavimo sve te gluposti i razgovarajmo razumno nekoliko časaka: bilo bi vam mnogo bolje da imate neki posao, a osim toga, budala ste ako ga ne primite iz bilo čije ruke koja vam ga nudi.
 - Tako je, gospodine Hunsdene; a sada kad ste završili o tome, govorite o nečem drugom. Šta ima novo u Bronte.?
 - Nisam završio, a, uostalom, moram razmotriti još jednu stvar prije nego što prijeđemo na Bronte.Je li ta gospođica Zenobija (Zoraida, upadoh) dobro, Zoraida, je li ona uistinu udata za Peleta?
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 - Kažem vam da jest - a ako mi ne vjerujete, pitajte župnika crkve sv. Jakova.
 - I vaše je srce slomljeno?
 - Nije mi poznato da je slomljeno; osjeća se
 vrlo dobro - kuca kao i obično.
 - Onda su vaša osjećanja manje osjetljiva nego što sam pretpostavljao; vjerojatno ste grube, neosjetljive naravi, kad možete podnijeti toliki udar, a da ne posrnete.
 - Da posrnem? Koga bi vraga trebalo posrtati ako se neka belgijska učiteljica udaje za nekog francuskog učitelja? Potomstvo će nesumnjivo biti neobičan hibrid; no to je njihova briga - ne moja.
 - Vidi ga, upušta se u nepristojno ismjehivanje, a mlada je bila njegova zaručnica!
 - Tko je to rekao?
 - Brown.
 - Nešto ću vam reći, Hunsdene - Brown je stari lajavac.
 - On to jest; ali ako njegovo ogovaranje počiva na nečem drugom a ne na činjenicama - ako vi nemate nekog naročitog interesa za gospođicu Zoraidu zašto ste, o mladi odgojitelju, napustili svoje mjesto kad je ona postala gospođa Pelet?
 - Zato... - osjećao sam kako mi vatra udara u lice zato ... ukratko, gospodine Hunsdene, odbijam da odgovaram na svako slijedeće pitanje i ja zavukoh ruke duboko u džepove.
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 Hunsden je trijumfirao, njegove oči, njegov smijeh, izražavali su pobjedu.
 - Čemu se, dovraga, smijete, gospodine Hunsdene?
 - Vašoj uzornoj mirnoći. Dobro, mladiću, neću vam dosađivati; vidim u čemu je stvar: Zoraida vas je iznevjerila udala se za bogatijeg, kao što bi svaka razumna žena učinila kad bi joj se pružila prilika.
 Nisam ništa odgovorio - pustio sam ga da vjeruje u to, jer nisam bio raspoložen da ulazim u objašnjavanje pravog stanja stvari, a još manje da izmišljam neku lažnu priču; ali nije bilo lako prevariti Hunsdena. Moja šutnja, mjesto da ga uvjeri u to da je pogodio istinu, čini se da je kod njega izazvala sumnju, i on nastavi:
 - Pretpostavljam da se stvar odigravala onako kao što se to uvijek odigrava medu razumnim ljudima. Vi ste joj ponudili svoju mladost i darovitost takve kakve su u zamjenu za njen položaj i novac; ne zamišljam da ste u račun uzeli vanjštinu, ni ono što se zove ljubav jer, kako sam obaviješten, ona je starija od vas, a Brown kaže da se čini pametnija nego lijepa. A onda, pošto nije imala prilike da napravi bolji posao, ona je prvo bila sklona da napravi pogodbu s vama, ali se pojavio Pelet - upravitelj dobro uhodane škole - s primamljivom ponudom; pristala je i postala njegova; dobar trgovački posao - savršen i zakonit. A sada ćemo razgovarati o nečem drugom.
 - Dobro - rekoh vrlo sretan što se predmet razgovora mijenja, a naročito zadovoljan što sam nadmudrio svoga unakrsnog ispitivača, ako sam ga, zapravo, nadmudrio; jer iako se njegove riječi nisu doticale opasnog stanja, njegove oči, prodorne i budne, bijahu još obuzete ranijom misli.
 - Želite novosti iz Bronte-a što vas može zanimati u Bronte? Niste tamo ostavili prijatelje, jer niste stekli nijednog. Za vas se nitko ne raspituje - ni ljudi, ni žene; a ako spomenem vaše ime u društvu, ljudi me gledaju kao
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 da govorim o Prester Johnu, dok se žene potajno smješkaju. Čini se da naše ljepotice u Bronte nisu marile za vas. Što je tome razlog?
 - Ne znam. Rijetko sam s njima razgovarao nisu mi ništa značile. Gledao sam na njih samo kao na nešto što se gleda izdaleka. Njihove haljine i lica bijahu često ugodni za oko, ali nisam mogao shvatiti njihov govor ni njihovo držanje. Kad bih i shvatio nešto od onoga što su govorile, nikad u tome nisam mogao vidjeti bog zna što; a pokreti njihovih usta i očiju nisu mi ništa pomagali.
 - To je bila vaša mana, a ne njihova. U Bronte ima žena koje su pametne, a i lijepe; žene zaslužuju da čovjek s njima razgovara, a ja to mogu raditi sa zadovoljstvom. Vi niste imali niti imate ugodan način u prilaženju; ne postoji u vama nešta što bi neku ženu navelo da bude ljubazna. Vidio sam vas kako u sobi punoj ljudi sjedite kraj vrata, kako se prepuštate slušanju, a ne razgovoru, promatranju a ne zabavljanju; kako izgledate hladno stidljivi u početku prijema, zbunjeno oprezni u tijeku prijema, a pri kraju ste uvrijeđeni i osjećate dosadu.
 Mislite li da na taj način možete ikad pružiti zadovoljstvo ili probuditi zanimanje? Ne; i ako niste omiljeni kod ljudi, to je zato što to i ne zaslužujete.
 - Baš mi je drago - pobjegne mi.
 - Ne, nije vam drago; vi vidite kako vam ljepota uvijek okreće leda; uvrijeđeni ste pa se rugate. Duboko vjerujem da će sve ono što je primamljivo na svijetu bogatstvo, ugled, ljubav za vas uvijek biti zrelo grožđe na visokom trsu. Motrit ćete ga; ono će izazivati u vašim očima žudnju; ali ono je izvan vašeg domašaja: niste dovoljno spretni da upotrijebite ljestve, i otići ćete u uvjerenju da je grožđe kiselo.
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 Ma koliko bi te riječi mogle u stanovitim okolnostima biti oštre, sad su bile bez djelovanja. Moj život se promijenio; moje se iskustvo promijenilo otkako sam ostavio Bronte, ali Hunsden nije to mogao znati; on me je vidio samo u ulozi činovnika gospodina Crimswortha - među bogatim strancima, koji hrabro podnosi prezir, svjestan svoje nedopadljive i neprivlačne vanjštine, koji ne kumi za pozornost koja bi mu, uvjeren sam, bila uskraćena, koji neće podnositi divljenje koje bi, znam, bilo puno prezira i bez prave vrijednosti. On nije mogao znati da su u međuvremenu mladost i ljupkost postale za mene sasvim obična stvar, da sam ih pomno i izbliza promatrao, da sam vidio grubu tkaninu ispod veza; niti je mogao, ma koliko da je bio pronicav, prodrijeti u moje srce, ispitati moje misli i otkriti moje simpatije i antipatije; nije me ni dovoljno dugo ni dobro poznavao da bi shvatio kako moja osjećanja mogu da splasnu pod stanovitim dojmovima, utjecajnim za većinu duhova; kako snažno, kako brzo mogu da nabujaju pod drugim utjecajima, koji možda djeluju jače, zato što djeluju samo na mene.
 Nije mogao ni za trenutak naslutiti istinu o mojim odnosima s gospođicom Reuter. Njemu, kao i svima ostalima, nije bila poznata priča o njenom čudnom zanosu. Osim mene nitko nije vidio njena umiljavanja i laskanja, to je bilo samo meni poznato; ali to me je promijenilo, jer je pokazalo da mogu biti zapažen. Jedna ugodna tajna uvukla se dublje u moje srce; tajna puna nježnosti i snage: ona je izvadila žaoku iz Hunsdenovog sarkazma; ona je pridonijela da se oslobodim stidljivosti i da me ne obuzima bijes. Ali o svemu ovom nisam mogao ništa reći - bar ništa konačno; neizvjesnost mi je zatvorila usta, i za vrijeme šutnje, kojom sam jedino odgovarao gospodinu Hunsdenu, pomirio sam se s tim da zasad budem pogrešno ocijenjen, a tako sam i bio.
 On je smatrao da je bio odviše nemilosrdan prema meni i da me je smrvio težinom svojih optužbi; zato, da bi me opet ohrabrio, rekao je da ću se
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 zasigurno oporaviti za koji dan, da sam tek na početku života, a kako sam srećom dosta razuman čovjek, svaki pogrešan korak koji učinim bit će mi dobra pouka. Baš tada okrenuh lice malo prema svjetlosti; sumrak koji se spuštao i moj položaj na stolcu i udubljenju prozora onemogućili su mu da za posljednjih desetak minuta promatra moje držanje; međutim, kad sam se pokrenuo, on uhvati jedan izraz koji je ovako protumačio:
 - Do bijesa! Kako je ovo momče tvrdoglavo i samouvjereno! Mislio sam da će umrijeti od stida, a on se tu ceri, kao da hoće reći: Neka svijet ide kud je krenuo, a ja imam kamen mudrosti u džepu svoga prsluka i životni eliksir u svome ormaru; ne zavisim ni od sudbine ni od sreće!
 - Hunsdene, vi ste govorili o grožđu; ja sam razmišljao o voću koje više volim od grožđa iz vašeg staklenika u Bronte,o izvanrednom voću koje raste divlje, koje sam označio kao svoje i nadam se da ću ga jednog dana ubrati i okusiti. Nema nikakvog značenja to što mi nudite gorak napitak ili me plašite smrću od žeđi: predosjećam slast na svojim nepcima, nadu na osvježenje na svojim usnama. Mogu odbaciti bljutavost i podnijeti mučenje.
 - Koliko dugo?
 - Do iduće prigode; a kako će nagrada za uspjeh biti vrijednost koja odgovara mome srcu, unijet ću divovsku snagu u borbu.
 - Loša sreća krši divove lako kao i trnjine; a vjerujem da vas ta furija prati u stopu: vi ste rođeni s drvenom žlicom u ustima, budite uvjereni u to.
 - Vjerujem vam; a ja namjeravam da svoju drvenu žlicu upotrijebim mjesto srebrne zajmače nekih ljudi: ako se čvrsto drži i spretno njome rukuje, i drvena žlica može da promiješa juhu.
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 Hunsden ustane: - Razumijem - reče - čini mi se da ste vi jedan od onih koji se najbolje razvijaju kad ih nitko ne pazi i koji najbolje rade kad im nitko ne pomaže - jedan od onih koji sami krče svoj put. Sad idem.
 I bez riječi krene; na vratima se okrene:
 - Crimsworth Hall je prodan - reče on.
 - Prodan! ponovih.
 - Da, vi zacijelo znate da je vaš brat propao prije tri mjeseca?
 - Šta, Edward Crimsworth?
 - Točno; a njegova je žena otišla kući svom ocu. Kad su poslovi krenuli nizbrdo, i njegovo je raspoloženje opalo u istoj mjeri. Loše je postupao s njom. Govorio sam vam da će on jednog dana postati tiranin prema njoj; što se njega tiče...
 - Da, što se njega tiče... što je bilo s njim?
 - Ništa naročito - nemojte se uzrujavati; on se stavio pod zaštitu suda, nagodio se sa svojim vjerovnicima - deset penija za funtu; poslije šest tjedana opet se podigao, nagovorio ženu da mu se vrati, i sad cvjeta kao lovorovo drvo.
 - A Crimsworth Hall - je li namještaj prodan?
 - Sve od glasovira do oklagije.
 - A ono što se nalazilo u blagovaonici obloženoj hrastovinom, je li i to prodano?
 - Naravno, zašto bi se divani i stolci u toj sobi smatrali svetijim od onih u nekoj drugoj?
 - A slike?
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 - Koje slike? Crimsworth nije imao nikakvu naročitu zbirku, koliko ja znam - nije pričao da je ljubitelj slika.
 - Tamo su bila dva portreta, sa svake strane kamina po jedan; ne može biti da ste ih zaboravili, gospodine Hunsdene; jednom ste primijetili portret žene...
 - Oh, znam! Otmjena žena uskog lica, sa šalom prebačenim u naborima. Pa, prirodno je da bude prodan zajedno s ostalim stvarima. Da ste bogati, mogli ste ga kupiti, jer se sjećam da ste rekli da je to portret vaše majke; vidite što znači biti bez pare.
 Vidio sam. »Ali sigurno« mislio sam u sebi »neću uvijek biti takav siromah; mogu ga ipak jednog dana otkupiti.«
 - Tko ga je kupio? Znadete li? upitah.
 - Otkud bih mogao znati? Nikad se ne zanimam što tko kupuje; iz vas govori nepraktičan čovjek koji vjeruje da cijeli svijet zanima ono što zanima njega samog! Sada, laku noć - sutra ujutro krećem za Njemačku. Vratit ću se za šest tjedana, i možda ću vas opet posjetiti da vas vidim; pitam se hoćete li i tada biti bez posla! - smijao se podrugljivo, bezosjećajno kao Mefisto i, smijući se tako, iščezao.
 Neki ljudi, prema kojima postajemo ravnodušni kad ih dugo ne vidimo, uspijevaju uvijek ostaviti ugodan dojam baš kad odlaze. Hunsden to nije učinio, razgovor s njim djelovao je kao napitak od kore peruvijanskog drveta; ličio je na mješavinu nečeg naročitog, oporog, ljutog i gorkog. Da li, kao ona kora, krijepi, to baš nisam znao.
 Uznemiren duh uzrokuje nespokojan počinak. Spavao sam, one noći poslije razgovora, malo. Pred zoru sam počeo da se uspavljujem, ali tek što je moj drijemež prešao u san, kad me trže neki šum u salonu pokraj moje spavaće sobe - koraci i guranje namještaja. To nije potrajalo ni dvije
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 minute, prestalo je kad su se zatvorila vrata. Osluškivao sam; možda mi se to pričinilo u snu; možda se neki stanar zabunio i ušao u moj stan mjesto u svoj. Ali bilo je tek pet sati; ni ja ni dan nismo se bili sasvim probudili. Okrenuo sam se i uskoro opet utonuo u san. Kad sam otprilike poslije dva sata ustao, bio sam zaboravio na taj događaj. Međutim, prva stvar koju sam ugledao izišavši iz svoje spavaće sobe podsjetila me je na noćašnji događaj. Kraj vrata u dnu mog salona bio je smješten jedan sanduk - načinjen od grubih dasaka, širok ali plitak. Donio ga je nesumnjivo neki nosač, pa kad je vidio da u sobi nema nikoga, ostavio ga je kod ulaza.
 »Tu nema ničeg za mene« pomislih približavajući se. »Vjerojatno je namijenjen nekom drugom.« Počeh da razgledam adresu:
 »Gosp. William Crimsworth, ulica, br. Bru Bronteelles.«
 Bio sam u nedoumici, ali smatrajući da bi najbolji način bio da saznam o čemu se radi da pogledam što je unutra, prerezah špagu i otvorih sanduk.
 Zelena vunena tkanina, pomno sašita, omotavala je ono što se nalazilo u njemu. Perorezom presjekoh konac i odmah, čim je prorez postao dovoljno velik, ukaza se nešto pozlaćeno. Pošto najposlije daske i tkanina bijahu uklonjeni, izvukoh iz sanduka veliku sliku u divnom okviru; naslonivši je na stolac tako da je svjetlost s prozora lijepo padala na nju, odmakoh se.
 Već sam bio stavio očale. Nebo kakvo se nalazi na portretima (veoma sumorno i prijeteće) i udaljeno drveće obojeno kako je to uobičajeno za pozadinu slike, isticali su pravom mjerom blijedo, misaono žensko lice osjenčano mekom tamnom kosom, koja se gotovo miješala s isto tako tamnim oblacima; velike, sjajne oči gledahu zamišljeno u moje; nježan obraz počivao je na otmjenoj ruci; šal, umjetnički prebačen, u isti je mah i skrivao i isticao jednu vitku priliku.
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 Onaj tko bi me slušao (da je tu nekog bilo), čuo bi kako sam poslije desetak minuta nijemog gledanja izgovorio riječ »Majka!« Mogao sam još nešto reći ali me je prva riječ, izgovorena glasno u razgovoru koji sam sam sa sobom vodio, osvijestila; to me podsjeti da samo ludi ljudi govore sami sa sobom i da sam se ja u mislima zabavio svojim monologom mjesto da ga izgovorim. Dugo sam razmišljao i dugo sam gledao tu inteligenciju, tu umilnost i jao! također sjetu tih lijepih sivih očiju, umnu snagu čela i rijetko viđenu osjećajnost ozbiljnih usta, kad mi pogled, spuštajući se, pade na ceduljicu pričvršćenu o rub slike između okvira i platna.
 Tada se upitah »Tko je poslao ovu sliku? Tko je mislio na mene, spasivši je od prodaje u Crimsworth Hallu i sada je povjerava brizi njenog prirodnog čuvara?« i skinuh cedulju s mjesta na kome se nalazila; evo šta je na njoj stajalo:
 »Čovjek osjeća neku vrstu glupog zadovoljstva kad djetetu da slatkiše, luđaku zvoncad, a psu kost. Ona se sastoji u tome što može vidjeti kako dijete uprlja svoje lice slatkišima, kako ushićenje čini od luđaka većeg luđaka nego što je ikad bio, kako se narav psa očituje dok oglodava kost. Dajući Williamu Crimsworthu sliku njegove majke, dao sam mu istodobno slatkiše, zvončiće i kost; jedino žalim što ne mogu gledati rezultate. Dodao bih još pet šilinga mojoj ponudi da je onaj koji je rukovodio licitacijom mogao samo da mi obeća to zadovoljstvo.
 H. J. H.«
 P.S. Prošle noći ste kazali da odlučno odbijate pridodati novu stavku vašem dugu prema meni. Ne mislite li da sam vas poštedio te neugodnosti.
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 Zamotao sam sliku u njen zeleni vuneni omotač, vratio je u sanduk, i sve to odnio u spavaću sobu i spremio pod svoj krevet. Moje zadovoljstvo bilo je sada pomućeno jakim bolom; odlučio sam da sliku više ne pogledam sve dotle dok je ne budem mogao nesmetano gledati. Da se Hunsden pojavio tog trenutka, rekao bih mu; »Ništa vam ne dugujem, Hunsdene - ni pare: naplatili ste se s porugama.«
 Suviše zabrinut da bih ostao miran, još prije doručka otišao sam opet do gospodina Vandenhutena, ne nadajući se da ću ga naći kod kuće, jer jedva da je prošlo tjedan dana od moje prve posjete; ali uzdao sam se da ću saznati kad će se vratiti. Ispalo je bolje nego što sam očekivao, jer, dok je obitelj još bila u Ostendeu, gospodin Vandenhuten je došao poslovno u Bruxelles na jedan dan.
 Primio me je s ljubaznošću iskrenog, premda suzdržljiva čovjeka. Nisam s njim ni pet minuta sjedio u njegovom uredu, a već sam osjetio da se u njegovoj nazočnosti ugodno osjećam, a to mi se rijetko događalo sa strancima. Bio sam iznenađen svojom prisebnošću, jer sam, uostalom, došao radi jedne za mene vrlo neugodne stvari - da molim preporuku. Pitao sam se otkud ta mirnoća plašio sam se da nije obmana. Ubrzo sam ugledao tlo i odmah sam se uvjerio u njegovu čvrstinu. Znao sam gdje se nalazim.
 Gospodin Vandenhuten je bio bogat, cijenjen i utjecajan; ja siromah, prezren i nemoćan. Kao članova društva naš položaj bijaše takav; ali u odnosu jedan prema drugom, kao dva ljudska bića, naš položaj je bio obrnut. Nizozemac (on nije bio Flamanac, nego čisti Nizozemac) je bio spor, hladan i prilično trome inteligencije, premda mu je prosuđivanje bilo zdravo i ispravno; Englez mnogo nervozniji, življi, brži kako u zamisli, tako i u ostvarivanju, kako u shvaćanju, tako i u ostvarenju. Nizozemac je bio dobrodušan, Englez osjetljiv. Ukratko, naše su se naravi
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 nadopunjavale, ali moj duh, pošto je bio življi i okretniji od njegovog, spontano je prihvatio i zadržao prevlast.
 Kad sam bio s tim načisto i kad se moj položaj dobro utvrdio, upoznao sam ga kako stoje stvari sa mnom s onom pravom otvorenošću koju jedino puno pouzdanje može potaći. Njemu je pričinjalo zadovoljstvo da ga netko tako zamoli za pomoć; zahvalio mi se što sam mu pružio prigodu da se malo postara za mene. Objasnio sam mu dalje da ne želim toliko da mi se pruži pomoć, koliko da budem upućen kako sam sebi da pomognem; ja nisam od njega zahtijevao napor - to je imalo pasti na mene nego samo obavijest i preporuku.
 Uskoro zatim ustadoh da pođem. Pri polasku pružio mi je ruku što je značajnije za strance negoli za Engleze. Kad smo se nasmiješili jedan drugome, učinilo mi se da je dobrodušnost njegova iskrenog lica bila dobrohotnija nego inteligencija moga. Naravi slične mojoj, osjećaju blagotvornu smirenost u dodiru s dušama kao što je ona koju je nadahnjivalo pošteno srce Victora Vandenhutena.
 Idućih četrnaest dana bijahu razdoblje mnogih promjena; moj život je u tom vremenskom razmaku ličio na nebo onih jesenjih noći u kojima se naročito pojavljuju meteori i kada zvijezde padaju. Nade i strahovanja, iščekivanja i razočaranja padali su obilno i brzo sa zenita na horizont; ali sve je bilo kratkotrajno, i tama bi zavladala čim bi koja od ovih pojava iščezla.
 Gospodin Vandenhuten mi je iskreno pomogao; pružio mi obavijesti za nekoliko namještenja i uložio truda da ih meni osigura; ali dugo su vremena molbe i preporuke ostale uzaludne ili su mi vrata zatvarana pred nosom kad sam već gotovo ušao na njih, ili je, zbog nekog drugog kandidata koji je ušao prije mene, moj ulazak bio suvišan. Onako nestrpljivog i uzbuđenog obuzelo me razočaranje; poraz za porazom
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 bijahu poticaji mojoj volji. Zaboravio sam prezir, postao sam oprezan, odbacio ponos: moljakao sam, dosađivao, bunio se, prepirao se. Došlo je dotle da su uvjeti za uspjeh bili svedeni na krug gdje samo Sreća dijeli milost. Moja upornost učinila me je poznatim; moja nametljivost učinila je da postanem zapažen. Raspitivali su se o meni, roditeljima mojih đaka, koji su tražili obavijest od svoje djece; rečeno je o meni da sam darovit, i oni su tu riječ prenosili dalje.
 Glas je, kružeći nasumce, došao najposlije do ušiju do kojih nikad ne bi dopro da se nije na ovaj način širio; i u najtežem času, kad sam uložio krajnji napor i nisam više znao što da radim, jednog jutra, dok sam u sumornom, gotovo očajničkom razmišljanju sjedio na rubu svoga kreveta, Sreća se osmjehnula na mene, pozdravi me prisno kao kakav stari prijatelj a Bog mi je svjedok da je nikad nisam sreo i položi mi u krilo zgoditak.
 Drugog tjedna listopada 18... postavljen sam za nastavnika engleskog jezika za sve razrede... koledža u Bruxellesu s plaćom od tri tisuće franaka godišnje; bio sam uvjeren da ću, s pomoću ugleda i što sam svima poznat, a to je išlo uz taj položaj, moći privatnim podukama zaraditi još toliko. U službenoj obavijesti, koja je popratila ovu vijest, stajalo je i to da je jaka preporuka gospodina Vandenhutena, trgovca, utjecala na moj izbor.
 Čim sam pročitao obavijest, odmah sam pohitao u ured gospodina Vandenhutena i pokazao mu ga, a kad ga je on pročitao, prihvatio sam obje njegove ruke i zahvalio mu od sveg srca. Moje srdačne riječi i kretnje doveli su njegovu nizozemsku mirnoću do neobičnog uzbuđenja. Rekao je da je sretan, zadovoljan što mi je pomogao, ali da sve to ne zaslužuje toliku zahvalnost. Nije ga to stajalo ni jedne pare, samo je napisao nekoliko riječi na komadiću papira.
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 Opet mu ponovih:
 - Usrećili ste me, i to na način koji mi odgovara; ne osjećam da mi je neugodna obaveza koju mi je nametnula vaša usrdna ruka; nemam namjeru da vas izbjegavam zato što ste mi učinili uslugu. Od danas morate pristati da me svrstate medu svoje bliske prijatelje, jer ću ubuduće često koristiti zadovoljstvo koje mi pruža vaše društvo.
 - Soitil ! (Neka tako bude)! - bijaše odgovor praćen osmijehom dobrodušnog zadovoljstva. Otišao sam sa srcem obasjanim njegovom svjetlošću.
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 Bilo je dva sata kad sam se vratio u svoj stan. Moj ručak, tek donijet iz jednog obližnjeg svratišta, pušio se na stolu. Sjeo sam u namjeri da jedem ali sve da su se u tanjuru nalazile krhotine lonca mjesto pečenja i povrća, bilo bi mi posve svejedno: potpuno sam izgubio tek. Ne mogavši da gledam jelo koje nisam mogao okusiti, sklonih ga u kredenac, a onda se upitah: »Što ću raditi do večere?« Jer prije šest sati poslije podne bilo bi uzalud ići u Rue Notre Dame des Neiges; njen stanovnik, za mene bijaše samo jedan, bio je zauzet svojom službom na drugom mjestu.
 Šetao sam briselskim ulicama i po svojoj sobi od dva do šest i za to vrijeme nisam sjeo. Bio sam u svojoj sobi kad je otkucalo šest; baš u tom času umivao sam lice i prao svoje grozničave ruke; stajao sam pred zrcalom. Moji su obrazi gorjeli, oči bijahu zažarene, ali je ipak cijelo moje lice izgledalo pribrano i smireno. Sišavši brzo niz stube i izišavši napolje, bio sam zadovoljan kad sam vidio da se hvata suton; takva sjena predstavljala je za mene ugodan zaklon, a svježina kasne jeseni i ćarlijanje sjeverozapadnog vjetra dočekaše me osvježavajućom hladnoćom.Vidio sam da je i drugima hladno, jer su žene pokraj kojih sam prolazio bile zamotane u šalove, dok su kaputi muškaraca bili posve zakopčani.
 Kad smo potpuno sretni? Jesam li ja tada bio sretan? Nisam; strah, iznenadan i sve veći, kidao mi je živce, a mučio me je od prvog časa otkako su dobre vijesti stigle do mene. Kako je Frances? Prošlo je deset tjedana kako je nisam vidio, šest tjedana otkako nemam nikakvih vijesti od nje ili o njoj. Na njeno pismo odgovorio sam kratkom ceduljom, prijateljskim ali suzdržanim tonom, na njoj nije bilo ni spomena o nastavljanju dopisivanja ili posjeta.
 U taj čas sudbonosni val nosio je moju barku i ja nisam znao o kakav bi je sprud slijedeći nalet mogao udariti; ne bih tada ni najtanjom niti vezivao
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 njenu sudbinu za svoju; ako je mome brodu suđeno da se razbije o stijenu ili navuče na sprud, ne želim da ijedna druga lađa dijeli moju nesreću; ali šest tjedana je dugo razdoblje; može li biti da je njoj još dobro i da se dobro osjeća? Zar se nisu svi mudraci složili u tome da sreća ne dostiže svoj vrhunac na zemlji? Smijem li pomisliti da me sada samo pola ulice dijeli od punog pehara uživanja - napitka zagrabljenog iz voda koje teku samo u raju?
 Nađoh se pred vratima; udoh u tihu kuću; popeh se uz stube; hodnik je bio prazan i miran, sva vrata zatvorena; potražih pogledom čist, zelen otirač; ležao je uredno na svome mjestu.
 Znak nade! rekoh i priđoh. »Ali moram biti malo tiši; neću da upadnem unutra i da izazovem neugodnost.« Silom sam primirio svoj nestrpljivi korak i zastao na otiraču.
 »Kakva savršena tišina! Je li ona unutra? Ima li ikog unutra?« upitah se. Odgovori mi laki zvuk, kao kad žeravica padne s rešetke na kaminu; začuh šuškanje neko je polako poticao vatru; i opet tihi zvuk životnog trajanja - neki koraci su ravnomjerno išli gore-dolje tamo-amo sobom. Stajao sam kao začaran, a još više kad je glas nagradio moj napregnuti sluh tako tih i prepušten samome sebi da nisam mogao pomisliti da govornik nije sam; tako bi mogla govoriti samoća u nekoj pustinji ili u predvorju napuštene kuće.
 » … samo jednom, sine moj, kad Gospod zemlju prokletu napusti u okrutnim danima teške nesreće tmina i mora pritisnu pećinu ovu. Iz Bewleyske močvare, s krvave klaonice, samotni putnik ovamo dohita. zastajao je i nemirno okretao glavu kao pod bijesnim naletima noćnih vjetrova.A topot, konjanika jasno se čuo iza strme Cheviotske hridi;dok bi sa Whitelawske granice u tmini smrtonosni hitac često bljesnuo. Itd…«
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 Netko je recitirao staru škotsku baladu, a onda prekinuo. Zavlada tišina, zatim je slijedila pjesma na francuskom, čiji je sadržaj, u prijevodu, glasio:
 » Isprva mi pažnja bješe sakrivena, zatim me obuze oduševljenje, a iz nje, kad se pojavi ruža, slijedi zahvalnost.Poslušnost mi ne bijaše teška,ni trud ne bješe težak;tako iscrpenom, riječ il pogled samonovom bi me snagom okrijepili.Medu ostalim učenicama, uskoro po trudu zapazi me on: pitanja su bojažljiva bila, a odgovor hitar.Ne istakoh se zadaćom, običnom i skromnom kao u drugih; al nikada meni ni najmanju grešku ni najmanji nehat ne oprosti on.Drugarica mojih pogreške teške… «
 Nešto je šušnulo u susjednoj sobi. Bilo bi nezgodno biti uhvaćen u prisluškivanju. Zakucah žurno i brzo uđoh. Frances je bila ispred mene; hodala je polako po svojoj sobi i njen je korak bio prekinut mojim ulaskom. S njom su bili samo sumrak i tiha, rumena svjetlost vatre; tim dvjema sestrama, svjetlosti i tame, govorila je prije nego što sam ja upao u stihove.
 Njoj nepoznat glas Waltera Scotta, odjek planina, čuo se u prvim stihovima; u drugim, čini mi se prema stilu i sadržaju, krio se jezik njezina srca. Njezino je lice bilo ozbiljno, izraz sabran; ona podiže prema meni nasmijane oči - oči koje tek što su se vratile iz zanesenosti, tek što su se probudile iz sanjarenja; njena jednostavna haljina bila je uredna, tamna kosa glatko začešljana, njena mirna odaja čista; ali kakve veze - s njenim zamišljenim pogledom, ozbiljnim samopouzdanjem, sklonošću za razmišljanje i možda nadahnućem kakve veze ona ima s ljubavlju? »Nikakve« odgovaralo je njeno tužno, iako ponizno držanje; kao da je htjela reći: »Moram njegovati duhovnu snagu i približiti se pjesništvu; jedno će mi biti oslonac, a drugo utjeha u životu. Ljudska osjećajnost ne cvjeta za mene, ljudska strast ne blista za mene.« Neke žene tako misle.
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 Kad bi Frances bila tako usamljena kao što misli, ne bi joj bilo ništa teže no tisućama žena. Pogledajte strogi i jednolični život usidjelica - život koji svi preziru; one su se, počev od mladosti, napajale izrekama u duhu krotkosti i poniznosti. Mnoge od njih otvrdnu suhoparnim, asketskim načinom života. Neprestano misle na obuzdavanje sebe samih, i to je stalni predmet njihovog razmišljanja, tako da u to najposlije utope najnježnije i najljepše osobine svoje naravi; i umiru kao pravi uzori samoprijekora, sazdani od malo perga menta i mnogo kostiju. Anatomi će vam reći da se u sasušenoj lešini usidjelice nalazi srce isto onako kao u voljene žene ili ponosne majke. Može li to biti? Doista ne znam; ali sam sklon da u to sumnjam.
 Prišao sam, zaželio Frances »dobro veče« i sjeo. Vjerojatno da je tek bila ustala sa stolice u koju sam ja zasjeo; stolica se nalazila kraj stolića na kome su bili njena otvorena torba i pismene zadaće. Ne znam je li me odmah prepoznala, ali sada jest; nježnim i mirnim glasom otpozdravila mi je. Nisam pokazao uzbuđenje; ona prilagodi svoj stav prema meni i ne dade znaka nikakvog iznenađenja.
 Našli smo se onako kako smo se uvijek i susretali, kao učitelj i đak samo tako. Stadoh prevrtati pismene radove. Frances, pažljiva i uslužna, ode u susjednu sobu, donese svijećnjak i, zapalivši svijeće, stavi ga kraj mene; zatim navuče zavjese na prozore, pa dodavši još malo goriva na razjarenu vatru, približi drugu stolicu stolu i sjede s moje desne strane, malo podalje.
 Na vrhu se nalazio prijevod nekog ozbiljnog francuskog pisca na engleski, ali ispod njega se nalazio arak papira sa stihovima.
 Uzeh ga. Frances ustane, učini kretnju da vrati oduzeti plijen, tvrdeći da to nije ništa - samo prepisani stihovi. Odgovorio sam odlučno protivivši se, čemu se, znao sam, nikad dugo nije suprotstavljala; ali ovaj puta njeni prsti ščepaše papir. Mirno sam ih razdvojio; ona ih opusti pri mom dodiru;
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 njena se ruka povuče; moja bi je ruka rado pratila, ali sam zasad spriječio taj nagon.
 Na prvoj strani arka nalazili su se stihovi koje sam slučajno čuo; na drugoj se nije zapravo nalazilo piščevo osobno iskustvo, nego sastavak koji je tim iskustvom djelomice bio nadahnut. Kad je taština uklonjena, sanjarenje je uzelo maha, a srce je bilo zadovoljeno. Prevodim kao i prije, a prijevod je gotovo doslovan. Nastavljalo se ovako:
 » Kad se bolest uselila u moje učenje, izgledao je nestrpljiv, jer onemoćale snage njegove učenice, nisu mogle slijediti njegove zapovijedi. Jednoga dana, kad je bio pozvan do postelje gdje smo se borili ja i bol, začuh kako, sagnuvši glavu, govori: »Bože, ona mora preživjeti!« Jedan časak osjetih na svojoj njegovu ruku i stisak blag, i zaželjeh izraziti svoju svijest nekim znakom odgovora.Ali nemoćna da progovorim i da se pomaknem jedino osjetih u sebi osjećaj nade, snagu ljubavi, početak njihova iscjeliteljskog djelovanja.I kad je izišao iz sobe, moje je srce slijedilo njegove korake; Žudjela sam dokazati novom snagom, svoju nijemu zahvalnost.Kad sam ponovno zauzela svoje dugo prazno mjesto u razredu, osmijeh je prešao na čas njegovim licem. Kad je završio sat začuo se znak za sretan odmor i igru. Prolazeći, za časak je zastao da bi mi rekao ljubaznu riječ.
 »Jane, do sutra ste oslobođeni dosadnih dužnosti i pravila; Poslije podneva ne želim više gledati ovo blijedo lice u školi. Potražite u vrtnom hladu mjesto, daleko od buke igrališta; Sunce je toplo, zrak je blag: Ostanite dokle god vas ne pozovem unutra.«Dugo i ugodno popodne provela sam u tom zelenom prebivalištu, posve šutljiva, mirna i sama u društvu s pticama i pčelama i cvijećem. Ipak, kad sam začula s prozora glas svoga učitelja kako zove: »Jane!« Čim začuh tu riječ ušla sam, puna radosti, ponovno u kuću punu posla.U predvorju on je koračao gore dolje; Zastao je kad sam prošla; Njegovo strogo čelo razvedrilo se; Podigao je duboke oči.
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 Nije toliko blijeda« tiho je promrmljao; »Sada, Jane, pođite se odmoriti.« I kad se osmjehnuh, njegovo glatko čelo uzvratilo je jednako sretan osmijeh. Čim sam se posve oporavila, ponovno je zadobio strog izraz lica, i, kao ranije, ne bi podnio ni najmanju pogrešku Jane. Najdulja zadaća, najteža tema kao i nekoć bijahu meni namijenjene, A ipak sam se trsila da moje ime u svakom predmetu bude prvo. Nerado je i škrto davao pohvale, ali bila sam naučila čitati Trajne izraze njegova lica i to mi je bila najbolja nagrada. Čak kad je njegova nagla narav govorila tonom koji je izazivao tugu, moj jad je bio utješen čim se pojavio nekom riječi samilosti. I kad je posuđivao neku dragocjenu knjigu. Ili davao neki mirisni cvijet, nisam se prepuštala pogledu zavisti potpomognutom snagom zadovoljstva. Konačno je završila škola: Dobila sam tešku bitku; nagrada, pobjednički vijenac, bio je obavljen oko moga čela. Sagnula sam se nisko do koljena svoga gospodara da bih primila ponuđeni lovor vijenac, njeni zeleni listovi prenijeli su kroz moje sljepoočnice uzbuđenje i divlje i slatko. Jako bilo častoljublja udaralo je u svakoj mojoj žili; Istodobno krvarila tajna rana.
 Brod je imao ubrzo i dok sam jecala od gorkog bola, moj je gospodar bio blijed. Pozvali su u hitnji; rekao mi je neka idem zatim je ponovno posegao za mnom, Držao me je čvrsto i tiho šaptao:
 »Zašto će nas rastaviti, Jane? Zar niste bili sretni dok sam se brinuo za, vas? Zar nisam dokazao da sam vjeran. Hoće li i drugi mojoj dragoj donijeti toliko duboku i toliko istinsku ljubav? Oh, Bože, bdi nad mojom štićenicom! Oh, čuvaj njenu nježnu glavu! Pod jakim vjetrovima i u divljim olujama budi joj zaštitom. Opet zovu; napusti, dakle, moje grudi;
 Ostavi pravo sklonište, Jane; Ali kada te obmanu, ponize, potlače, opet se vrati kući k meni!«
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 Pročitah - zatim olovkom nehajno ispisah marginalne primjedbe, misleći za sve to vrijeme na nešto drugo; mislio sam da je »Jane« sada pored mene; ne dijete, nego djevojka od devetnaest godina; mogla bi biti moja, tvrdilo je moje srce. Prokletstvo siromaštva bijaše skinuto s mene. Zavist i zloba bile su daleko i nisu ništa znale o ovom našem susretu. Hladnoća učiteljeva držanja topila se; osjećao sam kako otapanje nailazi brzo, htio ja to ili ne.
 Nema više razloga za strogi pogled, da se čelo nabira u oštre bore: sad je bilo dopušteno da dade vanjski izraz unutrašnjem žaru - da traži, zahtijeva, izmami srdačan odziv. Dok sam tako razmišljao, činilo mi se da se trava na Hermoni (planina u Judeji) nije nikad žudnije napojila svježom rosom sunčeva zalaska nego što su se moja osjećanja napajala blaženstvom tog trena.
 Frances ustade nespokojna; prođe ispred mene da podjari vatru, koju nije trebalo dirati; podiže i spusti male ukrase s kamina; njena se haljina njihala na domaku moje ruke. Nježna, vitka i skladna, stajala je uspravno kraj kamina.
 Postoje impulsi kojima možemo upravljati; ali postoje drugi koji gospodare nama, jer nas vrebaju iz potaje i postaju naši gospodari prije nego što smo ih i opazili. Možda su takvi nagoni rijetko kada zli; možda je razum postupkom kratkim i mirnim, postupkom koji završava prije nego što se i osjeti, utvrdio ispravnost onog što nagon smišlja, i osjeća da je u pravu što ostaje pasivan dok nagon djeluje. Znam da nisam mislio, nisam smišljao niti sam namjeravao da to učinim, pa ipak, dok sam sjedio na stolcu kraj stola, jednog trena privukao sam iznenada Frances svojim koljenima, brzo i odlučno je na njih posjeo i zadržao je s krajnjom upornošću.
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 »Gospodine!« povika Frances i zanijemi samo to se ote s njenih usana; prvih nekoliko časaka izgledala je vrlo zbunjena; ali zaprepašćenje ubrzo iščezne. Nisu uslijedili ni bijes, ni užas: uostalom, bila je samo nešto bliže nego što je ikad ranije bila, bliže onome koga je poštovala i u koga je imala povjerenja. Zbunjenost bi joj mogla reći da se opire, ali samopoštovanje je suzbilo otpor tamo gdje je protivljenje bilo izlišno.
 »Frances, da li me poštujete?« upitah je. Ne dobih nikakav odgovor, položaj je bio ipak suviše nov i neobičan da bi se moglo odgovoriti. Primorah sebe da nekoliko časaka podnosim njenu šutnju, iako sam bio nespokojan. Sada ponovih pitanje - vjerojatno ne baš najspokojnijim glasom. Ona me pogleda. Moje lice, bez dvojbe, ne bijaše uzorom pribranosti, niti su moje oči bile izvor spokoja.
 - Govorite - rekoh nestrpljivo; a jedan vrlo tih, a ipak vragolast glas reče:
 - Monsieur, vous me faites mal; de grace, lachez un peu ma main droite! (Gospodine, boli me; milost, pustite mi malo desnu ruku). Odista, primijetih da sam tu »main droite« (desnu ruku) tako nemilosrdno zgrabio. Uradih kako je željela i, po treći put, upitah nježnije:
 - Frances, osjećate li sklonosti prema meni?
 -Mon maitre, j'en ai beaucoup. (Gospodine profesore, imam mnogo) - bio je njen iskreni odgovor.
 - Frances, a osjećate li je toliko da biste mi htjeli postati žena? Da se udate za mene?
 Osjetio sam uzbuđenje srca; vidio sam kako »rumeni sjaj ljubavi« zrači svoj sjajni bljesak na obraze, sljepoočice, vrat. Želio sam ispitati njene oči, ali nisam mogao od trepavica i očnih kapaka koji su ih krili.
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 - Monsieur - reče najposlije nježan glas - Monsieur desire savoir si je consens - si - enfin, si je veux me marier avec im? (Gospodin želi da zna da li pristajem, zar ne, da li se hoću udati za njega?)
 - Justemant. (Baš to.).
 - Monsieur seratil aussi bon mari qu'il a e'te bon maitre? (Hoće li gospodin biti isto tako dobar suprug kao što je bio dobar učitelj)?
 - Trudit ću se, Frances.
 Stanka; a onda, s novim, još uvijek prigušenim glasom prizvukom koji me je izazivao, iako mi je godio - praćenim jednim »sourire a fois fin et timide«! (Smiješkom u isti mah umilnim i sramežljivim) koji je savršeno odgovarao glasu, ona reče:
 - C'est a dire monsieur sera toujours un peu entete exigeant, volontaire... (To jest, gospodin će uvijek biti malo tvrdoglav, preuzetan. samovoljan...)
 - Jesam li bio takav Frances?
 - Mais oui; vous le savez bien. (Pa naravno, vi to dobro znate).
 - Jesam li bio još što drugo?
 - Mais oui; vous a vez ete mon meilleur ami. (Da, bili ste moj najbolji prijatelj).
 - A što ste vi meni, Frances?
 - Votre devouee sleve, qui vous aime de tout son coeur. (Vaša odana učenica, koja vas voli svim srcem).
 - Hoće li moja učenica pristati da provede život sa mnom? Govorite sada engleski, Frances.
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 Bilo joj je potrebno nekoliko časaka da razmisli; polako je odgovorila:
 - Uvijek ste me usrećivali; volim slušati kad govorite; volim vas vidjeti; volim biti pokraj vas; vjerujem da ste vrlo dobri, i vrlo nadmoćni. Znam da ste strogi prema onima koji su nehajni i lijeni, ali ste dobri, vrlo dobri, prema pristojnima i vrijednima, čak i ako nisu pametni. Gospodine profesore, rado bih uvijek živjela s vama.
 I ona učini pokret kao da je htjela da se privije uza me, ali uzdržavši se, samo pridoda, ozbiljnim glasom: Gospodine profesore, pristajem da provedem svoj život s vama.
 - Sjajno, Frances.
 Privinuh je malo bliže svome srcu; uzeh prvi poljubac s njenih usana, potvrdivši time upravo sklopljen sporazum među nama. Zatim i ona i ja ušutjesmo, a naš muk nije bio kratak. Što je Frances mislila za to vrijeme - ne znam, niti sam pokušavao da to saznam; nisam želio proučavati njeno držanje, niti ma čime poremetiti njeno spokojstvo. Želio sam da i ona osjeća spokoj koji sam osjećao ja. Moja je ruka još držala njenu, ali sa suzdržljivošću koja je bila prilično nježna, sve dok opiranje ne bi djelovalo tako da se stisak pojača. Moj je pogled bio usmjeren u razjarenu vatru; moje srce je ispitivalo svoj vlastiti sadržaj; istraživalo je, ispitivalo i utvrdilo da je dubina neizmjerna.
 - Gospodine - reče najposlije moja mirna družica, ukočena od sreće kao prestrašeni miš. I sada kad je govorila jedva je podizala glavu.
 - Da, Frances? - Volim neusiljene odnose; nije mi u naravi da osvajam ljubavnim epitetima, kao ni da dosađujem nametljivim nježnostima.
 - Monsieur est raisonnable, n'estce pas? (Gospodin je razuman, zar ne)?
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 - Jesam; posebice kad se od mene traži na engleskom jeziku da budem takav. Ali zašto to pitate? Vidite li žestinu ili nametljivost u mome držanju; zar nisam dovoljno miran?
 - Ce n'est pas cela..! (Ne radi se o tome...) - poče Frances.
 - Engleski! - opomenuh je.
 - Dobro, gospodine, htjela sam samo kazati da bih, zapravo, voljela zadržati svoju službu kao nastavnica. Mislim, gospodine, da ćete i dalje podučavati?
 - O, da! To je jedino u što se mogu pouzdati.
 - Bon! to jest, dobro. Tako ćemo oboje imati isto zanimanje. To volim; a moje napore za napredovanjem neće nitko ometati kao ni vaše... zar ne, gospodine?
 - Kujete planove da budete nezavisni od mene - rekoh.
 - Da, gospodine; ne smijem predstavljati nikakvu prepreku za vas niti teret bilo u čemu.
 - Ali, Frances, nisam vam još rekao kakve su moje perspektive u budućnosti. Napustio sam Peleta i poslije traženja od gotovo mjesec dana dobio sam drugo mjesto s plaćom od tri tisuće franaka godišnje, koje mogu s malo truda lako udvostručiti. Prema tome, vidite, nije potrebno da se zamarate time što ćete i dalje davati satove; sa šest tisuća franaka vi i ja možemo živjeti, i to dobro.
 Frances je razmišljala. Postoji nešto što godi čovjekovoj snazi, nešto što godi njegovoj časti i ponosu, u zamisli da preuzme na sebe brigu o onome koga voli da ga hrani i odijeva, kao Bog ljiljane u dolu. Tako, da bih utjecao na njenu odluku, nastavih:
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 - Život je dosad bio prilično težak i naporan za vas, Frances; potreban vam je potpun odmor. Vaših dvanaest stotina franaka neće predstavljati zamjetan dodatak našem prihodu, a koliko udobnosti morate žrtvovati da biste to zaradili! Napustite svoj posao: vi ste svakako umorni, i dopustite mi tu sreću da vam pružim odmor.
 Nisam siguran da je Frances iskazala potrebnu pozornost mojim riječima; mjesto da mi odgovori brzo i s poštovanjem, kao i obično, ona samo uzdahnu i reče:
 - Kako ste bogati, gospodine! a zatim se pomače zbunjeno u mojim rukama.
 - Tri tisuće franaka! - promrmlja ona - dok ja dobivam svega dvanaest stotina! Zatim nastavi brže.
 - Ali, tako zasad mora biti; a, gospodine, niste li nešto rekli o tome da napustim svoju službu? Oh, ne! Čuvat ću je dobro i njeni mali prsti snažno stisnuše moje.
 - Pomislite, da se udam za vas a vi da me izdržavate u braku, gospodine! Ne bih to mogla dopustiti; i kako bi mi glupo prolazili dani! Da vi predajete od jutra do mraka u zatvorenim, galamom ispunjenim učionicama, a ja da ljenčarim kod kuće, besposlena i usamljena. Bila bih utučena i nezadovoljna i brzo bih vam dodijala.
 - Frances, mogli biste čitati i učiti, dvije stvari koje toliko volite.
 - Gospodine, ne bih mogla; ja volim kontemplativni život, ali me još više privlači život rada. Moram nešto raditi, i to s vama. Uočila sam, gospodine, da oni koji žive jedan s drugim samo radi zabave nikad ne vole jedan drugog toliko niti se međusobno toliko poštuju, kao oni koji rade zajedno a možda i pate zajedno.
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 - Govorite božju istinu - rekoh najposlije - i vi morate ići svojim vlastitim putem, jer je to najbolji put. Sada, kao nagradu za tako brz sporazum, dajte mi jedan poljubac.
 Poslije stanovitog oklijevanja, razumljivog u početnika, ona vrlo stidljivo i nježno priljubi svoje usne na moje čelo. Primih taj mali dar kao pozajmicu i vratih dug brzo i s velikim kamatima.
 Nisam siguran je li se Frances stvarno mnogo promijenila otkako sam je prvi put vidio; ali kad sam je sada pogledao, učinila mi se sasvim drukčijom. Tužne oči, blijedi obrazi, utučeno držanje, kojima se, kako se sjećam ranije odlikovala, sasvim bijahu nestali, i sada sam gledao lice ozareno ljupkošću; jamice na obrazima i ružičasti prelijevi zaobljavahu ga i davahu mu boju.
 Navikao sam se da gajim misao da je moja jaka privrženost prema njoj dokazala neku iznimnu pronicavost moje naravi. Ona nije bila ni lijepa, ni bogata, pa čak ni obrazovana, a ipak bijaše blago moga života.
 Ja sam vjerojatno čovjek dragocjene vidovitosti. Moje su oči te večeri otkrile pogrešku koju sam učinio; počeo sam misliti da je samo moj ukus izvanredan, a ne i moja moć da otkrivam i cijenim prevagu duhovnih vrednota nad tjelesnim dražima.
 Za mene je Frances bila tjelesno dražesna: nije imala tjelesnih mana pred kojima bi trebalo zažmiriti; nije imala ni jedan od onih vidljivih nedostataka u očima, zubima, prsima, stasu, koji drže na razmaku divljenje i najsmjelijih šampiona intelekta, dok žene mogu voljeti sasvim ružnog
 čovjeka, samo ako je darovit; da je bila sdentee, myope, rugueuse, ou bossue, (krezuba, kratkovidna, smežurana ili grbava) mogao bih prema
 njoj biti dobar, ali se nikad ne bih mogao zanijeti.
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 Prema maloj, sirotoj nakaznoj Silviji osjećao sam naklonost, ali se u nju nikad ne bih mogao zaljubiti. Istina je da su me kod Frances prvo privukle njene duhovne osebujnosti i one su i dalje prevladavale u mome izboru; ali mi se isto tako dopadala i ljupkost njene osobe.
 Imao sam čisto čulno zadovoljstvo kad bih motrio bistrinu njenih smeđih očiju, ljepotu njene nježne kože, sjaj njenih pravilnih zubiju, sklad njenog vitkog tijela; tih zadovoljstava teško bih se mogao lišiti. Značilo je, dakle, da sam i ja bio pohotljivac, na svoj umjeren i izbirljiv način.
 Eto, čitaoče, na posljednje dvije strane ponudio sam ti svježi med sa cvijeća, ali ne smiješ živjeti samo o toj previše slatkoj hrani; probaj sada malo i žuči samo jednu kap, tek promjene radi.
 Vratio sam se kući u kasni sat. Izgubio sam osjećaj za vrijeme i zaboravio na one grube potrebe kao što su jelo i piće, legao sam gladan u krevet. Cijelog sam dana bio uzbuđen i užurban, te nisam ništa okusio od osam sati ujutru; osim toga, za proteklih četrnaest dana nisam se ni tjelesno, ni duhovno otpočinuo. Posljednjih nekoliko sati bili su ugodan delirijum koji ni sada nije prestajao i koji mi je, još dugo nakon ponoći, uznemiravajući me oduševljenjem, remetio toliko potreban odmor.
 Konačno zadrijemah, ali ne za dugo; kad sam se probudio, bio je još potpun mrak, a moje buđenje bijaše slično Jobovom kad mu je neki duh prošao ispred lica, i kao i u njega, »kosa mi se diže na glavi«.
 Mogao bih nastaviti s usporedbom, jer iako nisam ništa vidio, »nešto tajno se uvuklo u mene, a nešto dopre i do moga uha. Bila je tišina i ja čuh neki glas« kako reče:
 »Usred života mi smo u smrti«.
 Taj zvuk i osjećanje ledenog straha koje se s njim pojavilo, mnogi bi smatrali kao nešto natprirodno; ali ja sam odmah shvatio da je to
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 posljedica reakcije. Čovjek se uvijek spotiče o svoju smrtnost, i to je moja smrtna narav drhtala i tugovala; moji napeti živci dali su pogrešan zvuk, jer je moja duša, u svojoj dosadašnjoj nestrpljivoj težnji jednom cilju, prenapregla priličnu slabost tijela.
 Gusta tama spusti se na mene. Činilo mi se da mi se u sobu uvukao neko koga sam ranije poznavao, ali za koga sam mislio da je zauvijek otišao. Bijah trenutno žrtva hipohondrije.
 Ona je bila moj poznanik, ne, moj gost još u djetinjstvu; gostio sam je godinu dana. Za to vrijeme sam je držao uza se; sa mnom je lijegala, jela, izlazila u šetnju, pokazujući mi osamljene kutke u šumama, špilje u brdima, gdje smo mogli da sjednemo zajedno i gdje je ona mogla da prebaci svoju sumornu koprenu preko mene i tako mi sakrije nebo i sunce, travu i zeleno drveće; držala me je čvrsto na svojim kao smrt hladnim grudima i obavijala me svojim koščatim rukama.
 Kakve mi je sve priče u tim trenucima pričala! Kakve mi je pjesme šaputala na uho! Kako mi je govorila o svojoj postojbini, grobu, i neprestano obećavala da će me uskoro tamo odvesti; a onda, odvodeći me na samu obalu neke crne, sumorne rijeke, pokazivala mi je s druge strane predjele humaka, spomenika i natpisa, koji su stajali uspravno obasjani svjetlošću bijedom od mjesečine!
 »Nekropolis«! prošaptala bi, pokazujući blijede stupove, i dodala bi, »Tu se nalazi jedan dvorac spreman za tebe«.
 Ali moje djetinjstvo bijaše samotno, bez roditelja; bez brata ili sestre koji bi unosili radost; i nije nikakvo čudo što je, čim sam odrastao, neka čarobnica, našavši me izgubljenog u duhovnom lutanju, s mnogo sklonosti a malo ciljeva, sa žarkim težnjama a mračnim izgledima, s jakim željama a slabim nadama, upravila iz daljine prema meni svoju varljivu svjetiljku i domamila me u svoj podzemni dom užasa.
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 Nije nikakvo čudo što su njena opčinjavanja tada imala moć; ali sada, kad je moj put bio širi, moji izgledi vedriji, kad su moje sklonosti našle oslonca, kad su se moje želje, skupivši krila, umorne od dugog leta, spustile na sam vrh Uživanja i tu se, zadovoljne udobno smjestile pod milovanjem jedne nježne ruke - zašto me je opet sada posjetila hipohondrija?
 Tjerao sam je, kao što bi netko gonio nametljivu i strašnu priležnicu koja dolazi da otruje muževljevo srce prema njegovoj mladoj nevjesti. Ali uzalud.
 Gospodarila je sa mnom te noći i slijedećeg dana, i još idućih osam dana. Poslije toga, moje raspoloženje počelo se lagano vraćati, dobio sam opet apetit, i poslije dva tjedna osjećao sam se dobro.
 Počeo sam živjeti kao i obično, i nikom nisam, govorio o onome što sam proživio, ali sam bio sretan što je zao duh otišao od mene, te sam mogao ponovno ići k Frances, da sjedim uz nju, oslobođen od strašne tiranije moga demona.
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 Č
 Jedne divne hladne nedjelje mjeseca studenog Frances i ja uputismo se na dugu šetnju. Kružili smo gradom; a poslije, kad se Frances malo umorila, sjeli smo na jednu od onih klupa što se nalaze pod drvećem pokraj puta u razmacima, na kojima se odmaraju umorni prolaznici. Frances mi je pričala o Švicarskoj. Tema ju je zabavljala, i upravo sam mislio na to kako njene oči isto tako rječito govore kao i njen jezik, kad ona zastade i primijeti:
 - Eto jednog gospodina koji vas poznaje. Podigoh pogled; baš tada prolazila su tri lijepo odjevena čovjeka, Engleza, to sam vidio prema njihovu izgledu, držanju, kao i po crtama lica. U najvišem od njih prepoznao sam gospodina Hunsdena; on je baš tada podigao šešir pozdravljajući Frances, a onda meni uputi grimasu i prođe.
 - Tko je to?
 - Jedan čovjek s kojim sam se upoznao u Engleskoj.
 - Zašto se meni naklonio? On me ne poznaje.
 - Da, on vas poznaje, na određen način.
 - Kako, gospodine? (Još mi se obraćala s »gospodine«; nisam je mogao uvjeriti da prihvati neki prisniji naziv.)
 - Zar niste vidjeli izraz njegovih očiju?
 - Njegovih očiju? Što su one izražavale?
 - Vama su govorile: Kako ste Wilhelmina Crimsworth? Meni: Našao si najposlije ono što ti odgovara; tu sjedi ona, žena prema tvom ukusu!
 - Gospodine, vi niste mogli to pročitati u njegovim očima; brzo je prošao.
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 - Pročitao sam to i još više, Frances; pročitao sam da će me vjerojatno večeras posjetiti, ili uskoro nekom drugom prigodom, i ne sumnjam da će nastojati da se upozna s vama; da li da ga dovedem k vama?
 - Ako vam to pričinjava zadovoljstvo, gospodine; nemam ništa protiv; čini mi se, zapravo, da bih voljela da ga vidim izbliza; čini mi se veoma originalan.
 Kao što sam i najavio, gospodin Hunsden dođe te večeri. Prvo što je rekao bilo je:
 - Ne trebate se hvaliti, gospodine profesore. Znam da ste radili u... koledžu i sve u vezi s tim; Brown mi je ispričao. - Zatim mi je rekao da se tek prije dan-dva vratio iz Njemačke; a onda me odjednom upita je li to bila gospođa Pelet Reuter s kojom me vidio na bulvaru. Upravo sam htio da mu uvjerljivo otpovrgnem da nije, ali se u tom času uzdržah i, praveći se da potvrđujem, upitah ga što misli o njoj?
 - Što se nje tiče, reći ću vam otvoreno; ali ponajprije koju riječ o vama. Vidim da ste hulja; nemate pametnijeg posla nego da šećete sa ženom drugog čovjeka. Mislio sam da ste mudriji, a vi zabadate svoj nos u tuđe lonce.
 - Ali gospođa?
 - Ona je očito odviše dobra za vas. Ona je kao i vi, ali nešto je bolje od vas - nije riječ o ljepoti. Kad je ustala (jer sam se okrenuo i vidio kad ste otišli) učinilo mi se da su njen stas i držanje dobri. Te strankinje znaju što je ljupkost. Što li je, koga vraga učinila s Peletom? Nije ni tri mjeseca udata za njega - on mora da je neki zvekan!
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 Nisam želio da zabluda krene suviše daleko. To nisam volio.
 - Pelet? Kako se stalno navraćate na gospodina i gospođu Pelet! Stalno govorite o njima. Neobično bi mi bilo drago da ste se vi glavom oženili gospođicom Zoraidom!
 - Zar nije ta mlada dama bila gospođica Zoraida?
 - Nije; a ni gospođa Zoraida.
 - Zašto ste onda lagali?
 - Nisam lagao; ali vi se tako žurite! To je moja učenica - mlada Švicarkinja.
 - I, najposlije, oženit ćete se njome? Ne poričete to.
 - Oženiti! Mislim da hoću - ako nam sudbina bude sklona još deset tjedana. To je moja mala šumska jagoda Hunsdene, čija je slast učinila da ne marim za grožđe iz vašeg staklenog vrta.
 - Dosta! Bez hvalisanja bez junačenja; ne podnosim to. Što je ona? Kome staležu pripada?
 Nasmijan se. Hunsden je nesvjesno naglasio riječ stalež; iako u biti republikanac i čovjek koji mrzi lordove, Hunsden je bio ponosan na svoju staru ...širsku krv, na svoje porijeklo i obiteljski ugled, koji su bili cijenjeni i poštovani u tijeku mnogih naraštaja, kao svaki plemić u kraljevstvu na svoje normanske pretke i titulu koju su dobili u vrijeme Osvajačkog pohoda.
 Hunsdenu bi isto toliko palo na um da uzme ženu iz nižeg staleža koliko i nekom Stenlijevcu da se udruži s Cobdenovcem. Veselio sam se iznenađenju koje ću prirediti; veselio sam se pobjedi moje prakse nad njegovom teorijom; i, nagnuvši se preko stola i izgovarajući riječi lagano s pritajenom radošću, odgovorih kratko:
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 - Ona popravlja čipke.
 Hunsden me je ispitivački promatrao. Nije rekao da je iznenađen, ali je to bio. Imao je svoje vlastite pojmove o dobrom porijeklu. Vidio sam da je smatrao da ću učiniti neki nepromišljen korak; ali suzdržavajući se praznih riječi i prigovora, on samo odgovori:
 - Dobro, vi najbolje možete ocijeniti vaše postupke. Jedna pletačica može biti isto tako dobra žena kao i otmjena dama; ali, naravno, kad već nije obrazovana, kad nema imutak ili položaj u društvu, vi ste se svakako potpuno uvjerili u to da ona raspolaže takvim prirodnim vrlinama koje će vas pouzdano učiniti sretnim. Ima li mnogo rođaka?
 - Nijednog u Bruxellesu.
 - To je dobro. Rođaci su često pravo zlo u takvim slučajevima. Uvjeren sam da bi niz beznačajnih rođaka predstavljao prepreku vašem životnom cilju.
 Sjedeći šutke još neko vrijeme, Hunsden ustane i posve mirno mi zaželi laku noć. Obazriv način na koji mi je pružio ruku (što ranije nije činio) uvjerio me je u to da je smatrao da sam počinio strašnu budalaštinu; i da nije zgoda za podrugljivost ili drskost sada kad sam upropašten i izbačen iz kolosijeka, niti za bilo što drugo doli za praštanje i sažaljevanje.
 - Laku noć, Williame - reče on nježnim glasom, dok je njegovo lice izgledalo milosrdno i sažalno. Laku noć, mladiću, želim vama i vašoj budućoj ženi mnogo sreće; a nadam se da će ona zadovoljiti vašu izbirljivu dušu.
 Imao sam muke da se suzdržim od smijeha kad sam ugledao velikodušno sažaljenje u njegovom izrazu.
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 Zadržavajući, međutim, ozbiljan izraz rekoh:
 - Mislio sam da biste voljeli vidjeti gospođicu Henri?
 - Oh, tako se zove? Da kad bi bilo zgodno, volio bih je vidjeti ali... Oklijevao je.
 - Pa?
 - Ni u kom slučaju ne bih želio biti nametljiv.
 - Hajdemo rekoh. Iziđosmo. Hunsden me je nedvojbeno držao za nepromišljenog, nerazboritog čovjeka kad hoću ovako na prečac da pokažem svoju siromašnu grisette u njenom bijednom, praznom potkrovlju. Ali on je odlučio da se ponaša kao pravi gospodin, a zapravo je i imao klicu toga u sebi ispod plašta neotesanosti koji je volio da navlači na sebe poput nekog kišnog ogrtača za prikrivanje duše. Dok smo išli ulicom govorio je blago, čak i nježno.
 Nikad u životu nije bio tako pristojan prema meni. Dođosmo do kuće, uđosmo, uspesmo se uz stube. Kad smo došli do hodnika, Hunsden produži penjanje uz uske stube koje su vodile na viši kat; vidio sam da je pomišljao na tavanske sobe.
 - Ovamo, gospodine Hunsdene rekoh mirno, kucajući na Francesina vrata. On se okrene; kako je bio po naravi pristojan, on se malo zbuni što je pogriješio; njegov pogled pade na zeleni otirač, ali ne reče ništa.
 Udosmo, a Frances ustade sa svoga stolca kraj stola da nas primi. Njena crnina davala joj je neki usamljenički, zapravo konventualski, ali uz to vrlo otmjen izgled. Ozbiljna jednostavnost nije ništa pridonosila njenoj ljepoti, ali je isticala njeno dostojanstvo.
 Uredan bijeli okovratnik i manchettes ublažavali su svečanu crninu vunene haljine; nije bilo nikakvih ukrasa. Frances se nakloni s ozbiljnom
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 ljupkošću, a izgledala je, kao i uvijek kad je neko prvi put s njom, više žena za štovanje nego za ljubav. Predstavih gospodina Hunsdena, a ona na francuskom izrazi zadovoljstvo što se upoznala s njim. Čist i ugodan naglasak, tih a pritom umilan i prilično jasan glas ostaviše dojam neposrednosti; Hunsden odgovori na francuskom. Nisam ga čuo ranije govoriti taj jezik; vladao je njime vrlo dobro.
 Sjedoh malo dalje na stolicu pokraj prozorskog udubljenja; gospodin Hunsden, na poziv domaćice sjede pokraj kamina; sa svoga položaja mogao sam jednim pogledom obuhvatiti njih oboje i sobu. Soba je bila čista i svijetla; ličila je na neki ulašteni ormarić; vaza sa cvijećem na sredini stola, po jedna svježa ruža u svakoj porculanskoj vazici na kaminu davali su joj svečan izgled.
 Frances je bila ozbiljna, gospodin Hunsden miran, a oboje jedno prema drugom uglađeni; započe tečan razgovor na francuskom. Govorilo se o običnim stvarima probranim riječima i vrlo uglađeno. Činilo mi se da nikad nisam vidio dva takva uzora pristojnosti, jer je Hunsden (zbog svladavanja stranog jezika) bio primoran da da stanovitu formu i da svoje riječi odmjerava mjerilom koje mu je zabranjivalo bilo kakvu ekscentričnost.
 Najposlije je bila spomenuta Engleska, i Frances započe postavljati pitanja. Kako je postepeno postajala sve življa, počela se mijenjati, kao što se duboko noćno nebo mijenja pred sunčev izlazak. Isprva se činilo da joj se čelo razvedrilo, a onda oči zablistaše, napetost crta popusti i one postadoše živahne; smireno lice postade toplo i prozirno. Meni je ona sad izgledala lijepa; ranije, izgledala je samo ženstvena.
 Imala je mnogo stvari da kaže Englezu koji je tek došao iz svoje otočke zemlje, a oblijetala ga je pitanjima s oduševljenom radoznalošću koja je uskoro odagnala Hunsdenovu suzdržljivost kao što vatra raskravljuje
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 smrznutu zmiju. Upotrijebio sam ne baš tako laskavu usporedbu zato što me je on živo podsjetio na zmiju koja vreba iz svoje nepomičnosti, kad se onako visok ispravio, uzdigao glavu, ranije malo pognutu, rukom zabacio kosu sa svog širokog saksonskog čela, a na njegovim se usnama pojavio odsjaj gotovo divljačkog podsmijeha, koji su glas velike radoznalosti i žarki pogled njegove sugovornice raspalili u njegovoj duši i izmamili iz njegovih očiju; on je sada bio ono što doista jest, kao što je i Frances bila ono što jest, i ne bih joj se sada obratio ni na jednom drugom jeziku izuzev na svome.
 - Vi razumijete engleski? bilo je uvodno pitanje.
 - Malo.
 - Dobro, slušat ćete ga na pretek. Kao prvo, vidim da niste mnogo razboritiji od nekih drugih mojih poznanika (pokazujući na mene svojim palcem) inače nikad ne biste pomahnitali zbog te prljave, male zemlje zvane Engleska; jer, da ste pomahnitali to vidim; vaši pogledi i riječi u meni izazivaju anglofobiju.
 Gospođice, je li moguće da bi se čovjek koji ima i trunka razuma zanosio jednim običnim imenom: Engleska? Prije pet minuta izgledali ste mi kao neka časna sestra i kao takvu sam vas uvažavao; a sada vidim da ste neka vrsta švicarske sibile s uzvišenim torijevskim i uzvišenim crkvenim načelima!
 - Je li Engleska vaša zemlja? upita Frances.
 - Da.
 - I vi je ne volite?
 - Bilo bi mi krivo da je volim! Jedan podmitljiv, potkupljiv narod prokletih lordova i kraljeva, pun lažnog ponosa, kao što se kaže u širskoj
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 oblasti i bespomoćne bijede; iskvaren zloupotrebama, iscrpljen od predrasuda!
 - To možete reći gotovo za svaku državu; zloupotrebe i predrasude postoje svuda, a mislila sam da ih je manje u Engleskoj nego u drugim zemljama.
 - Pođite u Englesku da vidite. Pođite u Birmingham i Manchester, pođite u St. Giles i London da biste stekli stvaran pojam o tome kako se to radi. Pogledajte stopala našeg uzvišenog plemstva; pogledajte kako oni gaze po krvi i slamaju srca pod svojim nogama. Zavirite malo u neku englesku sirotinjsku kuću; bacite pogled na glad koja apatično čuči na ugašenom ognjištu, na Bolest koja leži razgolićena na krevetima bez pokrivača, na Bezočnost koja bludi s Neznanjem dok mu je uistinu Rasipnost najveća miljenica, kojoj su ugodniji gospodski dvorci nego kolibe pokrivene slamom...
 - Nisam mislila na siromaštvo i porok u Engleskoj; mislila sam na dobru stranu na ono što je uzvišeno značaju vašeg naroda.
 - Nema dobre strane, bar nema nijedne od onih o kojoj vi imate nekog pojma; vi ne možete procijeniti napore, marljivost, dostignuća poduzetnosti ili znanstvena otkrića. Jednostranost odgoja i slaba preglednost s mjesta na kojem se nalazite onemogućuje vam da shvatite te stvari; a što se tiče povijesnih i pjesničkih asocijacija, neću vas, gospođice, vrijeđati pretpostavkom da ste mislili na takve šljeparije.
 - Mislila sam na njih djelomice.
 Hunsden se smijao - svojim smijehom neprikrivenog prezira.
 - Mislila sam na njih, gospodine Hunsdene.Pripadate li vi među one kojima takve asocijacije ne čine zadovoljstvo?
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 - Gospođice, što je to asocijacija? Nikad je ne vidjeh. Koje je dužine, širine, težine, vrijednosti, da, vrijednosti? Koliko bi stajala na tržištu?
 - Vaš portret, za bilo koga koji vas je volio, bio bi, s obzirom na asocijaciju, bezvrijedan.
 Zagonetni Hunsden ču ovu primjedbu i osjeti njenu priličnu žaoku, jer pocrveni što je za njega bilo neuobičajeno kad bi iznenadno bio pogođen u slabu točku. Neka trenutna zbunjenost zamrači mu oči, a vjerujem da je za vrijeme kratkog zatišja koje je uslijedilo poslije punog pogotka njegovog protivnika zaželio da ga netko voli, jer bi mu bilo drago da bude voljen, od nekog kome bi ljubav iskreno uzvratio.
 Ona je koristila svoju trenutnu prednost.
 - Ako je vaš svijet lišen asocijacija, gospodine Hunsdene, ne čudim se više što tako mrzite Englesku. Nije mi posve jasno što je to Raj i što su to anđeli; pa ipak raj smatram najveličanstvenijim predjelom koji mogu zamisliti, a anđele najuzvišenijim bićima, kad bi bilo koji medu njima, kad bi sam Abdiel (mislila je na Miltona) bio iznenadno lišen sposobnosti asociranja, vjerojatno da bi uskoro jurnuo kroz 'vječna vrata', napustio nebo i otišao po ono što je izgubio u paklu. Da, u onom paklu koga je s dubokim prezirom bio ostavio.
 Frances je to rekla glasom koji je bio isto tako izražajan kao njen jezik, a kad je riječ »pakao«, pomalo unjkavo, izletjela iz njenih usta, Hunsden ju je udostojio kratkim zadivljenim pogledom. Volio je snagu, bilo u čovjeku bilo u ženi; volio je svakoga tko je bio odvažan da uklanja konvencionalne granice.
 Nikad ranije nije čuo da bi neka dama rekla »pakao« s takvom čvrstinom u glasu, i dopalo mu se što taj zvuk dolazi s usana jedne dame; volio bih kad bi Frances ponovo zategla žicu, ali to njoj nije odgovaralo. Nije osjećala
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 zadovoljstvo da daje maha naročitoj žestini, i ona je odzvanjala u njezinu glasu i odražavala se na njenom licu samo onda kad su je naročite okolnosti, i to uglavnom bolne, nagonile da izroni iz svojih dubina gdje je gorjela tihim plamenom. Meni je, jedanput ili dvaput, u intimnom razgovoru razdražljivim glasom izrazila smjele misli, ali kad je tren takvog očitovanja prošao, ja sam na to posve zaboravio; kako došlo, tako prošlo. Odmah zatim osmijehom ona ublaži Hunsdenovo uzbuđenje i, vrativši se temi rasprave reče:
 - Ako Engleska ne predstavlja više ništa, zašto je narodi Kontinenta toliko cijene?
 - Čini mi se da ni dijete ne bi postavilo takvo pitanje - odgovori Hunsden, koji nikad nije pružao informacije a da ne prigovori gluposti onih koje su tu obavijest od njega tražile. Da ste moja učenica, a mislim da ste jednom već imali nesreću da budete učenica čovjeka čiji je karakter za žaljenje i koji se nalazi nedaleko od nas, stavio bih vas da stojite u kutu zbog takvog neznanja. Pa, gospođice, zar ne možete da vidite da samo zlatom kupujemo francusku uglađenost, njemačku naklonost i švicarsku servilnost? - i on se satanski podsmjehnu.
 - Švicarci! - reče Frances hvatajući se za riječ »servilnost«. - Zar moje zemljake smatrate »servilnima«?
 I ona skoči. Nisam mogao svladati tihi smijeh; u njezinu je pogledu bilo gnjeva, a u držanju prkosa. - Zar da pred menom klevetate Švicarsku, gospodine Hunsdene? Mislite li da ja nemam asocijacija? Računate li da ja mislim da se u alpskim selima mogu naći samo porok i ono što ponižava, a da sasvim odbacujem iz srca socijalnu veličinu svojih zemljaka i našu krvlju stečenu slobodu, prirodne ljepote naših planina?
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 Varate se, varate se.
 - Socijalna veličina? Zovite vi to kako god hoćete, vaši zemljaci su razumni neotesanci. Od onoga što je za vas apstraktna ideja, oni čine tržišnu robu; oni su još davno prodali svoju socijalnu veličinu, a i krvlju stečenu slobodu da bi postali sluge stranih kraljeva.
 - Vi nikad niste bili u Švicarskoj?
 - Jesam - i to dvaput.
 - Ipak ništa ne znate o njoj.
 - Znam.
 - Vi kažete da je Švicarac podmitljiv, kao što papagaj izgovara naučenu frazu, ili kao što ovdje Belgijanci pričaju da Englezi nisu hrabri, ili što ih Francuzi ogovaraju da su podmukli: u vašem sudu nema pravednosti.
 - Ima istine.
 - Kažem vam, gospodine Hunsdene, vi ste kao čovjek neiskusniji od mene žene, jer ne priznajete ono što doista postoji. Hoćete poreći osobno rodoljublje i narodnu veličinu kao što bi jedan ateist htio da porekne Boga i svoju vlastitu dušu odričući njihovo postojanje.
 - Kamo ste zabrazdili? Ne dodirujmo više predmeta odjedanput, čini mi se da smo govorili o podmitljivoj naravi Švicaraca.
 - Da, govorili smo o tome, i kad biste mi sutra dokazali da je Švicarac podmitljiv, što ne možete, ja bih ipak voljela Švicarsku.
 - Bili biste ludi, posve pomahnitali, kad biste se zanosili milijunima brodskih tovara zemlje, snijega i leda.
 - Ne tako luda kao vi koji ništa ne volite.
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 - U mojoj ludosti ima nekog sustava; u vašoj ga nema.
 - Vaša je metoda da potkopavate temelj građevine i da pravite gnoj od otpadaka, smatrajući to onim što nazivate »običajima«.
 - Niste u stanju da razborito mislite - reče Hunsden - u vas nema logike.
 - Bolje je biti bez logike nego bez osjećanja - odvrati Frahces koja se sad stalno šetala tamo amo između ormara i stola, obuzeta možda negostoljubivim mislima, ali svakako gostoljubivim namjerama, jer je prostirala stolnjak i stavljala tanjure noževe i vilice.
 - Je li udarac upućen meni, gospođice? Mislite li da sam ja bez osjećaja?
 - Pretpostavljam da uvijek miješate vlastite osjećaje s osjećajima drugih ljudi, da se dogmatično izražavate o besmislenosti bilo kojeg čuvstva, a onda zahtijevate da se ono pritaji, jer zamišljate da je to nespojivo s logikom.
 - Postupam ispravno.
 Frances se izgubi u malu smočnicu. Uskoro se opet pojavi.
 - Vi postupate ispravno? Zaista ne! U velikoj ste zabludi ako mislite tako. Dopustite mi, molim vas, da priđem vatri, gospodine Hunsdene; moram nešto skuhati. Zabavi se neko vrijeme oko lonca, pa ga stavi na vatru, a onda, dok je miješala ono što se u njemu kuhalo, doda:
 - Ispravno! Zar bi bilo ispravno uništiti neko ugodno osjećanje što ga Bog daje čovjeku kao ono koje od ljudske sebičnosti stvara rodoljublje kad se ona rasprostre na širi krug (podjari vatru i spusti pred nju posudu).
 - Jeste li vi rođeni u Švicarskoj?
 - Mislim da jesam, jer zašto bih je zvala svojom zemljom?
 - A gdje ste stekli svoje englesko lice i stas?
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 - Engleskinja sam također; krv u mojim žilama je napola engleska; tako imam pravo na dvostruku snagu rodoljublja, jer osjećam ljubav prema dvije plemenite slobodne i sretne zemlje.
 - Je li vam majka Engleskinja?
 - Da, da; a vaša majka je vjerojatno s Mjeseca ili iz Utopije, pošto nijedan narod Evrope ne zavređuje vašu pozornost.
 - Naprotiv, ja sam univerzalan patriot, ako me možete pravilno shvatiti. Moja zemlja, to je svijet.
 - Simpatije koje se tako široko prostiru moraju biti vrlo površne; hoćete li biti dobri da priđete stolu. Gospodine, reče meni, koji sam se pretvarao da čitam na mjesečini, gospodine, večera je na stolu.
 Ovo je bilo rečeno glasom sasvim drukčijim od onoga kojim se nadmudrivala s gospodinom Hunsdenom - ozbiljnim i nježnim, ne tako odsječenim.
 - Frances, što vam pada na pamet da spremate večeru; nismo namjeravali dugo se zadržati.
 - Ah, gospodine, ali vi ste se zadržali i večera je gotova; imate jednu jedinu mogućnost, a to je da jedete.
 Obrok, naravno, nije bio engleski, sastojao se od dvije male lijepe posude mesa, dobro pripremljenog i ukusno posluženog; dopunjavali su je salata i »fromage francais« (francuski sir). Zaokupljenost oko jela donijela je kratko primirje između zaraćenih strana, ali čim se večera završila, bitka opet poče. Novi predmet rasprave odnosio se na duh vjerske netrpeljivosti, koji je, tako je gospodin Hunsden tvrdio, vrlo snažan u Švicarskoj usprkos uvjerenju da je Švicarac privržen slobodi. Sad je Frances bila u mnogo nepovoljnijem položaju, ne samo zato što nije bila navikla raspravljanju,
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 nego zato što se njen nazor u tom pogledu slučajno gotovo sasvim podudarao s mišljenjem gospodina Hunsdena, i ona mu je proturječila jedino iz želje za suprotstavljanjem. Na kraju popusti, priznajući da misli kao i on, ali napominjući mu da ima na umu da se ne smatra pobijeđenom.
 - Pobijeđeni ste kao i Francuzi kod Waterlooa - reče Hunsden.
 - Nema usporedbe između ta dva slučaja - uzvrati Frances - moja borba nije bila ozbiljna.
 - Ozbiljna ili neozbiljna, s vama je svršeno.
 - Nije; budući da nemam logike ni bogat rječnik, ja bih se, čak i u slučaju da se moje stvarno mišljenje razlikuje od vašeg, složila s vama kad ne bih mogla naći još koju riječ u obranu svoga mišljenja; šutnja vas može zavarati. Vi govorite o Waterloou. Vaš Wellington, prema mišljenju Napoleona, trebalo je da bude pobijeđen; ali on nije popuštao, nije se obazirao na zakone ratovanja i izišao je kao pobjednik usprkos vojnoj taktici. Ja bih učinila isto što i on.
 - Kladio bih se da biste; vjerojatno da imate nešto od te vrste upornosti u sebi.
 - Bila bih vrlo nesretna kad je ne bih imala. On i Teli su bili braća, i ja bih prezirala Švicarca, muškarca ili ženu, koji u svojoj duši ne bi imao ničega od izdržljive naravi našeg junaka Wilhelma.
 - Kad bi Teli bio kao Wellington, on bi bio ass (magarac).
 - Ne znači li ass magarac? - upita Frances okrenuvši se meni.
 - Ne, ne - odgovorih ja, znači espritfort (snažan duh) a sada nastavih, jer sam vidio da je na pomolu nova prigoda za sukob medu njima - krajnji je čas da se krene.
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 Hunsden ustade.
 - Zbogom - reče on Frances sutra krećem u tu veličanstvenu Englesku i vjerojatno ću se tek za dvanaest ili više mjeseci vratiti u Bruxelles; no bez obzira kad ja došao, potražit ću; vas, i vidjet ćete da ću naći načina da vas kao zmaja razjarim. Večeras ste dobro prošli, ali kod slijedećeg susreta zaista ću prihvatiti bačenu rukavicu. U međuvremenu, mislim, osuđeni ste da postanete gospođa Crimsworth. Jadna mlada ženo! Ali vi imate iskru duha; njegujte je i dajte profesoru da u njoj uživa.
 - Jeste li vi oženjeni, gospodine Hunsdene? - iznenada upita Frances.
 - Nisam. Mislio sam da ste po mome izgledu mogli pogoditi da sam vječiti neženja.
 - Ako se ikad budete ženili, ne uzimajte ženu iz Švicarske; jer ako počnete klevetati Helvetiju i kantone i ukoliko riječ ass izgovorite zajedno sa imenom Teli (jer ass znači magarac, znam ja to, premda je gospodin bio ljubazan da prevede sa espritfort) vaša djeva s planina će jedne noći zadaviti svoga pravog pravcatog Bretonca, isto onako kao što je Otelo vašeg Shakespearea zadavio Dezdemonu.
 - Uzimam do znanja - reče Hunsden - a to isto učinite i vi, mladiću obrati se meni. Nadam se da ću čuti o još jednoj lakrdiji Maura i njegove nježne mlade, u kojoj će uloge biti raspoređene prema planu koji je baš sad stvoren, vi ćete, međutim, imati noćnu kapu. Zbogom, gospođice! - On se prikloni prema njenoj ruci baš kao Sir Charles Grandison prema ruci Harriet Byron, dodajući: - Smrt od ovakvih prstiju ne bi bila bez draži.
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 - Mon Dieu! (Moj Bože)! - promrmlja Frances široko otvorivši svoje
 krupne oči i podigavši svoje izrazite obrve. - C'est qu'il fait des compliments! Je ne m'y suis pas attendu. (Kako zna laskati! Nisam se tome nadala).
 Onda se nasmije pola ozbiljno, pola u šali, naklonivši se s ljupkošću svojstvenom strankinjama, i tako se rastadoše.
 Tek što smo sišli na ulicu, Hunsden me zgrabi za okovratnik.
 - I to je vaša popravljačica čipaka? - reče on - i vi smatrate da ste učinili divnu, velikodušnu stvar ponudivši joj da se uda za vas? Vi, izdanak Seacombea, dokazali ste svoj prezir prema društvenim razlikama izabravši jednu ouvriere! (radnicu), a ja sam sažaljevao prijatelja smatrajući da su ga njegova osjećanja zavela i da se upropastio sklapajući neprikladan brak!
 - Hunsdene, pustite mi kragnu.
 Naprotiv, on me je drmao; zgrabio sam ga. Bilo je mračno; ulica pusta i neosvijetljena; počeli smo se hrvati; pošto smo obojica sletjeli s pločnika i jedva došli k sebi, odlučili smo da nastavimo put ozbiljnije.
 - Da, to je moja popravljačica čipaka – rekoh - i ona će biti moja cijeli život, bude li to Božja volja.
 - Nije Božja volja, to ne možete misliti: kako bi baš vas zapala jedna tako dobra životna družica? A ponaša se prema vama s poštovanjem i govori vam gospodine, mijenja glas kad se obraća vama, baš kao da ste nešto posebno! Ne bi iskazala veće poštovanje ni prema čovjeku kao što sam ja, da je imala toliko sreće da bude moja mjesto što je vaša izabranica.
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 - Hunsdene, vi ste pravi neotesanac. Ali vi ste vidjeli samo naslovnu stranicu moje sreće; ne znate priču koja uz nju ide; ne možete ni pojmiti koliko je zanimljiva, puna ugodnih doživljaja i uzbuđenja...
 Govoreći sada tiho, jer smo ušli u prometniju ulicu, Hunsden je tražio da se primirim, prijeteći da će učiniti nešto strašno ako i dalje budem raspaljivao njegov bijes svojim hvalisanjem. Smijao sam se sve dok me nije zabolilo. Uskoro dođosmo do njegovog hotela; prije nego što će ući, on reče:
 - Nemojte biti hvalisavi. Vaša popravljačica čipaka previše je dobra za vas, ali nije dovoljno dobra za mene; ni fizički ni duhovno ne može biti moj ideal žene. Ne; moji snovi upućeni su nečem mnogo uzvišenijem od te bljedolike, prgave male Helvećanke, usput recimo, ona u sebi ima mnogo više od nervozne, živahne Parižanke, nego od krepke »Jungfrau« (djevojka, nemica).
 - Vaša gospođica Henri je tjelesno chetive (zakržljala), duhovno sans caracthre (bez značaja) u usporedbi s kraljicom mojih snova. Vi se zaista
 možete zadovoljiti sa tim minois chiffonne (nepravilnim licem) ali kada se ja budem ženio moram naći skladnije i pravilnije lice, a da i ne govorim o otmjenijem i ljepšem stasu od onoga kojim se to čudno, zakržljalo dijete može pohvaliti.
 - Potkupite nekog serafina da vam izvuče žeravicu iz nebeske vatre, ako hoćete - rekoh i njome raspalite život u najvišoj, najdebljoj, najmlitavijoj, najpunokrvnijoj ženi s Rubensovih slika - a meni ostavite samo moju alpsku vilu, i neću vam zavidjeti.
 Istodobno okretosmo jedan drugom leđa. Nijedan od nas ne zaželi drugome »sretno«, iako nas je sutra imalo odvojiti more.

Page 260
                        

260
 Poslije dva mjeseca Frances je prestala nositi crninu za svojom tetom. Jednog siječanjskog jutra - prvog slobodnog dana poslije novogodišnjih praznika - otišao sam fijakerom, u pratnji gospodina Vandenhutena, u Rue Notre Dame aux Neiges, gdje siđoh i, uspevši se sam uz stube, zatekoh Frances kako me čeka, suviše lako odjevena za taj hladni, vedri, studeni dan.
 Dotad sam je uvijek viđao samo u crnini ili u haljinama od tamnih tkanina; a sad je stajala kraj prozora odjevena sva u bijelu veoma prozirnu tkaninu; njezina je haljina uistinu bila jednostavna, ali je izgledala neobična i svečana jer je bila vrlo svijetla, široka i lepršava. Veo koji je prekrivao njenu glavu spuštao se do ispod koljena; kitica ružičastog cvijeća bijaše pričvršćena na njenoj kosi gusto upletenoj u grčke pletenice, koje su nježno padale s obje strane lica. Koliko god to bilo neobično, ona je tada ili prije toga plakala; kad sam je upitao je li gotova, ona reče »Jesam, gospodine«, i pritom kao da je zajecala; a kad sam uzeo šal koji je ležao na stolu i prebacio joj ga preko ramena, ne samo što se suza kotrljala niz njene obraze, nego je zbog moje pažnje drhtala kao trska.
 Rekoh joj da sam vrlo nesretan što je vidim tako potištenu i upitah je za razlog. Ona samo reče »Nema tome pomoći«, a tada sama, premda plašljivo, položi svoju ruku na moju, krenu sa mnom iz stana i siđe niz stepenice brzim, nesigurnim korakom, kao netko koji žarko želi obaviti nekakav strašan posao. Uvedoh je u fijaker; gospodin Vandenhuten je smjesti pokraj sebe. Svi zajedno smo se odvezli u protestantsku kapelu, gdje je održan obred prema svim pravilima crkvenog obreda - i iziđosmo vjenčani. Gospodin Vandenhuten ostavi mladence.
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 Nismo krenuli na svadbeni put. Naša skromnost, zaštićena tihom povučenošću našeg položaja, i ugodna osamljenost koju su nam prilike dopuštale, nisu zahtijevale tu opreznost. Odmah smo se preselili u jednu malu kuću koju sam bio iznajmio u predgrađu blizu onog dijela grada gdje smo bili namješteni.
 Tri ili četiri sata poslije vjenčanja, Frances, oslobođena svoje vjenčane bjeline i odjevena u lijepu haljinu od toplijeg materijala boje jorgovana, s ukusnom, crnom, svilenom pregačom i čipkanim kragnom obrubljenim ljubičastom vrpcom, klečala je na sagu ukusno namještenog omanjeg salona, slažući na police ormara knjige koje sam joj dodavao sa stola. Vani je padao gust snijeg; to je poslijepodne bilo olujno i hladno; pod olovnim nebom puhala je mećava, a ulica je već bila zatrpana bijelim pokrivačem.
 Naša je vatra gorjela, naše novo obitavalište izgledalo je blistavo čisto, sav namještaj uređen, trebalo je još srediti samo neke predmete od stakla i porculana, knjige, itd. Frances se tim poslom bavila od časa kad se trebalo piti čaj, a onda, pošto sam joj pokazao primjerom kako se priprema čaj na tradicionalan engleski način i kad se oporavila od užasa što se tako golema količina stavlja u lončić, ona me je poslužila pravim britanskim obrokom, kojem nisu nedostajali ni svjećnjaci, ni vaza, ni svjetlost vatre, ni udobnost.
 Naše jednotjedno praznikovanje minu i mi opet prionusmo na posao. Moja žena i ja počesmo to sasvim ozbiljno, svjesni da smo radni ljudi kojima je suđeno da svoj kruh zarađuju trudom, i to onim najtežim. Naši dani bijahu potpuno ispunjeni. Obično smo izlazili u osam sati i nismo se viđali sve do pet poslijepodne; ali kako se ugodnim počinkom završavala jurnjava svakog radnog dana! Kad se u sjećanju vratim unazad, večeri provedene u toj maloj sobi izgledaju mi kao duga niska rubina koja krasi sumorno čelo prošlosti. Bile su postojane kao i svaki brušeni dragulj, i poput svakog dragog kamena, sjajne i pune vatre.
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 Prošla je godina i pol. Jednog jutra bio je praznik i dan pripadaše nama. Frances mi se iznenada obrati, što je naročito činila poslije dugog razmišljanja o nečemu, i došavši na kraju do zaključka, željela je da svoje mišljenje provjeri probnim kamenom moga suda.
 - Ne radim dovoljno.
 - Što je novo? - upitah dignuvši pogled sa svoje kave, koju sam lagano miješao, veseleći se unaprijed šetnji, jer sam tog lijepog ljetnog dana, bijaše lipanj, namjeravao poći sa Frances do jedne gospodarske zgrade u polju gdje smo namjeravali objedovati. Ja odmah vidjeh u ozbiljnoj odlučnosti njenog lica neku zamisao od životne važnosti.
 - Nisam zadovoljna - odvrati ona. -Vi sada zarađujete osam tisuća franaka godišnje (to je bilo točno; tome je doprinijela moja marljivost, točnost, glas koji se pronio o uspjehu mojih učenika, kao i moj položaj) - ja sam još na svojih jadnih dvanaest stotina franaka.Ja mogu više raditi, i ja to hoću.
 - Ti radiš isto toliko i isto tako marljivo kao i ja, Frances.
 - Da, gospodine, ali moj posao nije tako djelotvoran, u to sam uvjerena.
 - Želiš li nešto promijeniti - imaš li u svojoj glavi neki plan za napredak. Hajde, stavi svoju kapu; dok ćemo hodati pričat ćeš mi o tome.
 - Da, gospodine.
 Ona ode pokorna kao dobro odgojeno dijete; bila je čudna mješavina pokornosti i odlučnosti; sjedio sam razmišljajući o njoj i pitajući se kakav bi mogao biti taj njen plan; ona se vrati.
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 - Gospodine, dopustila sam Minnie (naša služavka) da i ona izađe, jer je vrijeme divno; hoćete li stoga biti tako ljubazni da zaključate vrata i uzmete ključ sa sobom?
 Moj odgovor je glasio: »Poljubite me, gospođo Crimsworth« i nije bio baš prikladan za tu priliku; ali ona je bila tako privlačna u svijetloj haljini i izletničkoj kapici, a način na koji mi se obratila bio je i tada, kao i uvijek, tako prirodan, blag i pun poštovanja da mi se srce raširilo kad sam ju ugledao i činilo mi se da je potreban poljubac da bih zadovoljio njegovu nestrpljivost.
 - Eto, gospodine.
 - Zašto me uvijek zoveš 'gospodine'? Reci: William!
 - Ne mogu da izgovorim vaše W ;osim toga, vama odgovara 'gospodine'; to više volim.
 Kad je Minnie, u čistoj kapi i lijepom šalu otišla, iziđosmo i mi, ostavljajući kuću osamljenu i u tišini - u tišini koju je remetilo samo kucanje sata.
 Uskoro izađosmo iz Bruxellesa; zađosmo u polja, a onda krenusmo stazama, daleko od putova gdje odjekuje buka vozila. Uskoro naiđosmo na jedan kutak tako rustičan, tako zelen i osamljen da bi mogao pripadati predjelu engleskih pašnjaka. Jedan proplanak prekriven kratkom i mekom travom s glogom u sredini isuviše je privlačio da bi čovjek mogao odoljeti da se tu ne zaustavi. Sjedosmo, gledali smo i divili se poljskom cvijeću koje je raslo kraj naših nogu, a nalikovalo je onom u Engleskoj. Zatim se vratismo na predmet koji je Frances dodirnula pri doručku.
 »Kakav je bio njen plan?« Prirodan, slijedeća stepenica na koju smo se imali popeti, ili je bar ona trebalo da se uspne, ako je željela da napreduje u svom pozivu. Predlagala je da otvorimo školu. Već smo imali sredstava
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 za razuman početak, jer smo za život trošili mnogo manje nego što su iznosili naši prihodi. U to smo vrijeme imali, također, širok krug probranih veza, koje su mogle koristiti našem poslu. Jer iako je broj poznatih koje smo posjećivali i dalje bio ograničen kao i ranije, sada smo bili dobro poznati kao nastavnici u školama i obiteljima.
 Kad je Frances objasnila svoj plan, izrazila je s nekoliko okolišnih rečenica svoje namjere za budućnost. Uz dobro zdravlje i osrednji uspjeh, ona je bila uvjerena da bismo se tijekom vremena mogli osamostaliti. Po mogućnosti prije nego što postanemo suviše stari da u tome uživamo. Što nas je sprečavalo da odemo u Englesku i da tamo živimo? Engleska je za nju još uvijek bila obećana zemlja.
 Nisam se ničim suprotstavio njenom planu; nisam još ništa prigovorio. Znao sam da ona nije od onih koje mogu živjeti spokojno i bez rada, ili pak s malo rada. Morala je uvijek obavljati dužnosti, i to važne dužnosti; morala je raditi i to posao pun uzbuđenja, koji ju je apsorbirao, koristan posao. Snažne sposobnosti pokrenule su se u njoj i one su tražile krepku hranu i slobodu djelanja. Nisam imao pravo da ih stalno trapim ili sputavam; ne, radovao sam se da im pružim podršku i da im stvorim širi prostor za akciju.
 - Smislila si plan, Frances - rekoh - i to dobar plan; ostvari ga. Ja se s njim posve slažem, i bilo gdje i bilo kada ti moja pomoć bila potrebna, zatraži je i dobit ćeš je.
 Francis mi se zahvali očima blještavim od suza; jedan dva proplamsaja, i brzo nestadoše. Prihvatila je moju ruku i držala je čvrsto stisnutu medu svojima, ali ne izusti ništa više osim »Hvala vam, gospodine«.
 Provedosmo božanski dan i vratismo se kući kasno, obasjani punom ljetnom mjesečinom.
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 Deset godina srljanja sada preda mnom s prašnjavim, drhtavim, neumornim krilima; godine užurbanosti, rada i neprekidnog napora; godine u kojima ja i moja žena, krenuvši putem potpunog napretka, poput napretka koji uzima maha u evropskim prijestolnicama, godina kada smo jedva znali za odmor, godina u kojima smo odbacili svaku zabavu, godina u kojima nikad nismo mislili na uživanje, pa ipak, dok smo se probijali kroz život kročeći jedan pokraj drugoga, dok smo koračali s rukom u ruci, mi niti smo proturječili, niti se kajali, niti se kolebali. Nada nas je hrabrila, zdravlje podržavalo, sklad misli i djela činio da prebrodimo mnoge teškoće, i, konačno, uspjeh koji bi se od vremena do vremena pokazao nagrađivao je našu marljivost.
 Naša škola postade jedna od najpopularnijih u Bruxellesu i, kako smo postepeno povećavali školarinu i razvijali svoju metodu nastave, izbor naših đaka postajao je sve odabraniji i, najposlije, kod nas su bila djeca najboljih belgijskih obitelji. Imali smo odličnih veza u Engleskoj, najprije stvorenih preporukom gospodina Hunsdena, koji je to učinio bez naše zamolbe. Kad je došao u Belgiju i propisno me izgrdio zbog mog uspjeha, on se vratio i uskoro zatim poslao trio mladih ...širskih nasljednica - svojih sestrični, da bi ih, kako je rekao, »ugladila gospođa«.
 Što se pak tiče gospođe Crimsworth, ona je u stanovitom smislu postala druga žena, iako se nije mnogo promijenila. Bila je tako različita u različitim okolnostima da mi se činilo da imam dvije žene. Njene naravne osobine koje sam otkrio onda kad sam se oženio njome, i dalje su ostale netaknute i lijepe; ali su se druge vrlo razvile, široko se razgranale i potpuno izmijenile izgled mlade žene. Čvrstina, aktivnost i poduzetnost prekrivali su gustim lišćem pjesnička osjećanja i žar; ali ovo cvijeće je ipak bilo tu, sačuvano čisto i rosno u sjeni kasnijeg rasta i grublje naravi. Možda sam ja jedini na svijetu znao tajnu njegovog postojanja, ali ono je
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 bilo uvijek spremno da mi pruži divan miris i otkrije ljepotu - čistu i blistavu.
 U tijeku dana moju kuću i internat vodila je gospođa upraviteljica, otmjena i elegantna žena, na čijem su se visokom čelu odražavale mnoge brižne misli; u njezinu ozbiljnu izrazu bilo je mnogo odmjerenog dostojanstva. Odmah poslije doručka izlazio sam s tom gospođom; ja u svoj koledž, ona u svoju učionicu. Vraćajući se tijekom dana na jedan sat, nalazio sam je uvijek u razredu, ozbiljno zauzetu; njezinu nazočnost su pratili tišina, marljivost i pozornost. Kad nije predavala, ona je nadgledala i rukovodila pogledom i pokretom; tada je izgledala oprezna i zabrinuta. Kad je predavala, izraz lica joj je bio življi; činilo se da osjeća neko zadovoljstvo obavljajući taj posao.
 Jezik kojim se obraćala svojim đacima, premda jednostavan i prirodan, nikad nije bio otrcan ili suh. Kad je govorila, nije se služila uobičajenim frazama - izražavala se na svoj posebni način, i to često vrlo živim i dojmljivim rečenicama; kad je tumačila najvažnija mjesta iz povijesti ili zemljopisa, ona je često u svojoj ozbiljnosti postajala rječita. Njeni đaci, ili bar oni najstariji i najpametniji među njima, jasno su razabirali jezik višeg duha. Osjećali su ga, a neki su od njih stekli dojam uzvišenih osjećanja.
 Između učiteljice i djevojčica ne bijaše posebnih nježnosti, ali u tijeku vremena neke od Francesinih učenica počeše iskreno da je vole, a većina njih ophodila se prema njoj s poštovanjem. Prema njima njeno je držanje bilo uglavnom ozbiljno; ponekad blaže, kad bi je obradovali svojim uspjehom ili pažnjom, ali uvijek odmjereno i promišljeno. U slučajevima kad je valjalo nekoga ukoriti ili kazniti ona obično bijaše prilično strpljiva; ali ako bi netko htio zloupotrijebiti njezino strpljenje, što se ponekad dešavalo, oštra, iznenadna strogost sjevnula bi, pokazujući krivcu veliku pogrešku koju je učinio. Ponekad bi tračak nježnosti ublažio njen pogled i držanje, ali to je bilo rijetko samo onda kad je neka učenica bila bolesna,
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 ili čeznula za kućom, kad je bila u pitanju neka djevojčica bez majke, ili siromašnija od svojih drugarica, čija bi skromna haljina i jadna oprema izazivali prezir bogatih mladih kontesa i u svilu odjevenih gospođica. Takva slabašna mladunčad upraviteljica bi uzimala pod okrilje najplemenitije zaštite; dolazila je noću do njihovih postelja i pokrivala ih da im bude toplo; zimi je odlazila da vidi imaju li dobro mjesto kraj peći; njih je pozivala u salon da im da neki kolač ili voće da ih smjesti na stolčić kraj vatre da jedno večer zajedno s njom osjete toplinu doma i budu slobodni kao u svojoj kući - da čuju nježnu i blagu riječ utjehe, ohrabrenja i ljubavi a kad bi došlo vrijeme da se ide u postelju, otpuštala ih je s poljupcem iskrene nježnosti.
 Što se tiče Julije i Georgine, kćerki jednog engleskog baroneta, gospođice Mathilde de …, nasljednice jednog belgijskog grofa, i mnoge druge djece plemićkog podrijetla, upraviteljica se brinula o njima kao i o svima drugima, starala se o njihovom uspjehu isto kao i o uspjehu svih ostalih, ali joj nikad nije ni na um palo da ih nečim izdvaja i pretpostavlja drugima. Vrlo je voljela jednu djevojčicu plemićke krvi, mladu irsku baronicu Lady Catherine; ali to bijaše zbog njenog plemenitog srca i pametne glave, zbog njene velikodušnosti i darovitosti, dok titula i društveni položaj nisu na to ni najmanje utjecali.
 Svoja sam poslijepodneva provodio također u koledžu, osim jednog sata, koji je moja žena tražila da ga svakodnevno posvetim njenom internatu i koga se ne bi htjela odreći. Govorila je da moram provesti to vrijeme među njenim učenicama kako bih upoznao njihove naravi, da bih bio »au courant« (u toku) sa svim onim što se u internatu zbiva, kako bih se zainteresirao za ono što nju zanima, da bih joj mogao dati svoje mišljenje o zamršenim slučajevima kad bi ga tražila. To je stalno činila ne dopuštajući nikad da se moje zanimanje za učenice uspava, a nikad ništa važno nije poduzimala bez moga znanja i suglasnosti. Kad sam držao
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 svoju nastavu (iz književnosti), voljela je sjediti uz mene, ruku prekriženih na koljenima, i bila je najpažljivija od svih. Rijetko mi se kad obraćala u razredu; a kad je to činila, bilo je to s upadljivim poštovanjem. Još uvijek joj je pričinjavalo zadovoljstvo i radost da u svakoj prilici istakne moje mišljenje.
 U šest sati poslije podne završavao se moj dnevni posao. Tada bih odlazio kući, jer je moj dom bio moje nebo; uvijek kad bih u to vrijeme ulazio u našu sobu, gospođa upraviteljica je nestajala pred mojim očima, a u mojim rukama na neki čarobni način ponovo bi se našla Frances Henri, moja mala popravljačica čipaka. I bila bi vrlo razočarana kad se njen gospodar ne bi, kao i ona, na vrijeme vratio i kad ne bi odmah iskrenim poljupcem odgovorio na njeno nježno »Bon soir, monsieur« (Dobar večer, gospodine).
 Ponekad mi se obraćala na francuskom, i nebrojeno je puta bila kažnjavana zbog svoje tvrdoglavosti; bojim se da kazne nisu bile dobro odabrane, jer mjesto da poprave njenu grešku, čini se da su je samo poticale da je ponavlja. Naše večeri pripadale su samo nama; taj počinak bio je neophodan da bismo se osnažili za uspješno obavljanje dužnosti; ponekad smo čitave večeri provodili u razgovoru, a moja mlada Ženevljanka, sada kad se posve navikla na svog engleskog profesora, kad ga je suviše voljela da bi ga se bojala, imala je u njega tako neograničeno povjerenje da teme razgovora nisu mogle nedostajati, kao što nije nedostajala ni bliskost njihovih srdaca.
 U tim časovima, sretna kao ptica sa svojim parom, pokazivala bi mi svu svoju živahnost, razdraganost, i sve ono što je svojstveno njenoj bogato nadarenoj prirodi. Otkrivala bi ponešto iz svoje riznice šala i obješenjaštva, a ponekad bi me zadirkivala, peckala i dražila za ono što je nazivala »bizarreries anglaises, caprices insulaires« (Engleske nastranosti, otočke mušičavosti), vragolastom i duhovitom nestašnošću koja je tada činila od nje jednog savršenog bijelog demona. Bilo je to ipak rijetko i
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 časovi nestašluka bijahu uvijek kratki: kad bi se odviše žestoko upustila u rat riječima, jer je njen jezik pružao obilnu potporu snazi, oštrini i prefinjenosti njenog materinjeg francuskog jezika na kojem me je uvijek napadala, obično sam joj prilazio sa svojom starom odlučnošću da ulovim duha koji me zadirkuje. Uzaludna misao! Čim bih dohvatio ruku ili šaku, duh bi pobjegao; izazivački osmijeh ugasnuo bi u smeđim očima punim izraza, a na njegovu mjestu ispod očnih kapaka pojavio bi se tračak poštovanja. Zgrabio bih izazivačkog duha, a u svojim rukama bih našao pokornu i poniznu ženicu.
 Tada bih joj za kaznu naredio da uzme neku knjigu i da mi jedan sat čita engleski. Često sam joj tako davao Wordswortha i on bi je ubrzo smirio. Bilo joj je teško da shvati njegovu duboku, uzvišenu i ozbiljnu misao. Ni njegov jezik joj nije bio lak. Morala me je pitati, tražiti objašnjenja, morala se ponašati kao dijete i početnica, i da me prizna za svoga pretpostavljenog i šefa. Svojim instinktom ona bi odmah prodirala u duh pisaca koji su pisali s najviše strasti i mašte, i shvaćala ih. Byron ju je uzbuđivao; Scotta je voljela; jedino ju je zbunjivao Wordsworth, dovodeći je u nedoumicu, pa je o njemu teško davala neko mišljenje.
 Ali bilo da mi je čitala ili razgovarala sa mnom, bilo da me je zadirkivala na francuskom ili molila na engleskom, bilo da se šalila ili pitala s poštovanjem, pričala sa zanimanjem ili pozorno slušala, bilo da mi se smješkala, uvijek sam u devet sati ostajao sam - ostavljala me je. Izvukla bi se iz mojih ruku i ustala, uzela svoju svjetiljku i iščezla. Dužnost ju je zvala na kat. Pratio bih je ponekad i promatrao. Prvo bi otvorila vrata učeničke spavaonice, nečujno bi prolazila kroz dugu sobu između dva reda bijelih postelja da vidi spavaćice. Ako bi neka bila budna, a osobito ako bi bila tužna, ona bi s njom porazgovarala i primirila je; ostala bi nekoliko minuta da bi se uvjerila je li sve u redu i miru; obrezala je stijenj svjetiljke koja je cijele noći gorjela u spavaonici, a zatim bi izišla zatvarajući
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 nečujno vrata za sobom. Odatle bi otišla u naš stan. Tu se nalazila jedna sobica; ušla bi u nju; a tu je bila smještena postelja, samo jedna, i to vrlo mala; kad se primakla postelji, njeno lice, te noći kad sam je pratio i gledao, izmijenilo se; od ozbiljnog postalo je brižno…
 Zaklonila je jednom rukom svjetiljku koju je držala u drugoj; nagnula se nad jastuk i nadvila se nad usnulim djetetom. Njegov san, bar te večeri, a vjerojatno i uvijek bio je jedar i miran; nijedna suza nije vlažila njegove tamne trepavice; nije bilo vatre na njegovim punim obrazima niti je ikakav ružan san izobličavao njegovo nevino lice. Frances je gledala, nije se smiješila, ali se ipak najdublje uživanje pokaza i razli po njenom licu. Njeno biće bijaše prožeto jakim osjećanjem, dok je dalje bila nepomična. Vidio sam kako joj se grudi nadimlju, usne malo razmiču, a disanje postaje ubrzano. Dijete se nasmiješi; a onda se i majka nasmiješi i tiho reče za sebe: »Neka bog blagoslovi moga sinčića!«
 Ona se još više nadvi nad njega i nježno poljubi njegovo čelo, dodirnu njegove majušne ruke svojima, i zatim se uspravi i iziđe. Vratio sam se u salon prije nje. Ušavši dvije minute kasnije, dok je ostavljala ugašenu svjetiljku, ona mirno reče:
 - Viktor dobro spava. Smiješi se u snu. Ima vaš smiješak, gospodine.
 Taj Viktor je, zapravo, njen sin, rođen u trećoj godini našeg braka. Ime mu je bilo dato u čast gospodina Wandenhutena, koji je i dalje ostao naš vjerni i dragi prijatelj.
 Frances mi je bila dobra i mila žena, jer sam i ja prema njoj bio dobar, pravedan i odan muž. Kakva bi bila da se udala za nekog drugog, zlobnog bezobzirnog čovjeka - za nekog pokvarenjaka, raspikuću, pijanicu ili tiranina, to je drugo pitanje, a to sam joj pitanje jednom postavio; njen odgovor, dat poslije stanovitog razmišljanja, glasio je:
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 - Pokušala bih podnijeti zlo, ili bih ga neko vrijeme nastojala liječiti; ako bih vidjela da je nepodnošljiv i neizlječiv, napustila bih svoga mučitelja iznenadno i mirno.
 - A ako bi te zakon ili sila primorali da se vratiš?
 - Šta ... pijanici, pokvarenjaku, sebičnom rasipniku, nekom nepravednom luđaku?
 - Da.
 - Vratila bih se: ponovno bih vidjela mogu li se njegov porok i njegova bijeda izliječiti, pa ako bi to bilo nemoguće, opet bih ga napustila.
 - A ako bi te opet primorali da se vratiš i da ostaneš?
 - Ne znam - reče ona. Zašto me to pitate, gospodine?
 Želio sam dobiti odgovor, jer sam joj u očima vidio neko čudno uzbuđenje, koje sam želio u njoj probuditi.
 - Gospodine, ako žena mrzi čovjeka za koga je udata, brak mora postati ropstvo. Protiv ropstva bune se svi pošteni mislioci; pa da se otpor plaća patnjom, patnja se mora podnijeti. Čak da jedini put slobodi vodi kroz dveri smrti, kroz te se dveri mora proći; jer sloboda je prijeko potrebna. Tako, gospodine, ja bih se suprotstavljala sve dotle dok bi mi snaga dopuštala; kad bi mi snaga popustila, našla bih sigurno pribježište. Sigurno bi me smrt zaštitila i od bezvrijednih zakona i od njihovih posljedica.
 - Dobrovoljna smrt, Frances?
 - Ne, gospodine. Imala bih hrabrosti da podnesem svaku patnju koju bi mi okrutna sudbina dodijelila, i snage da se borim za pravdu i slobodu do kraja.
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 - Vidim da nikako ne bi sjedila strpljivo se cereći. A sada pretpostavimo da ti je sudbina odredila samo da budeš stara djevojka, šta bi bilo onda? Kako bi ti se sviđalo da si neudata?
 - Ne baš mnogo. Život stare djevojke nesumnjivo mora da je besciljan i dosadan njeno je bitisanje tužno i prazno. Kad bih bila stara djevojka, ispunjala bih život nastojanjima da ispunim prazninu i olakšam patnju. Vjerojatno ne bih uspjela, i umrla bih umorna i razočarana, prezrena i nekorisna, kao druge usamljene žene. Ali ja nisam stara djevojka - dodade ona brzo. Bila bih, ipak, da nije moga gospodara. Nikad se ne bih dopala nijednom drugom čovjeku izuzev profesoru Crimsworthu nijedan drugi gospodin, Francuz, Englez ili Belgijanac, ne bi me smatrao prijaznom i pristalom; sumnjam da bi mi bilo stalo do povoljnog mišljenja drugih, sve kad bih i mogla da ga dobijem. Eto, osam godina sam žena profesora Crimswortha, a kakav je on u mojim očima? Je li čestit, drag...?
 Ona zastade, glas joj se naglo prekide, oči joj se iznenadno ovlažiše. Stajali smo jedno kraj drugog; ona me žarko i iskreno zagrli rukama i stisne na svoje grudi. Snaga cijelog njenog bića izbi u tamnim i raširenim očima, i obli rumenilom njene oživljene obraze; njen pogled i pokret bijahu kao nadahnuće; u prvom je bilo toliko sjaja, u drugom toliko snage.
 Sat i pol kasnije, kad se primirila, pitao sam je gdje se krila sva ta silna snaga koja je učinila da se čas ranije bila sva preobrazila, a njen pogled ispunila takvim uzbuđenjem i žarom - snaga koja je učinila njene kretnje tako brzim i jakim. Ona obori pogled, nježno i tiho se smiješeći.
 - Ne mogu reći gdje se skrila, gospodine - reče ona - ali znam da će se opet vratiti kad god bude potrebna.
 Eto nas sada na kraju tih deset godina; mi smo postigli nezavisnost. Ovo smo postigli tako brzo zbog tri razloga. Prvo: neumorno smo radili da bismo do toga došli; drugo, nismo nailazili na smetnje koje bi spriječile
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 uspjeh; treće: čim smo stekli gotovinu koju smo mogli u nešto da uložimo, dva izvanredna iskusna savjetnika, jedan u Belgiji, drugi u Engleskoj, to jest Vandenhuten i Hunsden, savjetovali su nas u što da je uložimo. Njihovi prijedlozi bijahu ispravni; a kako smo ih odmah primijenili, rezultat je bio plodonosan - nije potrebno da kažem koliko. Pojedinosti sam saopćavao gospodi Vandenhutenu i Hunsdenu; nikoga drugog to ne može naročito zanimati.
 Pošto su računi bili sređeni i naše poslovne veze raskinute, oboje smo se složili da ne proživimo svoj vijek služeći Mamonu, jer on nije bio naš gospodar: kako su naši prohtjevi bili umjereni, a navike skromne, mi smo sada imali i više nego što nam je bilo potrebno za ostatak života - imali smo toliko da smo mogli ostaviti svome sinu; osim toga bi nam se u rukama našao neki višak, koji je, umješno raspoređen pravom simpatijom i nesebičnom dobrotvornošću, mogao pomoći Filantropiju u njenim pothvatima da stavi utjehu u ruku Milosrđa.
 Tada odlučismo da odemo u Englesku; tamo stigosmo bez opasnosti. Frances je ostvarila svoj životni san. Proveli smo čitavo jedno ljeto i jesen putujući s kraja na kraj Britanskih otoka, a zimu smo proveli u Londonu; a onda nam se učinilo da je krajnji čas da se negdje ustalimo; moje srce je čeznulo za rodnim ...širskim krajem; i tu sada živimo; ovo pišem u biblioteci svoje vlastite kuće.
 Ova kuća smještena je u mirnom i prilično brdovitom kraju, trideset milja daleko od Bronte;u kraju čije zelenilo još nije zamazao tvornički dim, čije vode još teku čiste, čiji brežuljci puni divljači čuvaju u nekim dolinicama, obraslim bujadi, iskonsku divljinu prirode, njenu mahovinu, paprat, zvončiće; miris trske i vrijesa; njene slobodne i svježe vjetriće. Moja kuća je slikovit i ne baš suviše prostran dom, s niskim i dugim prozorima, s verandom iznad ulaznih vrata obraslom puzavicama; baš sada, ove ljetne večeri, ona izgleda kao luk od ruža i bršljana. Vrt se uglavnom nalazi na
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 proplanku podno brežuljka, s travom kratkom i mekom kao mahovina, punom neobičnog, malog i zvjezdolikog cvijeća utkanog u sitan vez njihovog nježnog lišća. U dnu strmog vrta nalaze se vratašca kroz koja se izlazi na puteljak zelen kao i proplanak, vrlo dug, sjenovit i tih. U travi tog puteljka obično se pojavljuje prva proljetna tratinčica - odakle i njegovo ime - Puteljak tratinčica; služi i kao ukras kuće.
 Puteljak se završava u dolini punoj drveća; to drveće, uglavnom hrast i bukva pravi hlad oko jednog vrlo starog zamka, zdanja iz elizabetinskog doba, koje je starije i od Puteljka tratinčica - vlasništvo i prebivalište jednog lica dobro poznatog i meni i čitaocu.
 Da, u Hunsdenovoj šumi - jer tako se zovu ti proplanci i to sivo zdanje s mnogobrojnim zabatima i dimnjacima, gde živi Yorke Hunsden, neoženjen; vjerojatno još nije našao svoj ideal, iako ja znam bar dvadesetak mladih gospođica četrdeset milja unaokolo koje bi bile spremne da mu olakšaju traženje.
 Imanje mu je pripalo poslije očeve smrti, prije pet godina. Napustio je trgovinu kad je stekao dovoljno da otplati dugove kojima je obiteljska baština bila opterećena. Kažem da tu živi, ali ne vjerujem da tu boravi više od pet mjeseci godišnje; luta iz zemlje u zemlju, i jedan dio svake zime provodi u gradu: pokatkad dovodi goste sa sobom kad dolazi u ...širski kraj, a oni su često stranci; nekad je to neki njemački metafizičar, nekad francuski savant (učenjak). Jednom je tu bio neki zlovoljan Talijan, divljačkog izgleda, koji nije ni pjevao ni svirao i za koga je Frances izjavila da je imao »tout l'air d'un conspirateur« (Posve, izgled nekog zavjerenika).
 Što se tiče gostiju iz Engleske koje Hunsden poziva, svi su oni ili iz Birminghama ili iz Manchestera - svi čvrsto vezani jednom mišlju, a predmet njihova razgovora je slobodna trgovina. Strani posjetioci su i
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 političari. Njihova je tema šira. Napredak Evrope širenje slobodnih misli na Kontinentu; na, njihovim duhovnim tablicama imena Rusije, Austrije i pape upisana su crvenim slovima. Čuo sam neke od njih kad su izlagali svoje mišljenje s odlučnošću - da, prisustvovao sam političkoj diskusiji u staroj, hrastovinom obloženoj blagovaonici u Hunsdenovoj Šumi, gdje sam imao prilike da proniknem u osjećanja podržavana odlučnim mišljenjima u pogledu starog sjevernjačkog despotizma i još starijih južnjačkih praznovjerja; čuo sam također mnogo besmislica izgovorenih uglavnom na francuskom i njemačkom, ali stavimo to na stranu. Sam Hunsden strpljivo je podnosio brbljave teoretičare; s praktičnim ljudima čini se da je bio vezan i dušom i srcem.
 Kada je Hunsden sam u Šumi (što je vrlo rijetko), on obično dva-tri puta tjedno krene Putem tratinčice. Dolazi iz filantropskih razloga da popuši svoju cigaru na našoj verandi za ljetnih večeri. Govori da to čini da bi uništio uholaže u ružama, jer bi nas ti insekti preplavili da nije njegova dobrotvornog dimljenja. I za kišnih dana gotovo smo uvjereni da ćemo ga vidjeti. Sukladno njemu, ponekad me dovodi do ludila vrijeđajući osjetljiva mjesta moje duše ili izaziva zmaja u gospodi Crimsworth, vrijeđajući uspomene na Hofera i Telia.
 I mi često odlazimo u Hunsdenovu Šumu. Frances i ja uživamo da odemo tamo u posjetu. Ako tamo osim nas ima i drugih gostiju, mi se zabavljamo proučavajući njihove karaktere; njihov je razgovor uzbudljiv i neobičan; odsutnost svih lokalnih uskogrudnosti i u domaćina i u njegova probranog društva daje razgovoru prijestolnićku, gotovo kozmopolitsku otvorenost i širinu. U svojoj kući Hunsden je uglađen čovjek. Posjeduje, kad je za to raspoložen, neiscrpnu snagu da zabavlja svoje goste. I sam njegov zamak je zanimljiv, sobe su kao iz priča, hodnici kao iz legende, nisko zasvodene dvorane, s dugim nizovima rešetkastih prozora, imaju starinski, sablastan izgled. Na svojim putovanjima on je prikupio veliki broj dragocjenih
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 predmeta, koji su lijepo i ukusno razmješteni u drvetom obloženim ili tapetiranim sobama; vidio sam tu poneku sliku, poneki kip koji bi mnogi plemić, ljubitelj rijetkosti, mogao samo poželjeti.
 Kad bismo Frances i ja večerali i proveli večer s Hunsdenom, on bi nas često otpratio do kuće. Njegova je šuma velika, a neka stabla su vrlo stara i golema. Tu ima zaobilaznih putova, preko proplanaka i šikara, a kad se ide njima, povratak na Put tratinčica je nešto duži. Mnogo puta, kad smo mogli da uživamo u punoj mjesečini i kad je noć bila blaga i mirisna, kad se uz to razlijegala slavujeva pjesma, a neki potok, skriven u vrbiku, tiho pratio njegovu pjesmu, udaljeno crkveno zvono jedinog zaseoka u krugu od deset milja oglasilo bi ponoć prije nego što bi nas gospodar šume ostavio kod naše verande. U tim časovima razgovarao je neusiljeno i mnogo mirnije i ugodnije nego tijekom dana pred velikim brojem ljudi.
 On bi tada zaboravio na politiku i raspravljanja i govorio bi o prošlosti svoje kuće, o svojoj obiteljskoj povijesti, o sebi i svojim osjećajima o onome što je imalo posebnu draž, jer je bilo jedinstveno. Jedne divne lipanjske noći, kad sam ga zadirkivao zbog njegove idealne nevjeste i pitao kad će ona doći da nakalemi svoju stranu ljepotu na stari hunsdenovski hrast, on odgovori iznenadno:
 - Vi je nazivate idealnom; ali vidite, tu je njena sjena, a sjena ne može biti bez materije.
 Izveo nas je iz dubine »vijugave staze« na proplanak gdje su bukve nestajale ostavljajući ga otvorena nebu. Mjesec bez oblaka plavio je proplanak svjetlošću i Hunsden na mjesečini pokaza minijaturu od slonove kosti.
 Prvo je Frances, radoznalo, razgledala minijaturu; ona je zatim pruži meni - približivši svoje malo lice sasvim uz moje i ispitujući u mojim očima što mislim o portretu. Smatrao sam da predstavlja vrlo lijepo i neobično
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 žensko lice, jedno, kako Hunsden reče, »pravilno i skladno lice«. Ono je bilo tužno; kosa, crna kao ugalj i dignuta ne samo s čela nego i sa sljepoočnica - izgledala je kao da je nehajno zabačena, kao da su takve ljepote oslobođene urednosti, čak kao da je i preziru. U vas su ravno gledale talijanske oči, i to nezavisne i odlučne; usta su bila koliko izrazita toliko i nježna; brada isto tako. Na poleđini minijature stajalo je zlatom urezano »Lucia«.
 - To je zbiljska glava - bijaše moj zaključak. Hunsden se nasmija.
 - I ja to mislim - odgovori on. - Sve je kod Lucie bilo zbiljsko.
 - I to je bila jedna s kojom biste se rado oženili - ali niste mogli?
 - Svakako bih volio da sam se njome oženio, a pošto to nisam učinio, jasno je da nisam mogao.
 On ponovo uzme minijaturu, koja se sada opet nalazila u Francesinoj ruci, i skloni je.
 - Što vi mislite o njoj? - upita on moju ženu, zakopčavajući pritom svoj kaput.
 - Uvjerena sam da je Lucia jednom nosila okove i da ih je raskinula glasio je neobičan odgovor. - Ne mislim na bračne okove - dodade ona ispravljajući se, jer se bojala da je pogrešno ne shvatimo - nego neku vrstu društvenih okova. To je lice nekoga tko je učinio napor, i to uspješan i pobjedonosan napor, da neku krepku i dragocjenu sposobnost iščupa iz nepodnošljive stege; a kad je Lucijina sposobnost izvojevala slobodu, uvjerena sam da je široko raširila krila i uzdigla se više nego...
 Ona zastade.
 - Nego šta? upita Hunsden.
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 Nego što su vam »les convenances« (pristojnosti) dopuštale da pratite.
 - Čini mi se da postajete pakosni i bezobrazni.
 - Lucia je stupila na pozornicu - nastavi Frances. - Vi nikada niste ozbiljno mislili da se njome oženite, divili ste se njenoj originalnosti, njenoj neustrašivosti, njenoj tjelesnoj i duhovnoj snazi; uživali ste u njenom daru, ma kakav on bio, pjevanju, plesu ili glumi; obožavali ste njenu ljepotu, koja je odgovarala vašem srcu: ali uvjerena sam da je pripadala krugu iz kojeg nikad niste mislili da uzmete ženu.
 - Genijalno - primijeti Hunsden - drugo je pitanje je li to točno. Međutim, ne osjećate li da vaša mala duhovna svjetiljka gasne i blijedi pokraj jednog tako raskošnog svjećnjaka kao što je Lucijin?
 - Da.
 - Bar ste iskreni; a profesor će uskoro biti nezadovoljan blijedom svjetlošću koju mu dajete.
 - Hoćete li, gospodine?
 -Moj vid je uvijek bio odviše slab da bih podnio jaku svjetlost, Frances - i uto stigosmo do vratašca.
 Rekao sam, nekoliko stranica ranije, da je ovo blago ljetno veče; i jest, bilo je mnogo lijepih dana, a ovaj je najljepši; sijeno tek što je pokupljeno s mojih livada, njegov miris još lebdi zrakom. Frances mi je, prije sat dva, predložila da popijemo vani čaj; vidim pod jednom bukvom okrugli stol i na njemu porculansko posuđe; očekujemo Hunsdena, ne, čujem ga kako dolazi, čujem njegov glas, kako u nekoj stvari raspravlja s autoritetom; čujem Francesin odgovor. Ona mu se, naravno, protivi. Raspravljaju o Viktoru, i Hunsden tvrdi da njegova majka pravi od njega mekušca. Gospođa Crimsworth mu vraća šilom za ognjilo:
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 - Tisuću puta je bolje da bude mekušac, nego ono što on, (Hunsden), naziva »sjajan momak«; osim toga, kaže da kad bi se Hunsden usidrio u susjedstvu i ne bi bio samo kometa koja dolazi i odlazi, ne znajući ni kako, ni kada, ni gdje, ni zašto, ne bi se umirila dok ne bih poslala Viktora u neku školu bar stotinu milja udaljenu; jer, sa svojim buntovničkim načelima i neprimjenjivim dogmama, on bi upropastio mnogo djece.
 Hoću reći nešto o Viktoru prije nego što stavim ovaj rukopis u svoj stol ali to mora biti kratko, jer već čujem zveckanje srebra o porculan.
 Viktor je isto toliko lijepo dijete koliko sam ja lijep čovjek, ili kao što je njegova majka lijepa žena. Blijed je i mršav, velikih očiju, tamnih kao i Frances i duboko usađenih kao u mene. Građen je prilično skladno, samo je nježan, ali zato je zdrav. Nikad nisam vidio dijete koje se manje smije od njega, niti da tako strašno nabire čelo kad sjedi nad knjigom koja ga zanima, ili kad sluša priče o pustolovinama, opasnostima ili čudima koje pričaju njegova majka, Hunsden ili ja.
 Premda tih, on nije tužan; iako ozbiljan, on nije mrzovoljan; njegova sklonost prema uzbuđenjima je pretjerano izražena i ide do oduševljenja. Naučio je čitati na starinski način iz čitanke na krilu svoje majke, a kako je lako napredovao takvim metodom, ona nije smatrala za potrebno da mu kupuje slova od slonove kosti ili da ga potiče na učenje nekim drugim pomagalima koja se sada smatraju nezamjenjivima. Kad je naučio čitati, počeo je gutati knjige, a to još i sada čini. Nije imao mnogo igračaka i nikad ih nije želio više. Onima koje je imao posvetio je posebnu pozornost, čak i ljubav; to osjećanje, usmjereno prema jednoj ili dvije domaće životinje, prelazilo je gotovo u strast.
 Gospodin Hunsden mu je dao mladog psa krupne rase, koga je, prema darovaocu, nazvao York, a koji je narastao u izvanrednog psa, čija je neobuzdanost, međutim, bila ublažena druženjem sa svojim mladim
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 gospodarom i njegovim nježnostima. On nigdje nije išao niti je išta radio bez Yorka. York je ležao kraj njegovih nogu dok je on učio, igrao se s njim u vrtu, šetao s njim po šumskom puteljku, sjedio kraj njegova stolca za vrijeme ručka, jeo je samo iz njegove ruke.
 Ujutro je Viktor najprije tražio svoga Yorka, a York je bio posljednji s kojim se rastajao prije spavanja. York je jednog dana pratio gospodina Hunsdena u Bronte, i na ulici ga je ujeo bijesan pas. Čim ga je Hunsden doveo kući i izvijestio me o tome, otišao sam u dvorište i dok je on lizao svoju ranu, ispalio sam metak u njega. Ostao je na mjestu mrtav. Nije me vidio kad sam uperio pušku, stajao sam iza njega. Nisam se nalazio ni desetak minuta u kući, kad do mene dopriješe krici puni bola. Vratio sam se opet u dvorište, jer su dolazili odande. Viktor je klečao kraj svoga mrtvog psa i nagnut nad njim grlio njegovu snažnu šiju; razdirala ga je strašna bol. Ugledao me je.
 - Oh, tata, nikad ti ovo neću oprostiti! Nikada! - vikao je. - Ubio si Yorka - vidio sam s prozora. Nisam vjerovao da bi mogao biti tako okrutan - ne mogu te više voljeti!
 Imao sam mnogo muke da mu uvjerljivim tonom objasnim zašto je bilo potrebno učiniti ono što sam učinio; on ipak s onim neutješivim glasom punim gorčine, koji teško mogu opisati, ali koji mi je parao srce - ponovi:
 - Mogli smo ga liječiti... trebalo je pokušati... mogao si ispeći ranu usijanim gvoždem ili nečim jetkim. Nisi ni malo čekao; a sad je kasno... on je mrtav!
 On se sasvim nadvi nad mrtvim psom. Dugo sam strpljivo čekao dok njegova bol nije malo popustila, a tada ga uzeh u ruke i odnesoh njegovoj majci, uvjeren da će ga ona najbolje utješiti. Ona je sve to vidjela s prozora. Nije sišla iz straha da svojim uzbuđenjem ne poveća moje teškoće, ali je sad jedva dočekala da prigrli sina. Privila ga je na svoje
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 nježno srce i metnula ga na svoje toplo krilo; neko ga je vrijeme tješila samo poljupcima, pogledom i blagim zagrljajima; a onda, kad su se njegovi jecaji stišali, govorila mu je da York nije osjetio nikakvu bol kad je umirao i da bi njegov kraj bio mnogo užasniji da su ga pustili da ugine prirodnom smrću; govorila mu je da ja nisam nemilosrdan (jer je, čini se, ta pomisao zadavala jadnom Viktoru veliku bol), da me ljubav prema Yorku i njemu primorala da tako postupim i da sam ja sada gotovo očajan kad vidim kako gorko plače.
 Viktor ne bi bio sin svog oca kad ta uvjeravanja, ti razlozi, izgovoreni tako tihim i umilnim tonom, uz tako blaga i nježna milovanja, uz suosjećajne poglede, ne bi imali nikakvog utjecaja na nj. Utjecali su: smirio se, spustio glavu na njeno rame i mirno počivao u njezinu naručju. Podigavši pogled, on zatraži od svoje majke da mu još jedanput ispriča kako York nije osjetio nikakvu bol i kako ja nisam okrutan; kad su ublažujuće riječi bile ponovljene, on opet spusti glavu na njene grudi i umiri se.
 Nekoliko sati kasnije on dođe k meni u biblioteku i upita da li mu opraštam i da li želim da se pomirimo. Smjestih dječaka pokraj sebe i ostadoh dugo razgovarajući s njim; u tijeku razgovora otkrio sam mnoge osjećaje i mišljenja svoga sina koja su mi se sviđala. Istina, našao sam u njemu malo od onog što se naziva »sjajan momak«, ili »fakin«; rijetke iskre duha koji voli da bljesne nad čašom vina, ili koji podjaruje strasti od ognja koji uništava; ali sam na njivi njegova srca vidio zdrave i jake klice suosjećanja, ljubavi i vjernosti. Otkrio sam u vrtu njegova duha obilje zdravih načela - razboritost, pravednost i odvažnost obećavali su, ako ne budu uništeni, bogat plod. Ponosan i zadovoljan poljubio sam ga tada u njegovo visoko čelo i u obraz; još blijed i zaplakan otišao je od mene utješen. Ipak sam ga sutradan vidio nagnuta nad humkom pod kojim je York bio ukopan, s licem prekrivenim rukama, bio je turoban nekoliko
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 tjedana; a prošlo je više od godinu dana prije nego što je želio i da čuje da uzme drugog psa.
 Viktor uči dobro. Uskoro mora ići u Eton, gdje će mu, slutim, prvu godinu dvije biti vrlo teško: ostavit će mene, majku i kuću, a to će njegovom srcu zadati veliku bol; a onda, neće mu biti draga podređenost mlađeg đaka starijem, ali natjecanje, žed za novim spoznajama i slavohlepnost pravovremeno će ga trgnuti i bit će mu nagrada za sve to.
 Ja se u sebi zgrozim kad moram odrediti čas koji će iščupati moj jedini izdanak i presaditi ga daleko od mene; a kad govorim Francesi o tome, ona me strpljivo sluša sa stanovitom boli, kao da je riječ o strašnoj operaciji od koje je hvata jeza, ali joj njena duhovna snaga ne dopušta da uzmakne. Taj korak se, međutim, mora poduzeti, i učinit ćemo ga; jer premda Frances ne želi napraviti mekušca od svog sina, ona će ga privići takvom ponašanju kakvo neće naći ni u koga drugog. Isto kao i ja, ona vidi nešto u Viktorovoj naravi - neku vrstu munjevite žestine i snage što od vremena do vremena baca opasne iskre. Hunsden naziva to njegovim duhom i kaže da ga ne bi trebalo sputavati. Ja to zovem kvascem griješnog Adama i držim da bi to trebalo ako ne istjerati silom iz njega, a ono bar dobrano obuzdati; to će omogućiti da on s prezirom gleda na svaku bilo tjelesnu, bilo duhovnu patnju i temeljno ga naučiti umijeću samosavladavanja. Frances to nešto u izrazitom karakteru svoga sina ne imenuje; ali kad se ono pojavi u škrgutanju njegovih zuba, u bljesku njegovih očiju, u divljoj pobuni osjećanja protiv razočaranja, nezgoda, iznenadne tuge ili tobožnje nepravde, ona ga privija na svoje grudi, ili ga vodi u šetnju po šumi; a tada mudruje s njim kao s nekim filozofom, a Viktor se uvijek može uvjeriti; zatim ga gleda očima punim ljubavi, a ljubavlju se Viktor može sigurno pokoriti; no, hoće li razložnost i ljubav biti oružje kojima će u budućnosti svijet dočekivati njegovu naglost? Oh, ne! Jer za taj bljesak u svojim crnim očima, za tu namrgođenost na svom koščatom čelu, za to stiskanje
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 svojih lijepo oblikovanih usana, mladić će jednog dana dobiti šakom mjesto milovanja - udarce mjesto poljubaca; i za nastup nijemog bijesa koji će slabiti njegovo tijelo i trovati njegovu dušu; i za iskušenje zaslužene i zdrave patnje, iz koje će izići (vjerujem) mudriji i bolji čovjek.
 Vidim ga. Stoji kraj Hunsdena, koji sjedi na livadi pod bukvom; Hunsdenova ruka počiva na dječakovu vratu i on nalijeva bogzna kakva načela u njegove uši. Viktor izgleda lijepo, jer sluša pozorno smiješeći se; on nikad toliko ne nalikuje majci kao kad se smiješi - šteta što se sunčeva svjetlost tako rijetko pojavljuje!
 Viktorova naklonost prema Hunsdenu jača je nego što ja držim da je dobro, jer je jača, odlučnija i spontanija od one koju sam ja sam ikad osjećao prema toj osobi. I Frances gleda to šuteći sa stanovitom zabrinutosti; dok se njen sin oslanja na Hunsdenovo koljeno, ili stoji uz njegovo rame, ona neprestano okolo oblijeće kao golubica što čuva svoje mališane od jastreba koji kruži. Govori da bi voljela da Hunsden ima svoju djecu, jer bi tada bolje shvatio opasnost od poticanja njihovog ponosa i popuštanja njihovim slabostima.
 Frances prilazi prozoru moje biblioteke; razmiče bršljan koji ga upola prekriva i kaže da je čaj na stolu; vidjevši da i dalje radim, ona ulazi u sobu, prilazi mi tiho i stavlja ruku na moje rame.
 - Monsieur est trop appliquene (Gospodin je suviše marljiv).
 - Uskoro ću biti gotov.
 Ona donosi stolac i sjeda uza me da pričeka dok završim. Njena nazočnost godi mojoj duši kao što miris svježeg sijena i cvijeća, rumenilo zalazećeg sunca, spokojstvo ljetne večeri gode mojim osjetima.
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 Ali stiže Hunsden; čujem njegov korak, i evo ga kako se naginje kroz prozor, razgrnuvši nemilosrdnom rukom bršljan i uznemirivši dvije pčele i jednog leptira.
 - Crimsworthe! Čujte, Crimsworthe! Gospođo, uzmite mu to pero iz ruke i natjerajte ga da podigne glavu.
 - Pa, Hunsdene? Čujem da vi...
 - Bio sam jučer u Bronte; vaš brat Ned (Edward) špekulacijama na željeznici postao je bogatiji od Kreza, i u Piece Hallu ga smatraju jednim od desetorice gornjih;
 Gospodin i gospođaVandenhuten i Jean Baptiste kažu da će vas doći vidjeti slijedeći mjesec. Spomenuo je i Peletove; kaže da njihova kućna harmonija nije baš najljepša, ali što se tiče poslova, oni prolaze, »on ne peut mieux« (ne može biti bolje) , i on smatra da će ta okolnost biti dovoljna da i jednom i drugom pruži utjehu za sve male nezgode u ljubavi. Zašto ne pozovete Peletove ovamo, Crimsworthe? Tako bih volio vidjeti vašu prvu strast, Zoraidu. Gospođo, nemojte biti ljubomorni, ali on je volio tu ženu do ludila; to znam sasvim pouzdano. Brown kaže da je sad teška dvanaest tona, vidite li što ste izgubili, gospodine profesore. A sada, gospodine i gospođo, ako ne dođete na čaj, Viktor i ja ćemo početi bez vas.
 - Tata, dođi!
 KRAJ
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